
        
            
                
            
        

    

Auguste le Breton patří k nejznámějším a nejoblíbenějším francouzským autorům detektivní a dobrodružné literatury. Je duchovním otcem populárního hrdiny Riffiho, který svými vlastnostmi vzdáleně připomíná Jamese Bonda, ale i policejního komisaře Le Goffa, bretoňské obdoby Simenonova Maigreta. Le Goff a jeho spolupracovníci však – na rozdíl od Maigreta a jeho party – většinou nebojují proti zločinu individuálnímu, zločinu jakožto produktu pokřiveného charakteru, přebujelých vášní, psychické nebo nervové úchylky jedince, nýbrž proti zločinu organizovanému, zločinu jakožto řemeslu a profesi.
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	Ve svých románech plných strhujícího napětí dovede Breton navodit atmosféru podivuhodné autenticity: však je také dokonale obeznámen nejen s organizací a praktikami podsvětí, ale i s jeho jazykem a jeho slovník podsvětního argotu „Zelený jazyk, černé úmysly“ patří k nepostradatelným pracovním pomůckám nejen francouzské policie, ale často i francouzského čtenáře Bretonových románů, o českém překladateli už ani nemluvě.

	Díky těmto vděčným rysům své tvorby náleží Breton k autorům, jejichž díla se nejčastěji objevují na filmovém plátně. Patří k nim i u nás dobře známý „Sicilský klan“, který ve své knižní podobě ukáže čtenáři obtížný boj spravedlnosti se zločinem v novém a neotřelém světle.
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I

	V PROSTORNÉ CHODBĚ s mnoha dveřmi, na kterých stála jména vyšetřujících soudců, se ozývalo šuškání jako v kostele. Opřeni zády o špinavě šedou zeď tu seděli na lavicích vyšetřovanci a čekali na předvolání. Na schodišti vycházejícím z vězení se objevil Roger Sartet, v poutech a v doprovodu dvou dozorců. Třináctiměsíční pobyt v lochu ho ani moc nepoznamenal. Snad mu jenom trošku narostla cejcha. Není divu: ve vydýchaném vězeňském vzduchu, při tom nedostatku činnosti… Víc než kdy dřív mu teď padla přezdívka „Páteční břichopásek“. Na rtech, které mu ve vazbě jaksi zčervenaly, měl vyzývavý úsměv a ve zdánlivě lhostejném pohledu číhala neustálá ostražitost.

	„Tudy,“ nařídil Sartetovi první dozorce, těžkopádný zrzek, a zatáhl za jeho náramky, k nimž byl sám připoután tenkým ocelovým řetízkem.

	Ukazoval mu cestu zbytečně, Muška ji měl v malíčku. Kolikrát už ho sem přitáhli z věznice k výslechu? Bezpočtukrát… Usadil se na lavici přede dveřmi kanceláře soudce Martina a jeho andělíček strážníček se uvelebil vedle něho. Druhý dozorce si šel poklábosit s kolegou, který hlídal jakéhosi staříka; ten sice vypadal náramně důstojně, ale na hony daleko bylo cítit, že je to lump, jak zákon káže. Muška se pokusil zvednout ruku a sáhnout si na uzel na kravatě, ale řetízek se ani nehnul. Ohradil se, ale mírně, spíš po sousedsku:

	„Aspoň ten řetízek byste mně moh sundat. Já na vás přece neskočím!“

	„Pokud jde o tebe, máme naprosto striktní rozkazy,“ odpověděl klidně dozorce. „A ty to moc dobře víš.“

	Přesto mu řetízek odepjal. Muška si utáhl uzel na kravatě a neobratně začal v kapse svého pršipláště hledat balíček gauloisek, když už neměl své oblíbené pall-mallky.

	„Nech toho,“ prohlásil zrzek.

	Vylovil balíček z Muškovy kapsy a podal mu ho. Muška si vzal jednu cigaretu a ukázal na ostatní.

	„Poslužte si.“

	Dozorce, neúplatný jako Robespierre, zavrtěl odmítavě hlavou a vytasil svůj předpotopní zapalovač. Muška zhluboka vdechl prvního šluka. Pánové, to je žúžo! Chřípí se mu zachvělo rozkoší. Vtom upoutal jeho pozornost zvuk kroků a srdce se mu ocitlo až v krku. Na konci chodby, proti schodům z věznice, se objevil Sergio, Aldův mladší bratr. Jako by ten mladý Talián čekal někde v koutě na vhodnou chvíli. Taky měl na rukou pouta a taky ho vedl dozorce, velký, pohledný blonďák s usměvavou, sympatickou vizáží. Cestou Sergio něco prohodil ke svému průvodci a oba dva si to šinuli k Muškovi. Když se ocitli až u lavice, chystal se Sergio usednout vedle něho. Ale jeho dozorce ho zpražil.

	„Sem si sedni!“

	A usadil se mezi něho a Mušku. Pak si postěžoval zrzkovi: „Kdyby je člověk nechal…“

	Potom svou energickou bradou ukázal na Mušku:

	„Kdo je to?“

	„Muška,“ zabručel zrzek. „Páteční břichopásek. Ten slavnej…“

	Ale blonďák už ho gestem zarazil. Naklonil se k Muškovi a pozorně si ho prohlížel; z jeho tváře zmizel bodrý úsměv a jen zamračeně zavrčel:

	„Hned jsem si říkal…“

	Pak procedil vztekle přes zuby:

	„Doufám, že ti useknou hlavu, ty prevíte. Policajty budeš zabíjet!“

	„To doufáme všichni,“ zabručel zrzek.

	Muška odvrátil oči od Sergia, který měl na sobě měkounkou semišovou bundu, vlněnou, červeně kostkovanou košili a špinavě bílé džínsy. Teď byla řada na zrzkovi, aby projevil zvědavost.

	„Ty jdeš tady k soudci Martinovi?“

	„Ne, ne,“ vysvětloval blonďák a zadíval se na dveře sousedící s Martinovými. „Nás si objednal soudce Renonceaux. Ale přišli jsme moc brzo.“

	Pak se zasmál a bodře prohlásil:

	„Kam se ten můj semišovej utřinos na toho tvýho veřejnýho nepřítele hrabe! Je tu jenom za krádeže aut.“

	Zrzek se vyčítavě podíval na Sergia a povzdechl si:

	„Ti parchanti a ty jejich auta. Totální cvoci!“

	Vzal si gauloisku, kterou mu blonďák nabídl přes Muškova kolena, zapálil si a pokračoval v nářku: „Ten můj nejstarší jakbysmet, taky po mně pořád chce nějaký oježděný fáro. Představ si to! Copak já na to mám…“

	Vyfoukl oblak kouře.

	„Co je to kouslo, spratky mizerný, že se pořád musejí hrabat v nějakejch mašinkách a jezdit jako blázni?“

	A zamyšleně sledoval kouř ze své cigarety očima, v nichž tkvěla otázka století. Muška zrovna nesl cigaretu k ústům a náhle na zlomek vteřiny znehybněl. Sergiův dozorce si k němu nepozorovaně přisedl blíž a dotkl se ho stehnem. Muška cítil, jak se mu do kapsy pršipláště pomaloučku sune nějaký plochý, dost dlouhý předmět. Pozvedl spoutané ruce k rtům. Nic v jeho obličeji neprozrazovalo jeho pocity. Vedle něho se ozvalo zašustění papíru a blonďák ho lehce šťouchl do kolena. Muška pomalu otočil hlavu.

	Jeho pohled se setkal s pohledem blonďákovým a pak sklouzl na noviny, do jejichž četby se ten chlapík na oko zahloubal. Nahoře bylo velkými písmeny napsáno: „Dneska! Ten krám funguje na baterky. Návod uvnitř. Máš deset minut času. V Cassiniho ulici zablokujeme antona na pár vteřin. Buď připraven. Žena se psem na šňůře se sehne a zavolá tvoje jméno, abys věděl, že máš skočit. Povede tě. Zlom vaz.“ Nepatrným pohybem dal Muška najevo, že všechno pochopil. Vyplivl smítko tabáku a zašklebil se na zrzka.

	„Moje holka je taky celá blázen do aut. Člověk tu mládež zkrátka musí chápat.“

	Ze zamyšlení vytržený dozorce zaprotestoval:

	„Ty tak můžeš někoho poučovat, že má chápat mládež, ty jo! Vrah a lupič…“

	Muška chtěl něco namítnout, ale spolkl to. Ticho přerušil Sergiův hlas:

	„Můžu jít na stranu?“

	Blond dozorce složil noviny, s otráveným výrazem si narazil čepici hlouběji do čela, vstal a povýšeně zavelel:

	„Jdem!“

	Pak se obrátil k zrzkovi:

	„Tak za chvilku nashle, jestli vás váš soudce zatím nepředvolá. Pak se vracíš do Santé?“

	Jeho kolega přikývl.

	„Jo. A ty do Fresnes?“

	„Bohužel,“ zavrčel blonďák. Jeho zbrusu nové řemení zavrzalo. „Takovej kus cesty!“

	Popadl semišovou bundu za rukáv.

	„Tak dělej, hni se!“

	Oba dva se vzdalovali. Muška se ze všech sil držel, aby je nesledoval očima. Zkřížil nohy, začal předstírat velký zájem o své mizerně vyčištěné boty a loktem ohmatával předmět, který ho tížil na boku. Jestlipak to bude fungovat? Jeho poslední šance… Podle toho, co říkal soudce, je vyšetřování skončeno a Muškovi se už nenaskytne příležitost dostat se z lapáku – leda by se stal zázrak. Ten nápad, že soudci pošle svoje přiznání a tak ho donutí, aby s tím něco udělal, byl prvotřídní. Nebyl věru žádná padavka, ale najednou se po celém těle nervózně roztřásl jako vždycky před velkou akcí. Dozorce si toho všiml.

	„Tobě něco je?“

	Muška zavrtěl hlavou a zašklebil se:

	„Nastydl jsem se.“

	Aby se ovládl, začal nadechovat i vydechovat pomalu a zhluboka. Bude potřeba, aby měl v pořádku všechny reflexy, nemůže si dovolit žádné selhání. Žádné. Zašlápl špačka a v tom se otevřely dveře, před nimiž seděl. Objevil se v nich myší obličej soudního písaře.

	„Sartet!“

	Zrzek vstal a poklepal vrahovi na rameno. Jeho společník rychle přiběhl, postavil se vedle něho z druhé strany a všichni tři vpochodovali k vyšetřujícímu soudci Martinovi. Ale nedošli daleko. Muška se zarazil hned na prahu: v kanceláři byl vrchní komisař Le Goff. Už se nesetkali pořádně dlouho. Tři měsíce? Možná i víc…

	„Tak dělej,“ postrčil zrzek Mušku netrpělivě do kanceláře.

	Gangster stanul před soudcovým psacím stolem. Ale Martina neviděl. Měl oči jenom pro toho, kdo ho přemohl. Pro toho, kdo přísahal, že dostane Pátečního břichopáska, proslulého náčelníka bandy šedých bund, který uváděl do varu celou Francii svými okázalými loupežemi, k nimž docházelo vždycky v pátek, v den, kdy se z bank převážejí do továren peníze na výplaty.

	„Stala se nepříjemná věc, Sartete,“ začal soudce ihned. „Váš advokát mi v poslední chvíli oznámil, že nemůže být přítomen. Jestli chcete odklad, tak…“

	Lupič, který nespustil oči z velitele protigangové brigády, jenom zavrtěl hlavou.

	„Jenom mluvte, pane soudce.“

	„Tak dobrá, Sartete,“ prohlásil soudce. „Blížíme se ke konci. Váš spis bude předán prokuratuře, která vypracuje obžalobu. Ale ještě než ho uzavřeme, chtěli bychom – komisař i já – abyste nám vysvětlil tento dopis, který jste mi poslal ze Santé.“

	A soudce Martin zamával listem čtverečkovaného papíru.

	„Proč jste po ročním mlčení na sebe vzal zodpovědnost za vraždu inspektora Larména, který byl zastřelen při loupežném přepadení v Sartrouville?“

	„Protože jsem ho odkrouhl,“ odpověděl Muška.

	Alain Le Goff vykročil k Sartetovi, náhle se však zastavil a pátravě se na zločince podíval očima, které byly tak světlemodré, až to bylo nepřirozené. Hlasem ochraptělým z kouření poznamenal:

	„Řekněte rovnou, Sartete, že chcete krýt svého komplice Josefa Curviera, řečeného Jo Taneček. O to vám jde. Ale my vám na to neskočíme. Už moc dlouho víme s naprostou jistotou, že ten samopal, kterým byl zabit Larméno, patřil Curvierovi. Byla to jeho oblíbená zbraň.“

	Muška nasadil svůj protivně drzý úsměv.

	„Vy víte líp než já, pane komisaři, že to není žádnej důkaz. Curvier se nikdy k ničemu nepřiznal. Dokonce ani k tomu, že mě vůbec zná.“

	Úšklebek na kulaté tváři nejproslulejšího lupiče své doby byl čím dál zlomyslnější.

	„A víte taky, že kdokoliv může použít jakýkoliv zbraně. No a ten dotyčnej samopal jsem právě tehdy měl já.“

	„Ne!“

	Le Goff odsekl tak prudce, že vyšetřující soudce sebou trhl.

	„Ne,“ pokračoval velitel V. I. B. (Výzkumné a intervenční brigády, jak se protigangová brigáda jmenovala oficiálně). „Ne, vy jste Larména nezabil. Nevím, z jakého důvodu jste se k tomu – a navíc tak pozdě – přiznal, ale vy jste Larména nezabil. Snad proto, že jste v tom stejně až po uši, když máte na svědomí smrt policisty Vrillarda. A tak jste se rozhodl aspoň částečně zachránit svého komplice tím, že tu Larménovu vraždu vezmete taky na sebe. Jedna vražda navíc už na vašem osudu stejně nic nezmění.“

	„Dokažte to,“ přerušil ho lupič. „Já se k tomu přiznávám. Curvier to popírá. Tak co?“

	„Ale, ale,“ zasáhl soudce. „Že by solidarita podsvětí, Sartete? To je falešný romantismus!“

	Zločinec se konečně na něho podíval.

	„Copak vám jedna hlava nestačí, pane soudce? To musíte mít taky ještě Curvierovu?“

	Le Goff k němu přistoupil tak blízko, že se ho skoro dotýkal. Rty měl sevřené vztekem. Zavrčel:

	„Dostal jsem vás, Sartete. Vás i celý váš gang. A toho vašeho společníka Jo Tanečka dostanu taky. Tu vraždu mu přišiju a pošlu ho pod gilotinu.“

	A začal ho ukazováčkem píchat do prsou.

	„Přesto, že jste se přiznal. Vím stejně dobře jako vy, že na Larména v Sartrouville střílel Jo.“

	„Tak to dokažte.“

	S rozčilujícím úsměvem, který mu ani na okamžik nezmizel z obličeje, dodal cynicky a bez jakékoliv snahy, aby komisaře skutečně přesvědčil:

	„Snad byste nechtěli, aby byl odsouzenej nevinnej, nebo jo? Nebo je tohle ta vaše spravedlnost?“

	A znovu se obrátil k soudci, který trval na svém:

	„Co to do vás vjelo, Sartete, že jste mi najednou poslal ten dopis? Čeho tím chcete docílit?“

	Písař najednou přestal klepat na stroji. Náhlé ticho vyvedlo Mušku na chvíli z konceptu a podíval se na písaře, ale vzápětí znovu nasadil svůj škodolibý úsměv.

	„Dejme tomu, že jsem dostal výčitky svědomí, pane soudce.“

	V Goffově ruce zaprskala zápalka. Od písařova stolku se znovu ozvalo monotónní ťukání psacího stroje a soudce s povzdechem řekl:

	„Proč nám nechcete pomoct? Víte dobře, že váš případ je beznadějný. Kdybyste nám podal pomocnou ruku, mohlo by to zmírnit výrok poroty. Nemám pravdu, komisaři?“

	Velitel protigangové brigády se díval na svou gitanku. Nechtěl se snížit k takové lži. A také předem věděl, že zločinec se na tak dětinskou léčku nenachytá. Sartet mu to také vzápětí dokázal.

	„Nechte si ty plky, pane soudce,“ prohlásil. „Všichni víme, že jsem vyřízenej. Když má našinec ve Francii na kontě mrtvýho poldu, tak se z toho nikdy nedostane. Na mrtvýho poldu neplatí žádný polehčující okolnosti. Nikdy.“

	Tiše se zasmál.

	„Ergo kladívko si jednou ráno budete muset zatraceně přivstat, pane soudce, abyste viděl, jak mně useknou hlavu.“

	Obrátil se ke komisaři.

	„A vy taky, pane komisaři.“

	V komisařových očích to zajiskřilo, ale jeho hlas tentokrát zůstal klidný a nevzrušený.

	„Já přijdu. Budu zastupovat Larména, Vrillarda a jejich ženy a děti. Já tam budu, Sartete.“

	Pohledy obou mužů se střetly. Soudce na ně chvíli mlčky hleděl a pak vztáhl ruku k písaři. Ten vytáhl protokol ze stroje a přinesl mu jej.

	„Tady je to vaše přiznání, Sartete,“ řekl soudce. „Musím vás požádat, abyste je podepsal.“

	Písař vrazil banditovi do ruky plnicí pero a soudce mu přisunul protokol na psací podložce. Muška jej podepsal bez čtení. Soudce kývl na dozorce, kteří stáli opřeni o dveře.

	„Odveďte ho.“

	Ocelový řetízek se zaleskl v elektrickém světle a teprve teď si Muška uvědomil, že lampy u stropu byly celou tu dobu rozžaté, ačkoliv venku bylo v tom deštivém dubnovém odpoledni ještě světlo. Jenomže soudcova kancelář byla opravdu temná. Dozorce táhl Sarteta ke dveřím a ten poslušně šel. Ale když bral zrzek za kliku, ozval se ještě jednou soudcův hlas:

	„Ještě máte čas to své údajné přiznání vzít zpátky, Sartete. Budeme vám povděčni.“

	Muž, kterého noviny překřtily na Pátečního břichopáska, se obrátil.

	„Na shledanou, pane soudce. Na shledanou, komisaři.“

	Loktem se ujistil, že mu ta věc nevykukuje z kapsy, a sklonil trochu hlavu.

	„Je mně líto, ale při tom přepadení jsem ten samopal měl já, a nikdo jinej.“

	Zrzek znovu zatáhl za řetízek a Sartet se pohnul.

	„Okamžik, Sartete.“

	Gangster měl najednou v ústech strašlivé sucho. Otočil se k Le Goffovi, který ten rozkaz pronesl. Velitel protigangové brigády si ho zamyšleně prohlížel. Najednou se Muškovi zazdálo, že komisařovo zkušené oko prodlévá nějak dlouho na kapse jeho pršipláště. Na zádech mu vyrazil pot, ale protivný úsměv přesto neopustil jeho tvář. Teď hrál svou nejvyšší hru. Hru o život. Uhodl snad ten zatracený polda? Že by jeho kapsa vypadala zdálky nějak divně? Odkašlal si a podařilo se mu klidně říct:

	„Přejete si něco, pane komisaři?“

	Byl připraven na nejhorší: na osobní prohlídku, na nelítostná opatření, která budou následovat, až tu věc u něho najdou. Ale Le Goff jenom procedil mezi zuby:

	„Pravdu o Curvierovi.“

	Muška stěží potlačil radostný výkřik.

	„Já jsem vám ji řekl, pane komisaři. Řekl jsem vám, že jsem to byl já, kdo…“

	Le Goff ho zarazil uprostřed věty.

	„Jak chcete, Sartete. Ale já ho dostanu, i kdyby se vaše případy měly projednat odděleně. Nemyslete si, že už jsem vynesl všechny karty.“

	„Nějaké to eso člověkovi vždycky zbude, pane komisaři,“ neodpustil si Muška. „Na shledanou.“

	Dveře se zavřely za Muškou a oběma dozorci. Le Goff se obrátil na vyšetřujícího soudce.

	„Vyžádám si od vás nový odklad. Chci docílit, aby z vraždy mého inspektora byl obžalován Jo Taneček. Zítra si za ním znovu zajedu do Fresnes. Jsem přesvědčený, že když to ještě chvíli vydržíme a když se mi podaří předložit mu nějaký nový fakt, zaženu ho do úzkých.“

	Soudce Martin zamával prohlášením, které Muška podepsal.

	„Uvádíte mě do nepříjemné situace. Tady mám podepsané přiznání. A Curvier už přes rok zapírá.“

	„Ano, ale vy víte stejně dobře jako já, že to přiznání není pravda!“ vykřikl Le Goff. „Popřejte mi ještě trochu času. Prosím vás!“

	Soudce s povzdechem přikývl.

	„Dobrá, Le Goffe. Ale pospěšte si. Prokurátorovi velmi záleží na tom, aby soud s tou bandou proběhl v podzimním období. Musí se uklidnit veřejné mínění.“

	Komisař si pomalu přejel dlouhými, od nikotinu zažloutlými prsty po inteligentním čele.

	„Uděláme to tak, aby byli všichni spokojeni.“

	A šel si k věšáku pro pršiplášť, v jehož záhybech ještě byly kapičky deště.

	
II

	POSLEDNÍ VELKÝ ANTON do věznice ve Fresnes-la-Jolie projel těžkými pancéřovými vraty. Dozorci je rychle zavřeli a jeden z nich šel otevřít klec, kde čekali další vyšetřovanci, někteří z nich i několik hodin. Jiný dozorce sklopil schůdky u zeleného antonu, který měl jet do věznice Santé. Husím pochodem přicházeli všichni ti lumpové na dlážděné nádvoří a nastupovali do těžkého tmavě zeleného auta, na které bubnoval déšť. V chodbičce, která měla po každé straně pět zamřížovaných cel, na ně čekal dozorce, snímal jim pouta a rozděloval je po dvou do každé cely.

	Zatraceně těsné kumbály! A holé! V každém byla jedna sklápěcí sedačka, ale když se tam ocitli dva cestující, nedalo se jí vůbec použít. Ať už se měli rádi, nebo ne, museli se k sobě přitisknout, a zvednout hlavu k maličkému zamřížovanému větracímu otvoru.

	Dole stál zrzavý dozorce a počítal své stádečko. Deset cel krát dva je dvacet lumpů. Na tohle stačí umět z obecné malou násobilku.

	„Sartet!“

	Muška, kterému dozorce odepjal řetízek, nastoupil poslední. Nastavil spoutaná zápěstí dozorci v chodbičce.

	„Ty ne,“ odbyl ho dozorce.

	„Ale…“

	Dozorce vyplivl kousek zápalky.

	„Máme rozkaz. Zalez sem.“

	Ukázal na celu, ve které už byl nějaký otrapa. Ten mohl nanejvýš šlohnout nějakou slepici, nebo vykrást v kostele pokladničku na milodary, usoudil Muška. Když za ním dozorce zamkl dveře, bylo v cele tak těsno, že se dotýkali břichem. Za Muškovými zády se ozval dozorcův hlas:

	„Teď sem můžeš poslat ty smrkáče, Rupoisi!“

	V Muškových tmavých očích se zablesklo. Tohle už nebylo tak na levačku, jak se to jevilo ze začátku. Když bylo málo vozů a moc zákazníků, stávalo se často, že do prostředni chodbičky nacpali navíc ještě pár chuligánů. A ti sígři samozřejmě na všechno kašlali a vždycky tropili příšerný kravál. Dobírali si dozorce, sekýrovali je, nechávali se od nich seřvat a hned jim taky drze odsekávali. Z toho všeho vždycky vznikl pořádný brajgl. Přesně to, co Muška potřeboval: hluk. Mnoho hluku. Jenom jedna věc mu byla divná. Chuligány přece obyčejně odváželi do Fresnes. Ale tihle možná měli být přeloženi někam jinam, nebo propuštěni na svobodu.

	Zrzek nacpal do chodbičky čtyři mladé grázly bez pout na rukou a pak nastoupil. Zvenčí za ním zamkli dvířka a zrzek se uvelebil na sklápěčce u zamřížovaného okna, kterým bylo vidět na kolemjdoucí. Jeho kolega na konci chodbičky se také usadil zády ke kabině, kde seděl neviditelný šofér, a v příšeří si prohlížel chuligány. Pěkná verbež. Šofér nastartoval a chuligáni začali hulákat nějaký ten svůj pitomý hit.

	„Hernajs, držte hubu!“ zavrčel zrzek.

	Jakýsi anonymní hlas zavrkal:

	„Jé, ty mluvíš sprostě, dědečku!“

	Dozorce se naklonil dopředu, jako by chtěl vstát, a očima pátral po tom nevychovanci. Ovšemže ho nenašel, a tak zase dosedl zpátky a jenom si postěžoval:

	„To je dneska mládež! Za mejch mladejch let…“

	„Jste byli pěkní žabaři,“ zarazil ho tentýž syčák.

	Zrzek se namíchnul a snažil se na svůj ciferník, podobný bifteku, nasadit co nejdivočejší výraz. Z druhé strany na něho houkl kolega:

	„Nech je, Rupoisi, jako bys nevěděl, že jsou to cvoci.“

	Zrzek si na uklidněnou vzal gauloisku. Když hledal zapalovač, nahmatal v kapse ocelový řetízek, což mu připomnělo Pátečního břichopáska. Podíval se směrem k jeho cele. To není žádná legrace mít na starosti takového výtečníka. Naštěstí to není každý den, aby člověk musel hlídat veřejného nepřítele. A toho Sarteta pokřtili novináři Veřejný nepřítel číslo jedna! On, Rupois, měl rozhodně radši zloděje rohlíků nebo kornoutů se smaženými brambůrkami. Rozhodně nejsou tak nebezpeční. Škrtl a zapálil si.

	Muška se zatím ve své cele snažil vyhnout dechu svého společníka. Čím si to ten hejhula ráno vypláchl hubu? Že by močůvkou? A čím to ten špindíra smrdí? Ale to všecko Muškovi nebránilo, aby se nedal do práce. Čas přece letí jako jelen. Neobratně vytáhl balíček z kapsy a strčil ho tomu otrapovi do ruky.

	„Rozbal mi to.“

	„No jo, no jo,“ bručel vagabund, který nechápal, o co jde. „Co to je?“

	Ale nakonec Mušku bázlivě poslechl. Stáhl gumičku, otevřel krabičku a objevilo se ploché ocelové pouzdro s nápisem Made in Japan. V rohu krabičky byl zastrčen složený papírek. Muška mu ho vyrval z ruky – byl v něm zabalen malý klíček. Ten Aldo není padlý na hlavu! Muška podal klíček svému společníkovi a nastavil mu zápěstí.

	„Sundej mi to!“

	Vagabund se konečně vzpamatoval. Hernajs, to je smůla! S tímhle gaunerem si zřejmě užije! Že zrovna jeho museli strčit do jedné cely s takovým šibeničníkem! A on chce mít svatý pokoj. Za ty flašky, co ukradl, vyfásne nejvejš šest měsíců. Ale kdyby tomuhle ničemovi dopomohl k útěku… Prudce zavrtěl hlavou: ne, do téhle bryndy se nechce dostat ani za nic.

	„Vždyť na tom taky vyděláš!“ dodával mu Muška odvahy. „Budeš se moct zdejchnout se mnou!“

	Čím dál zděšenější vagabund už měl málem na krajíčku a zavrtěl hlavou ještě důrazněji. Muška ho spoutanýma rukama žďuchl přímo do žaludku.

	„Dělej,“ rozkázal mu. „A honem.“

	Vagabund nepřestával vrtět svou plešatou makovicí. V opileckých očích se mu objevily slzy strachu. Pak se obrátil k železným dvířkám, zvedl ruku, jako by na ně chtěl zatlouct, a otevřel ústa, jako by chtěl zavolat. To neměl dělat. Muška ho spoutanýma rukama chytil pod krkem a sevřel. Divoce a surově.

	„Áááá…“ zanaříkal zlodějíček, zatímco chuligáni na druhé straně vyzpěvovali, až se hory zelenaly.

	Muška ještě chvíli tiskl, a aby měl víc síly, vrazil pravé koleno tomu otrapovi do zad. Ozvalo se slaboučké zachroptění. Muška svíral ze všech sil a nedbal špinavých nehtů, které mu rozdíraly kůži na hřbetě rukou. Chtěl zničit a zabít. Rychle. Ocelový svorník jeho pout se zarýval pod ohryzek do hubeného krku podvyživeného vagabunda. Neúprosně. Ruce se smutečními obroučkami nehtů pozbývaly sil, až ochably docela. Další, už poslední zachroptění se odrazilo od kovových stěn. Muška čekal, až přijde smrt, teprve pak uvolnil své sevření a vagabund se jako hadrový panák svezl k zemi. Muška si nevšímal bělavé pěny a černého jazyka, který vystoupil z hlubiny mrtvých úst. Rychle sebral se země klíček, který tam během zápasu spadl, otevřel si pouta a okamžitě začal číst návod na papírku.

	„Když potřebuješ něco prorazit, zmačkni červený knoflík. Na pilování zmačkni žlutý. Pracuje to samo. Vytáhni ty dvě rukojeti nahoře a budeš to mít za co držet.“ Bylo to stručné, ale jasné. Muška se dal do práce. Odstrčil mrtvolu, zády ji zatlačil ke dvířkám, klekl si na podlahu a zmáčkl červený knoflík. Z přístroje se okamžitě vysunul vrták. Tihle japončíci, to jsou ale borci! Muška začal vrtat. Napřed tomu moc nevěřil. Fungovalo to potichu, až na slabounké, skoro neslyšné vrnění. Ale burácení a hučení kolemjedoucích aut a zpěv chuligánů stejně přehlušily každý zvuk. Pozorně a soustředěně pokračoval Muška v práci: celý jeho osud byl v sázce. Vzpomínal na Reného Bandasku, který přesně tímhle způsobem jednou prořezal podlahu v antonu a utekl, a toho si Muška při svém pokusu o útěk vzal za vzor. Navrtal do podlahy několik děr blízko sebe, zasunul vrták, zmáčkl žluté tlačítko a z přístroje jako hadí jazýček vyjel tenký, ale pevný pilník. Ti mikádoví šprčci jsou fakt fiškusové! A Muška se pustil do rachoty. Podlaha byla sice silná, ale prořezávala se poměrně snadno. Čas od času Muška přestal a bedlivě naslouchal, co se děje v chodbičce, odkud by mohla přijít katastrofa. Ale zaléhalo k němu jenom povykování těch chuligánů. Bokem odstrčil mrtvolu, aby měl víc místa. Konečně měl vyřezanou polovinu podlahy; šlo to tak lehko, jako by krájel dort. Nejtenčí části svých pout pak použil jako páky, s jejíž pomocí zvedl přepilovaný kus, napřed pomalu a opatrně, ale ve chvíli, kdy se v bezprostřední blízkosti rozlehl výbuch motoru nákladního auta, opřel se vší silou. Ozvalo se ostré zapraskání, podlaha se zvedla a on zůstal klečet nad dírou, pod kterou ubíhalo slizké dláždění, a do nosu mu vnikal pekelný smrad benzínu. Aby nespadl do jízdní dráhy, zastrčil vyřezaný kus podlahy pod mrtvolu a čekal, s pohledem upřeným na špehýrku ve dveřích. Zejícím otvorem, za kterým byla jeho svoboda, k němu zaléhalo duněni a burácení bláznivého města, nadávání šoférů, vražedná zuřivost Pařížanů za volantem. Pokaždé, když vůz zastavil na červenou, byl připraven ke skoku: jak mohl vědět, jestli už jsou v Cassiniho ulici, nebo ne! Jen aby se ta ženská s tím čoklem nespletla! Jen aby… Protože kdyby nebyla na místě a nezavolala, mohl by taky krásně skončit na dvoře v Santé. Pokusil se zjistit, ve kterých místech asi budou, naklonil se nad otvor a málem si odřel nos o převodovou hřídel. Šilhal na všechny strany. Ale neviděl nic než kola, od nichž odstřikovala voda, dámská lýtka a pánské nohavice, pospíchající v dešti. Když se pomalu zvedl, měl v ústech chuť po kolomazi a oleji. Byl pevně rozhodnut. Ať už se ta ženská se psem objeví, nebo ne, pokusí se o štěstí. Dřív nebo později tak jako tak vyskočí. Přece se nemůže nechat zabásnout podruhé. Vždyť mu jde o hlavu. Ale kde má vyskočit? Kdy? Musí se zkrátka řídit čuchometrem.

	„Tak co, jak se tam máte? Jako svině ve rži, že?“

	A policajtské tlapy, mohutné a arogantní, s jistotou, kterou jim dával zákon, jejž zastupovaly, zalomcovaly dveřmi. Muška se bleskurychle narovnal a postavil se co nejblíž ke špehýrce. Díky jeho tloušťce ho byla kabinka plná.

	„Polibte mi prdel,“ zavrčel vztekle. Věděl, že právě tuto odpověď od něho očekávají.

	Z chodbičky se ozval mohutný řehot a špehýrka se zase zavřela. Rukávem pršipláště si Muška setřel s čela kapičky potu, které mu tam z toho leknuti vyrazily. Vtom zakvílely brzdy, kola zaječela a vůz se prudce zastavil. Muška tím nárazem ztratil rovnováhu a padl na kolena, právě před otvorem v podlaze. Že by… Není to jenem falešný poplach? Co se to doopravdy děje? Zepředu se ozývalo vzteklé řvaní šoféra antonu.

	„Nemůžeš si dávat majzla, krávo jedna! Vrať se do autoškoly!“

	Muška rychle vyklonil hlavu z otvoru. A tu k němu zalehl přitlumený ženský hlas.

	„Pane Sartete!“

	Muškovi se zjevily bílé kožené holínky a lem lakového pláště téže barvy, mezi nimi prvotřídní ženská kolena a před nimi černobílý foxteriér s mazanýma očima. Skutálel se do jízdní dráhy. O pár vteřin později už stál vedle auta a bral do ruky řemínek, který mu ta žena podávala. A oba pospíchali odtamtud, vedouce se podpaží, přímo před užaslým pohledem jakéhosi manželského páru, který nechápal, odkud se tu najednou vzal ten chlap s obličejem od kolomazi.

	„Já jsem Aldova žena,“ hlásila dívka Muškovi. „Čeká na nás tamhle vpravo.“ Nevěnovala ani jediný pohled své švagrové Tereze, která odtud odjížděla za volantem peugeotky 404 provázena dalšími nadávkami šoféra zeleného antonu, jehož donutila zastavit.

	„Tyhle ženský!“ naříkal šofér. „Nebylo by jim líp, kdyby čuměly doma a štrikovaly povijany?“

	Dozorce, který seděl vedle něho a který předtím instinktivně vytasil pistoli, jen pokrčil rameny.

	„To nic. Jeď dál.“

	Pak si všiml párku se psem, který zahýbal do Svatojakubské ulice. Bezmyšlenkovitě je sledoval pohledem, náhle se zděšeně zarazil a pak se rozesmál.

	„To jsem ale pitomec! Najednou se mi zdálo, že ten chlap tamhle je Muška. Jako by…“

	Policejní šofér se taky zasmál a podíval se za párkem, který právě zmizel v ulici.

	„Běž k očařovi, kamaráde. Máš vlčí mhu.“

	A s mohutným řehotem sešlápl spojku, zatímco jeho průvodce křičel dozadu spojovacím okénkem:

	„Nic se neděje. Jenom nějaká nedělní šoférka.“

	S božským klidem se zakousl do svitku tabáku a začal přežvykovat jako kráva na louce.

	Aldo čekal za volantem černé déesky, všechny smysly v pohotovosti. Jakmile Muška, jeho žena a pes nastoupili dozadu, vyrazil. Teprve po chvíli jízdy vyhledal očima Mušku ve zpětném zrcátku.

	„Všechno v pořádku, Rogere?“

	„To bych řekl!“ prohlásil veřejný nepřítel. „Blahopřeju.“

	Vzal si cigaretu, kterou mu nabízela Jeanne, žena člověka, s nímž kdysi spolupracoval, a zeptal se:

	„Máš mě kde schovat?“

	„S tím si starosti nedělej,“ uklidnil ho Sicilián a prokličkoval mezi dvěma autobusy. „Jeanne, dej mu brejle.“

	Půvabná blondýnka vytáhla z kabelky tmavé brýle a podala je Muškovi, který si je s úlevou nasadil. Jeho obličej byl zatraceně známý! Řekl:

	„Už jsem ani moc nedoufal. Vždyť je to čtvrt roku, co jsem řekl dceři, aby se s tebou spojila.“

	„To víš, nebylo to jenom tak, napřed jsme se museli zeptat táty, jestli s tím souhlasí,“ vysvětloval Aldo.

	Muška si rozkošnicky natáhl nohy a pohladil foxteriéra po zmoklé hlavě.

	„Za jedenáct miliónů jsem to mohl pořídit jinde taky. Jenomže já každýmu nevěřím. Tobě jo!“

	Aldo Manalèse přijal poklonu pokynutím černovlasé hlavy.

	„Jakej byl Sergio?“

	„Perfektní,“ zabručel uznale Muška. „Kdo byl ten blonďák, co byl s ním?“

	„To je Louis Bordan, můj švagr.“

	„Aha!“ poznamenal Muška.

	Věděl, že Manalèsovi jsou velmi početná rodina a pracují jen spolu, ale o existenci tohoto švagra nevěděl. Dodal:

	„Ten byl taky perfektní. To je teda, kruci, odvaha přijít v tomhle přestrojení do justičního paláce. Ale skoulel to tak, že by si ho každej spletl s pravým policajtem.“

	„Byla to jediná možnost, jak ti poslat ty nástroje,“ řekl Sicilián a předjel auto s německými turisty. „Fungovalo to dobře? Neměl jsi potíže?“

	„S tím ne.“

	Muška vtáhl pořádný lok kouře a hodil okem po hezké blondýnce, která měla vlasy schované pod bílým lakovaným kloboukem, a dodal:

	„Ale musel jsem odkrouhnout jednoho chlapa. Takovýho vagabunda.“

	Žena si ho rychle změřila pohledem, který nevyjadřoval žádný strach, spíš jakousi morbidně vzrušenou zvědavost.

	„Míchalo mě to,“ pokračoval Muška, „ale neměl jsem na vybranou. Chtěl volat o pomoc.“

	„Chápu,“ řekl váhavě Aldo.

	Muška pozoroval ulici, kde se pomalu začínala rozsvěcovat světla.

	„Dělají mně strašnou reklamu od tý doby, co jsem odkrouhl ty dva policajty. Ale zabít někoho, na tom není nic vzrušujícího. Leda když to má někdo rád. A to já nemám.“

	Opřel se pohodlně a zamyslel se. Probral se z toho, teprve když auto náhle zabrzdilo na červenou. Podrbal mechanicky psa za ušima.

	„Uvidím dneska dceru?“

	„To bude záležet na tátovi,“ odpověděl Aldo. „Ale já myslím, že s tím budeš muset počkat. Prozatím budeš muset zůstat schovanej.“

	Muška se na něho podíval s úžasem. I z té kratičké zmínky o otci bylo cítit Siciliánův respekt a poslušnost. A přitom už Aldovi táhlo na pětatřicet! Tihle Taliáni mají zkrátka zvláštní móresy. A co má vůbec ten tatík společného s jeho útěkem? Na něho se přece Muška neobrátil. Ostatně ho ani neznal. Zrovna jako tu ženskou, co sedí vedle něho. A jako toho švagra. Kromě Sergia a Alda neznal z Manalèsů nikoho. Ale oni pravděpodobně nedělají nic jeden bez druhého. A to, že s ním Aldo jednou spolupracoval při nějaké loupeži, byla zřejmě jenom náhoda. Později už Muška nikdy nenašel příležitost ho znovu získat ke spolupráci. Zeptal se:

	„Kdo měl ten nápad s čoklem?“

	Jeanne se na něho usmála pod svou lesklou přílbou.

	„Já. Říkala jsem si, že kdybych musela čekat moc dlouho, nebudu se psem tak nápadná. A taky že to splete dozorce, když vás uvidí, jak vedete psa na řemínku. A než jim to dojde, budeme už za horama.“

	„To si vymyslela báječně, Aldo. Tvoje žena je pašák,“ prohlásil obdivné Muška.

	Sicilián se usmál.

	„U nás ženy udělaly velkej pokrok.“

	Jeho úsměv se rozšířil, ale oči zůstávaly pozorné a ostražité.

	„Myslím tím u nás ve Francii. Protože ve starý vlasti, na Sicílii…“

	V dopravní zácpě se ocitli vedle policejního pohotovostního vozu. Muška se rychle schoval do stínu déesky. Aldo počkal, až bude moci znovu vyrazit, a teprve potom pokračoval:

	„Táta se s tím pokrokem náramně těžko smiřoval. Ale nakonec si taky zvykl; hlavně díky svejm kamarádům z Ameriky, ze kterejch si mohl vzít příklad.“

	Otočil prudce volantem, aby se vyhnul kamelotovi, shrbenému nad řídítky bicyklu. Pak ještě dodal:

	„Víš, že toho antona zablokovala v Cassiniho ulici moje sestra Tereza?“

	„Fakt?“ zeptal se Muška. „To byl taky vynikající nápad. V takovejch situacích se poldové ještě nenaučili podezírat ženský. Bravo, člověče.“

	„Mně není k čemu blahopřát,“ podotkl Aldo. „To táta. To všecko vymyslel on.“

	„Jo tak,“ řekl Muška a pohled mu bezděky padl na sousedčina kolena, jejichž oblost se půvabně rýsovala v tenkých pavučinkových punčochách.

	A s rozkošnickým potěšením nasál něžný parfém, kterým voněla. Vzrušovala ho. Ale která žena by ho nebyla vzrušovala? Kromě své dcery Martine, se kterou se setkával při návštěvách v hovorně, neviděl už přes rok žádnou ženskou, dokonce ani svou vlastní ženu, od které chtěl mermomocí vymámit svolení k rozvodu. Proč by ji měl nutit, aby do smrti nosila jméno člověka odsouzeného na smrt. Odvrátil pohled od tvarů, ze kterých i přes ten bílý lak sálalo svůdné teplo, a začal se dívat po nohách žen, které se na ulici pokoušely chytit vzácného taxíka.

	
III

	V KOSTELE V CHAMPIONNETOVĚ ULICI vládlo ticho a přítmí. Pár rozsvícených svíček tu rozsévalo křehké skvrny světla, které se rozechvívaly v každém závanu vzduchu. Ve zpovědnicích zpovídali velebníčci svoje ovečky. Bylo tu jen málo věřících; modlili se vkleče nebo sedíce na židličkách vyplétaných slámou. Maria a Salvatore Manalèsovi se domodlili společně otčenáš a společně se také pokřižovali na čele. Za ta dlouhá léta, co se vedle sebe modlili k pánubohu, byly jejich pohyby synchronizovány. Ve stejnou chvíli vstali a na odchodu Maria šla pokorně za Salvatorem – poklekli ještě zároveň před zlatě zařičím hlavním oltářem, který svou vznešenou velebností nabádal věřící, aby z něho pro svá srdce čerpali klid a naději a před ním odkládali násilí a nenávist. Na prahu kostela si Salvatore nasadil na hlavu svůj staromódní perlově šedý klobouk a uvázal si šálu kolem mohutné šíje, porostlé silnými, hustými bílými chloupky. Maria stále vedle něho uctivě a poslušně, jak k tomu byla vychována doma na tom krásném a divokém ostrově. Pak si přitáhla ke krku límec svého černého soukenného pláště a otevřela deštník.

	„Vždyť ani nebudeš mít čas zmoknout, ženo,“ poznamenal Salvatore. „Auto máme kousek odtud.“

	Řekl to sicilským nářečím, kterým spolu mluvili vždycky, když byli sami. Přešli pár kroků podle zdi, aby se uchránili před lijákem, a už byli u Salvatorova buicku. Maria trochu zaváhala jako vždycky, když měla nastoupit do auta. Nemohla si na auta zvyknout. Pořád ještě se jí stýskalo po selských povozech, tažených mezky a ozdobených spoustou barevných bambulek. Když se poprvé setkala se svým Salvatorem, jela právě s jedním takovým povozem, po hrbolaté cestě na kamenitém horském svahu, nahoře nad Taorminou, odkud bylo vidět Etnu. Než Salvatore nastartoval, zapálil si černý, křivý, suchý a tvrdý sicilský doutník, jehož ostrý kouř nebyl pro žádné slečinkovské plíce. Ale Salvatore měl plíce jako měchy a vůbec byl jak dub. Až na to, že ho občas trochu zlobily nohy, byl zdravý jako ryba. Ve svých pětašedesáti si věru nemohl stěžovat. Za chvíli zastavili v Ordenerově ulici, kousek od radnice osmnáctého okrsku, před svým obchodem se smíšeným zbožím, jehož veliký výklad zářil světlem. Vešli dovnitř, kde je přivítala známá vůně, šířící se dodaleka. Jejich obchod – stejně jako všechny tyhle italské obchody – oplýval všemi možnými dobrotami: stačilo se podívat a už se člověku sbíhaly sliny, už vytahoval prkenici a nakupoval. Zákazníků tu ostatně bylo dost a dost. Velikánský lokál jich byl plný. Prodavači a prodavačky, všichni samozřejmě Italové, tu sebou museli pěkně házet pod dozorem Rosy, jedné ze Salvatorových sester, jen aby obsloužili všechny ty nenažrance, kteří měli až do zítřka po práci. Přísná a bdělá Rosa se protlačila davem ke svému bratrovi.

	„Čekají na tebe,“ zašeptala.

	Salvatore přikývl, stiskl pár lidem ruku, prohodil sem tam nějaké to italské slovíčko se zákazníky, kteří rádi slyšeli svou libozvučnou mateřštinu, a prošel záclonou z barevných plastikových bužírek. Ocitl se v sále s barpultem, kde několik zasvěcenců popíjelo cinzano nebo campari. Dalších pár stisků ruky a už byl u dveří vzadu, Maria pořád za ním. Místnost, do které vešel, byla prázdná. Byla to jídelna personálu a sousedila s kuchyní, kde vládla Maria. Salvatore prošel jídelnou, zatímco jeho žena se šla převléknout, aby se mohla zase ujmout vlády nad svým sporákem. Salvatore Manalèse prošel dalšími dveřmi a vkročil do místnosti, kde se scházel celý jeho rod. Byl to prostorný sál s ostěním z tmavého dřeva provoněný dobrými jídly, sorrentskými olivami, domácími paštikami, olejem a uleželým sýrem. Všichni seděli u stolu a každý měl před sebou skleničku s aperitivem. Když vešel Salvatore, všichni vstali. Byl tu Sergio a Louis Bordan, zeť a falešný dozorce, kterému se také říkalo Berlíňák, protože se narodil v Berlíně, jeho žena Tereza, Aldo se svou ženou Jeanne a konečně i Muška, který také vstal ze židle.

	Starý Slcilián za sebou zavřel, opřel se zády o dveře a dlouze pozoroval gangstera očima, které už toho mnoho viděly.

	„Jsem rád, že tě vidím,“ prohlásil konečně.

	Odložil klobouk, plášť a šálu, jichž se rychlá zmocnily ženy, a usedl na konci stolu, na svém obvyklém místě, nespouštěje ani na okamžik ze všech svůj pronikavý pohled. Potom svým ohavným doutníkem ukázal na láhev Martini, která trůnila uprostřed stolu, Jeanne se k ní rychle vrhla, aby ho obsloužila. Salvatore počkal, až mu naleje, pak se obrátil k Sergiovi.

	„Tu knížku,“ řekl.

	Jeho mladší syn otevřel příborník, ze zásuvky vytáhl tlusté, krásně vázané album a položil je před otce. Ten poklepal na bohatě zdobenou vazbu.

	„Kdo tě přivedl na nápad spojit se s Aldem, aby ti pomohl k útěku?“

	Muška postavil na stůl skleničku, kterou vzal do ruky, když si sedal.

	„Všichni, na který by bylo spolehnutí, jsou pod drnem, nebo v base. A tak jsem si vzpomněl na Alda, se kterým jsem jednou dělal. Aldem jsem si byl jistej.“

	Napřáhl ukazováček přes stůl směrem k albu.

	„Nemohl jsem přece svý holce říct, aby ty známky, který představujou ohromný jmění, svěřila nějakýmu lumpovi. Musel jsem mít důvěru. A k Aldovi jsem ji měl.“

	Pokývnutím přijal starý Salvatore poklonu, která byla určena jeho synovi. Muška pokračoval:

	„Jenom jsem nevěděl, jak se s ním spojit, protože on nemá žádný styky s podsvětím. Zrovna tak jako já!“

	„Z nás nemá s podsvětím styky nikdo,“ přerušil ho briskně Salvatore a polkl doušek vermutu.

	Teď zase přikývl gangster.

	„Já vím. Ale naštěstí jsem si vzpomněl na ten bar, kde jsme si s Aldem vždycky dávali rande. A tak jsem řekl svý holce, aby se tam trochu motala a pokusila se s ním dát do řeči. Ona ho znala. Přišel totiž párkrát na oběd nebo na večeři k nám do „Kachňátka“.“

	„A tak to udělala,“ vpadl mu do řeči Aldo, který stejně jako všichni ostatní zůstal stát.

	Otec jim totiž ještě nedal pokyn, že si mohou sednout. Jenom Muška… Ale ten to tu ještě neznal.

	„A nabídla mi tvým jménem sbírku známek, čili jedenáct miliónů novejch franků, když ti pomůžu se zdejchnout,“ dodal Aldo.

	Muškův ukazováček znovu zaputoval k albu, které leželo před Salvatorem.

	„Ty známky tu cenu mají.“

	„Dal jsem si je odhadnout,“ přisvědčil Salvatore. „Mají cenu přesně jedenáct a půl miliónu.“

	„Jsou vaše,“ prohlásil Muška s nádechem lítosti v hlase.

	„Jinak bys tu taky nebyl,“ poznamenal Salvatore, v jehož kravatě se skvěla mimořádně krásná a cenná perla. „Bez téhle záruky bych nikdy nebyl přikázal, aby se o tebe chlapci postarali.“

	Muška se rozhlédl po celém shromáždění kolem a pak se znovu podíval na Salvatora.

	„Však ti za to taky děkuju. Bez vás…“

	Zarazil se. Všechny hlavy se rázem obrátily k němu a oči všech vyjadřovaly stejný nesouhlas. Gangster svraštil brvy, ale bleskurychle odhadl situaci. Opravil se:

	„Děkuju vám mockrát.“

	Jeho vykání tentokrát neplatilo všem, ale výhradně starému Manalèsovi. Bylo to zřetelně cítit. Nesouhlas z jejich očí zmizel. Starý znovu poklepal na album.

	„Tahle záruka by nebyla dostačující, kdyby tvá dcera byla znala naši adresu. Ale nějaký Aldo a nějaký bar u náměstí Ternes, to je dost mlhavé… I kdyby po ní šli poldíci, sem je zavést nemůže.“

	„Martina by nic neprozradila. I kdyby věděla, kde jsem!“ naježil se Muška.

	Salvatore ho usadil jediným gestem ruky, na jejímž prsteníku zářil velký zlatý pečetní prsten.

	„Je mladá a mohla by něco provést z neopatrnosti. Ženské často tropí hlouposti.“

	Jeanne a Tereza odvrátily hlavy. Sergio se na ně zašklebil. Salvatore pokračoval:

	„Před dvěma měsíci jsi po své dceři vzkázal Aldovi, aby se ta sbírka neprodávala. Že ji od nás budeš moct koupit sám, jakmile se octneš na svobodě. Vysvětli to.“

	„To je přesný. Mezitím se ledacos seběhlo!“

	„Smím se zeptat co?“

	Muška se nedůvěřivě podíval po ženských.

	„Ony jsou zvyklé být při všem: poslouchat i pomáhat, když je zapotřebí. Už sis toho mohl všimnout. Ale já tě chápu.“

	Zvedl velitelsky ruku a Jeanne s Terezou okamžitě odešly. Muška pokračoval:

	„Ve věznici jsem se seznámil s jedním chlápkem. Je to zlatnickej dělník a dělal pro Cartiera. A ten mně vykládal, že začátkem června bude v New Yorku mezinárodní výstava šperků. Budou tam vystavovat Cartier, Arpels, Boucheron, Clefs a ještě asi tucet dalších.“

	„Nu a?“

	„To, co tam bude, má cenu asi čtyři sta miliónů,“ řekl Muška jako by nic.

	Fantastická suma dopadla na prostorný stůl s drtivým účinkem. Zavládlo ticho, jen na okamžik přerušené škrtnutím Bordanova zapalovače. V záři lustru se zableskl Salvatorův pečetní prsten, jak starý uchopil sklenici. Dopil ji do dna, postavil na stůl a pak zazněla do všeobecného napětí jeho otázka:

	„Jak si to představuješ? A především: co se stalo s tím člověkem?“

	Muška zalovil v balíčku gitanek, které před ním ležely, a jednu z nich začal automaticky mnout v prstech.

	„Ten už je nebožtík.“

	Sergio, který ještě nebyl dostatečně otrlý, se otřásl. Gangster mu věnoval posměšný úsměv.

	„Umřel na srdeční záchvat.“

	Pak se znovu obrátil ke starému:

	„Ředitelé těch klenotnictví odlétají do New Yorku letadlem společnosti PANAM šestého června v jedenáct dopoledne.“

	Salvatore konečně vyndal z úst své smrduté cigáro.

	„Svážet je bude pancéřovej vůz pod dozorem celý eskorty poldů. Noviny už o tom psaly. A ještě toho moc napíšou.“

	Doutník už zase stoupal k Salvatorovým rtům.

	„Takže se to nedá provést.“

	„Proč by ne?“ zeptal se udiveně Muška. „Dokázal jsem horší věci.“

	Salvatorovy šedivé oči se zabodly do jeho.

	„S pancéřovým vozem a s policejní eskortou?“

	„Ne tak docela,“ přiznal Muška. „Ale skoro.“

	„Je to moc velké riziko a bylo by na to zapotřebí příliš mnoha lidí,“ shrnul situaci Salvatore. „A my z opatrnosti pracujeme výhradně sami, jen a jen v rodině.“

	„Ale čtyři sta miliónů, tatínku!“ namítl Aldo.

	Otec se na něho ostře podíval a pak kývl rukou na znamení, že si všichni mohou sednout. Celý kmen se usazoval s velkým vrzáním a šoupáním židlí, ruce se vztahovaly po láhvi Martini. Muška je pozoroval a usilovně přemýšlel. Musí uspět, musí je přesvědčit. Potřeboval je, aby se zase postavil na nohy. Člověk na útěku potřebuje spoustu prachů, aby se udržel nad vodou. Teď po něm vyjedou všichni práskači a policajti světa, aby ho dostali zpátky do basy. Se zločinci to není jako s koňakem: stářím se nelepší, ale naopak zhoršují. Jenom pořádný pakl by mu zaručil bezpečnost. I když ani to není jisté. Ale mohl by se aspoň uklidit někam do Jižní Ameriky, nebo do Asie. Tam je každý zazobaný dobrodruh králem. Nadhodil lákavě:

	„Čtyři sta miliónů, to už je pořádnej balík. O takovej se ještě nikdo nikdy nepokusil. Ti slavní Angláni i s celým tím poštovním vlakem, to je vedle tohohle učiněná prkotina.“

	„To je pravda, tatínku!“ řekl nadšeně Sergio. „Čtyři sta miliónů naráz! Umíš si to představit! Největší loupež všech dob!“

	Starý Sicilián se podíval po svém mladším synovi. Byl by ho mohl umlčet a zpražit jediným svraštěním brv. Ale poznamenal jenom:

	„To je všecko moc hezké, ale provést se to nedá. Když napadneme ten pancéřový vůz a jeho eskortu, tak při tom zařve hromada lidí. A říkám vám znova, že nás na to není dost. Požádat o pomoc podsvětí tady ve Francii, to nepřichází v úvahu. Tady už zločinci dávno nejsou to, co bývali.“

	Aby dodal důraz svým posledním slovům, uhodil pěstí do alba se známkami. Náhle však jeho mocná pěst znehybněla.

	„Leda že by,…“ řekl najednou zamyšleně.

	Celá rodina ho bedlivě pozorovala.

	„Leda že by co, tatínku?“ povzbuzoval ho Aldo.

	Starý neodpovídal. Stále ještě v zamyšlení ukázal na svou prázdnou sklenici. Sergio mu nalil. Salvatore vyndal z černého koženého pouzdra další doutník, zapálil si jej a vtáhl kouř, ze kterého se všichni ostatní rozkašlali. Pak opakoval:

	„Leda že by,…“

	Jeho šedivé oči spočinuly na Muškovi, který seděl na druhé straně stolu.

	„Předpokládám, že ta eskorta doprovodí klenotníky jenom k letadlu?“

	„Ano“, ujistil ho Muška. „A stejná eskorta na ně bude čekat v New Yorku.“

	Salvatorův energický obličej se skoro ztratil v oblaku štiplavého kouře.

	„Takže po nějakou dobu nebude těch čtyři sta miliónů hlídat nikdo.“

	„Během letu!“

	Všichni se zahleděli na Sergia, který ukázal, že chápe rychle. Jeho otec přikývl.

	„Správně. Během letu. A to je možná ta pravá chvíle, kdy by se mělo,…“

	Vzdor své úžasné chladnokrevnosti se Muška zarazil.

	„Snad se nechcete pokusit o loupež ve vzduchu? V boeingu? To tu ještě nebylo!“

	„A proč ne?“ namítl Sergio. „Zrovna teď promítají film ,Jde o pět miliónůʻ se to jmenuje, kde nějaký chlapík unese poštovní letadlo.“

	Otec ho umlčel svraštěním obočí a rozvíjel svou myšlenku:

	„Neměl jsem na mysli ten film. Je sice dobrý, ale stejně je to jenom kino. Jenže…“

	Dopil svou skleničku a postavil ji na stůl.

	„Jenže k loupežím ve vzduchu už došlo. Dvakrát, nad Jižní Amerikou. Jednou v Brazílii – to byli moji přátelé. A jednou v Mexiku.“

	„A byly to boeingy, tatínku?“ podivil se Aldo.

	„Ne,“ odpověděl starý. „Dvakrát to byly DC tři. Pokud si vzpomínám, poprvé šlo o nějakou zásilku diamantů. Namířili na pilota revolver a donutili ho přistát ve…“

	Náhle zmlkl, jako by ho zaujala nějaká představa, která ho právě napadla. Muška suše prohlásil:

	„Já si neumím představit, jak by se to dalo udělat. Nesmíte zapomínat, že v New Yorku by na nás čekalo moře policajtů.“

	„O tom právě uvažuju,“ odsekl Salvatore. „Na letišti. Ale…“

	Poškrabal se zamyšleně na bradě.

	„Ale moji známí v New Yorku by možná mohli,… kdyby je to zajímalo…“

	Prohlížel si pomalu a pronikavě jednoho člena své rodiny po druhém.

	„Čtyři sta miliónů,… to rozhodně není suma k zahození.“

	A k Muškovi:

	„Máme ještě dobrý měsíc, abychom se to pokusili nějak zvládnout.“

	Usmál se, ale v očích mu zůstala jakási snivá strnulost.

	„Možná, že si tu sbírku známek budeš moct zase odkoupit. Možná…“

	A jeho ruka s mohutnými prsty spočinula na červené vazbě alba. Pak vstal a po něm všichni ostatní. Otevřel dveře do sousedního pokoje, odkud ho uvítal radostný křik:

	„Dědo! Dědečku!“

	Teplá hnědá koule v maličkém modrém župánku mu vrazila do lýtek. Z tváře starého Siciliána zmizela veškerá přísnost. Sehnul se, v letu zachytil svou vnučku, dítě své dcery Terezy, a nesl ji zpátky ke stolu, kde ji právě její matka s Jeanninou pomocí krmila. Foxteriér Salami štěkal radostí.

	„S dědečkem!“ nakázala Cecilie a zahodila lžíci s polévkou.

	„S dědečkem,“ přitakal Salvatore a zvedl svou lžíci.

	Posadil se k talíři husté zeleninové polévky a malou si vzal na klín.

	„Nechci kouř,“ ušklíbla se Cecilie. „To smrdí.“

	Salvatore Manalèse vážně přikývl.

	„Máš pravdu, bambino mio. Smrdí to.“

	Dal doutník dceři, která ho zamáčkla v popelníku, a podal plnou lžíci polévky malé tříleté tyrance, jediné bytosti, která mu směla odporovat.

	
IV

	„NÁM TO TRVALO TAKY TAK DLOUHO, MAMI?“

	Françoise Le Goffová přestala obdivovat snímek svého mladšího syna, jehož portrét ve fotbalovém dresu zdobil titulní stránku ve France-Soir. Seděla vzpřímeně, jak měla odjakživa ve zvyku, a její tmavý plášť se ostře odrážel od lesklého bílého nátěru, kterým byla vymalována celá klinika. Na šedivých, dozadu sčesaných vlasech jí trůnil klobouk, jaké se už dávno a dávno neprodávaly. Vzbuzovala dojem čistoty a dokonalé rovnováhy.

	„Tobě ne,“ odpověděla a sundala si brejle s ocelovými obroučkami. „Ale Jobikovi ano.“

	Zamávala časopisem a s velikou pýchou dodala:

	„Četl jsi, co o něm říkají v Londýně? Že to bude nejnebezpečnější hráč v prvním utkání světového poháru s Mexikem!“

	Alain Le Goff, který netrpělivě přecházel po chodbě, se na okamžik zastavil.

	„Jobik je nejlepší centrforvard, jakého kdy francouzské mužstvo mělo, maminko,“ prohlásil se stejnou pýchou v hlase.

	Pak popošel až k zavřeným dveřím a zapálil si další cigaretu. Za tu dobu, co zde čekal, to byla už aspoň desátá.

	„Proboha, to je doba! Nemyslíš, mami, že…“

	Poslouchal chvilku za tajemnými dveřmi a teď se zase vracel zpátky k matce. Françoise Le Goffová zvedla ruku v šedivé bavlněné rukavici.

	„Prosím tě, sedni si! Vždyť z tebe dostanu motolici.“

	Zastavil se před ní.

	„Tak se nezlob, mami! Vždyť je to moje dítě! Můj…“

	Zarazil se uprostřed slova a vrhl se k ošetřovatelce, která se právě vynořila z bíle natřených dveří.

	„Tak co je, sestro?“

	Ošetřovatelka zavrtěla hlavou a s pochopením odpověděla:

	„Ještě nic. Ale nebuďte netrpělivý. Všecko probíhá dobře.“

	„Budete muset použít kleští?“

	Pronesl svou otázku tónem plným obav, protože ta představa mu jako každému mužskému naháněla hrůzu.

	„Pan doktor nepředpokládá, že k tomu bude muset sáhnout,“ ujistila ho žena v bílém a lehce ho odstrčila, protože jí stál v cestě. Když už byla pár kroků za ním, obrátila se a usmála:

	„Rozhodně si nedělejte žádné starosti. Opravdu to probíhá normálně. Viďte, paní Le Goffová?“

	Čekala, až Françoise její slova potvrdí. Stará Bretonka pokrčila rameny.

	„Naši muži si o nás dělají starosti jenom v den, kdy jim rodíme děti. Jinak si ani nevšímají, že žijeme.“

	Znovu zamávala časopisem směrem ke svému staršímu synovi.

	„Když ses narodil, snědl tvůj táta celé noviny najednou. A na druhý den byl tak domatičkovaný, že netrefil do nemocnice.“

	Obě ženy se zasmály a Françoise pak ještě dodala:

	„Mužští, kteří čekají potomka, by chtěli, aby na počest té ohromné události se přestala zeměkoule točit. Ale ta má naštěstí na práci jiné věci.“

	Zmlkla a všichni tři se obrátili k létacím dveřím, ve kterých se objevil zmoklý a zmáčený policista Rondier. Krátce pozdravil obě ženy a pak se obrátil k Le Goffovi:

	„Promiňte, šéfe…“

	Odtáhl ho stranou a mumlal:

	„Nechtěl jsem telefonovat, radši jsem přišel osobně. Muška zdrhl.“

	Le Goff sebou trhl.

	„Cože? Sartet? Ale vždyť jsem ho odpoledne ještě viděl!“

	„Utekl z antona, kterým ho odváželi zpátky do Santé.“

	„Prostřílel se?“

	„Ne. Podlahou. A odkrouhl chlápka, co s ním byl v cele.“

	Le Goffovy rysy ztvrdly. Jeho vybledlé modré oči přeskočily z Rondiera na matku.

	„Co jste zařídili?“

	„Komisař Toupir vydal okamžitě rozkaz, že ostatní vyšetřovance nemají posílat zpátky do cel, dokud nepřijdete vy. Já jsem poslal pár lidí do Cassiniho ulice, kde se ten anton na chvíli zdržel kvůli nějakému drobnému incidentu.“

	„Co se stalo?“

	„Nějaká ženská v peugotce 404 jim zablokovala cestu.“

	„Co dál?“

	„Vyhlásili jsme všeobecný poplach. A to je zatím všechno. Já jsem se řítil za váma, abych vám to oznámil.“

	Na Le Goffově obličeji bylo vidět, že schvaluje iniciativu svého podřízeného.

	„Co budete dělat?“ naléhal Rondier.

	„Především okamžitě všechny vyslechneme,“ odsekl Le Goff. „Budem hledat, pátrat, snažit se pochopit. Jdem na to. Díky, že jste přišel, Rondiere.“

	Vykročil ke své matce, která ho s obavami pozorovala. Rondier ho chytil za rukáv.

	„Nemyslíte, že by bylo lepší, kdybyste za náma přijel později? Myslím, až…“

	A Rondier nešikovně ukázal na lesklou stěnu, za kterou se chystal zrod nového života. Le Goff zaváhal. Ale ne na dlouho. Jeho pohled se střetl s tázavým pohledem matky. Začal vysvětlovat:

	„Nepříjemná věc, maminko. Je to strašná smůla. Myslím, že… řekni Angele…“

	Šel si k věšáku pro pršiplášť, pak se vrátil až k těm tajemným dveřím, zastavil se u nich s hlavou provinile sklopenou, ale vzápětí přemohl svou nerozhodnost, vrátil se k Rondierovi a zavelel:

	„Jdeme.“

	Jeho hlas zněl suše, nepříjemně, jako by se pokoušel potlačit jakoukoliv stopu dojetí. Françoise Le Goffová vstala a postavila se před syna:

	„Nezdá se ti, že to přeháníš? Nemyslíš, že bys mohl ještě počkat? Na tuhle chvíli čekáš už šest let. A když je bohudíky konečně tady, jdeš pryč. Ty jsi…“

	Rondier rozpačitě ucouvl o několik kroků. Nadával si v duchu, že sem vůbec chodil. Ale zároveň v hloubi duše věděl, že by to udělal znovu. Znal příliš dobře Le Goffa, který by mu nikdy neodpustil, že ho chtěl v této chvíli šetřit. Ošetřovatelce to bylo také trapné a tiše odešla. Le Goff se zadíval na nedopalek, který mu už pálil konečky prstů.

	„Je mi to hrozně líto, maminko. Ale stala se mně strašná věc. Roger Sartet uprchl. Vzpomínáš si na tu aféru, ne? No určitě: je to přece ten, co unesl Jobika.“

	„Já teď mám na mysli jenom jedno jediné. Že co chvíli budeš otcem a budeš daleko od své ženy, až se to stane. A ostatní…“

	Vztáhl ruku k matce, ale nedotkl se jí. Z ostychu.

	„Je mi to hrozně líto, maminko, ale…“

	Jeho pohled padl na ošetřovatelku, která přinesla celý náklad ručníků a právě s nimi vcházela do operačního sálu. Na tváři se mu zračilo utrpení. Udělal krok směrem k sálu, jako by chtěl jít za ní, ale vzpamatoval se, přešel kolem své matky a stanul u Rondiera, kolem kterého už bylo mokro, jak mu s kabátu stékaly kapky deště.

	
V

	ROLETY NA VÝKLADNÍ SKŘÍNI obrovského krámu se smíšeným zbožím byly už dávno spuštěné a personál už před hodnou chvílí odešel. V téhle čtvrti, kde se chodí spát se slepicemi, se touto dobou moc lidí po ulici necouralo. Kromě toho bez ustání lilo a to taky nijak neinspirovalo k bukolickým procházkám. Maria s pomocí děvčat douklízela velkou jídelnu a utahaná po celodenním pobíhání si šla lehnout. Tereza s bohatou a těžkou kšticí, ohnivýma očima, vzpřímeným držením těla a pružnou chůzí přinesla balíček karet a prostřela před mužské na stůl zelený kobereček, aby si mohli zahrát remy. Televize, zabudovaná do zadní stěny, právě vysílala zprávy. Ohlásili také Muškův útěk. Salvatore si právě vzal další ze svých křivých doutníků a zadíval se na veřejného nepřítele číslo jedna.

	„Budeš tady muset zůstat takovým sedm osm dní, možná i víc, protože policajti určitě budou vyvádět jako pominutí. Pak tě odvezeme na mou usedlost u Rambouilletu.“

	Počkal, až mu Jeanne naleje grappy, a pak pokračoval:

	„Zatím budeš spát v jednom pokoji nahoře a nebudeš odtamtud vůbec vycházet. Personál se nesmí dozvědět, že jsi tady. Jídlo ti budou nosit ženské.“

	Vzal baliček karet a začal je míchat zkušenou rukou, kterou za celý jeho dlouhý a dobrodružný život prošly obrovské hromady pokerových žetonů. Přitom radil Muškovi:

	„Nech si narůst knír. A taky by možná nebylo špatné, kdyby sis obarvil vlasy.“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčil gangster a dodal starostlivě: „A co má dcera? Myslíte, že…“

	Salvatore kývl na Jeanne, aby ztlumila televizi, a řekl:

	„S tím musíš mít strpení. Policajti určitě hlídají tvou rodinu jako psi. Musíme dát pozor, aby je tvá dcera nepřivedla až k tobě. Pošleme ti pro ni později.“

	Začal rozdávat, ale vtom zazvonil telefon.

	„To bude asi New York,“ poznamenal Aldo s pohledem na staré pendlovky, které šly na vteřinu přesně. „Podávali jsme to před hodinou.“

	Všichni upřeně pozorovali Terezu, která zvedla sluchátko. Okamžik poslouchala, pak se obrátila k mužům.

	„New York.“

	Pak řekla italsky do sluchátka:

	„Je tam, prosím, pan Frankie Vittorio? Volá ho pan Salvatore. Z Paříže.“

	Kývla rukou na otce.

	„Je doma. Sluha šel pro něho.“

	Salvatore přikývl a Tereza mu přinesla aparát a postavila jej vedle sklenice grappy. Sicilián se podíval na Mušku, který si srovnával karty v ruce.

	„Rozumíš italsky?“

	„Italsky i anglicky,“ prohlásil Muška. „Hodně jsem se nacestoval.“

	„Jestli se nám podaří to nějak navléknout a pojedeme tam, zjednoduší nám to situaci,“ poznamenal starý Sicilián a upřel oči na dceru, která právě říkala do telefonu:

	„Pan Vittorio? Okamžik, předám.“

	Předala sluchátko otci, který bodře začal:

	„Haló, Frankie? Come sta? Va bene?“

	A v jeho tmavě šedých očích to vesele zajiskřilo, když pokračoval:

	„Rád bych se s tebou sešel. Co nejdřív.“

	Na druhém konci drátu se ozývalo brebentění, které po chvilce přerušil:

	„Ano, moc důležité. Jinak bych tě s tím neobtěžoval. Dobrá, sejdeme se na obvyklém místě. Hodí se ti to pozítří? Ou kej. Jak se daří tvé rodině? Co děti? Co žena? Bene?“

	Chvilku poslouchal, usmál se a pak prohlásil:

	„Maria je v pořádku, děti taky. Ale jí se pořád stýská po Sicílii. Té tvé taky? To víš, ženská… Tak ciao, Frankie. Na shledanou ve čtvrtek.“

	Položil sluchátko, dal si šluka z doutníku a obrátil se k svému zeti.

	„Louisi, zítra zajdeš pro dvě letenky do Montrealu. Jeanne, ty poletíš se mnou, zatelegrafuj do tamního Hiltonu a rezervuj nám na čtvrtek dva pokoje.“

	Počkal, až jeho snacha odnese telefon, a pak začal vysvětlovat Muškovi:

	„Když se chci setkat s nějakým starým kamarádem ze Států, tak si vždycky dáváme schůzku v Montrealu. Tak se nejlíp vyhneme případným potížím. Já se v New Yorku ani neukážu a ten kamarád na sebe zbytečně neupozorňuje F. B. I. nějakými výlety do ciziny. V tomhle případě pojede Frankie do Kanady autem. Kdyby ho američtí poldové hlídali, tak jim to nedojde, i kdyby ho viděli nastupovat do auta. Hranici totiž překročí na falešné papíry. Takhle to děláme vždycky.“

	„Řídíte se zásadou, že opatrnost je matka moudrosti,“ řekl uznale Muška.

	„Jedině díky tomu můžeme přežít,“ potvrdil Sicilián a vzal do ruky karty.

	„Ten Frankie je podle všeho nějakej pohlavár syndikátu, že?“ odvážil se zeptat Muška.

	Jeho hostitel se vyhnul přímé odpovědi:

	„Doufám, že ho na té věci zainteresuju. Ale jseš si jistý, že toho opravdu bude za čtyři sta miliónů?“

	„Jistej si nejsem, to ne,“ připustil gangster. „Ale podle novin, co jsem četl v lapáku, to rozhodně nebude od čtyř set miliónů daleko.“

	„To je pravda, přibližně o té sumě se tam zmiňovali,“ potvrzoval Aldo. „Já jsem to četl taky. Psali, že tam budou největší a nejvýznamnější pařížští klenotníci vystavovat svoje nejkrásnější kolekce šperků.“

	„Dost možná, ale při prodeji to tolik nevynese,“ zasáhl do rozhovoru Louis. „Ty šperky se budou muset předělat, kameny přebrousit a přeřezat, než se to bude moct prodat. Bude přitom pořádná ztráta, jako obvykle.“

	Jeho tchán si seřadil a urovnal karty v ruce a prohlásil:

	„I přes tu ztrátu nám zůstane ještě pořádný balík. Skoro tři sta miliónů… Já jsem jakživ, – nikdo jakživ…“

	Usmál se, až se zalesklo všechno zlato, které investoval do svého chrupu.

	„Mně už prošlo rukama zatraceně moc peněz… Ale tohle… Na mou duši, o takovém podniku se mně jakživ ani nesnilo.“

	Se zájmem pozoroval, jak jeho zeť odhazuje srdcovou osmu, a pak dodal s pohledem na Mušku:

	„Jak já tu celou věc vidím, nedá se to provést jinak než s pomocí z New Yorku. Jinak nemáme žádnou šanci a ty přijdeš o svou sbírku známek.“

	Muška, který úkradkem pokukoval po Jeanne, sedící v křesle se psíkem na klíně, se usmál.

	„Jestli je ten váš kamarád Frankie takovej kabrňák, jak se říká, tak na to určitě vymyslí nějakou fintu a já dostanu svou sbírku nazpátek.“

	Lízl si kartu z kočáru a zasmál se hlasitě, ale nevesele.

	„A budu si dokonce moct nakoupit další známky.“

	„Když tě tak vidím, jakživ by mě nenapadlo, že máš rád známky,“ prohlásil Aldo.

	Muška si prohlédl svoje karty, jednu odhodil a odpověděl:

	„To je takovej můj starej koníček z klukovských let. Jenomže tehdy jsem na to neměl. Až později, až jsem přišel k prachům, to jsem si je začal kupovat. A…“

	Bezděky se odmlčel, protože Jeanne si přehodila nohu přes nohu… Vzápětí se vzpamatoval a měl na sebe vztek, že se tak nechal vyrušit. Ale rok byl bez ženské… bez ženské něhy…, rok žil osaměle v nenávisti a nedůvěře vězeňské cely. Zvedl hlavu, všiml si, že Salvatore ho zachmuřeně pozoruje. Pokračoval:

	„… a pak mi došlo, že je to docela rozumnej způsob ukládání prachů. Tak jsem v tom pokračoval a dneska jsem přes známky fořt.“

	Zasmál se, jako by si na něco vzpomněl.

	„Když mě poldové zhaftli, tak do mě ve dne v noci hučeli, abych jim řekl, co jsem udělal se všema prachama, který jsem si při těch svejch přepadeních nahrabal. Kdyby byli věděli…“

	Ukázal prstem na červené album, které leželo na servírovacím stolečku.

	„Nebyl to špatný nápad,“ souhlasil Salvatore. A kývl na Terezu, aby mu nalila ještě lok grappy.

	
VI

	POSLEDNÍ POSCHODÍ v budově policejního ředitelství, kde byly kanceláře protigangové brigády, bylo jako ve stavu obležení. Městští strážníci ozbrojení samopaly střežili všechny východy. Na speciální rozkaz dopravili pod přísným dohledem všechny vyšetřovance z vězení Santé k výslechu. Dozorci vězňů byli povoláni rovněž. A dole, na dlážděném dvoře sousedícím s Justičním palácem, se hemžili fotografové z kriminálky a ze všech stran fotografovali anton, který tam tkvěl jako veliký zelený brouk. Vagabundova mrtvola byla v márnici, kde ji pitvaly něžné a laskavé ruce doktorů. Vida, jak takový postrach králíkáren a kurníků může prospět společnosti! Nechat se vznešenou a zvídavou Vědou rozpižlat na kousíčky!…

	Vyšetřovaným už lezlo všechno to protivné vyptávání krkem. Stejně o tom věděli starou belu. Copak za to mohli, že Páteční břichopásek vzal roha? Měli si na něho dávat bacha, šašci počmáraní! Jako by neměli dost želízek a zámků! Oni se k tomu všemu připletli jenom náhodou a netoužili po ničem, než být už zase zpátky ve svých drahých celách, válet si šunky na palandě a blaženě chrnět. Místo toho museli poslouchat řvaní těch zatracených zkurvysynů, kteří jim dokonce ani náramky nechtěli sundat.

	Le Goff seděl ve své kanceláři a pročítal raporty svých podřízených. Všechny byly negativní. Telefon zvonil už aspoň posté, vzal ho Rondier.

	„Jo? Cože? Nice-Matin? Že byste chtěli nějaké novinky o Muškově útěku?“

	Podíval se zoufale na svého šéfa a s povzdechem prohlásil:

	„Ale my taky nevíme nic nového, člověče. Je mi to líto.“

	Unaveně zavěsil, ale sotva pustil sluchátko z ruky, zařinčel telefon znova. A než Rondier zvedl sluchátko, ozvalo se zvonění i vedle Toupira.

	„Haló?“ zabručel otráveně. „Aha, to je klinika!“

	Po jeho mrzuté náladě nebylo náhle ani stopy, obličej se mu rozzářil samou sympatií.

	„To je paní Le Goffová? Ano, je tady.“

	Velitel protigangové brigády byl zrovna zahloubaný do raportu, který mu dodal Serisky, vedoucí jedné pátrací skupiny. Zvedl hlavu.

	„To je maminka?“

	Zmocnil se sluchátka a skoro do něho zařval:

	„Mami? Už je…“

	Poslouchal a Serisky, Rondier a Merlu, kteří stáli kolem něho, zatajili dech. V jejich tvrdých, nesmlouvavých rysech lovců lidí se zračila naděje. Le Goff pořád ještě poslouchal a přes svůj psací stůl zavalený spoustou spisů a telefonních přístrojů zíral upřeně na protější zeď, kde visely portréty zabitého Vrillarda a Larména, zahalené černým flórem. Nakonec zklamaně zamumlal:

	„Tak ještě pořád nic, mami? A opravdu je si ten doktor jistý, že teď už to bude brzy? Říkáš, že Angela by chtěla, abych byl u ní? Ale já mám práci, maminko! Musím…“ Rozhlédl se po svých podřízených a na jejich drsných obličejích četl výraz nesouhlasu. Zaváhal, uveden do rozpaků jejich němou výčitkou.

	„Udělám pro to, co bude v mých silách, maminko. Já…“

	Všichni ti tvrdí chlapi, kteří byli zvyklí riskovat svou kůži, odvrátili hlavy. Jenom Rondier se odvážil podotknout:

	„Snad byste tam mohl zaskočit, šéfe. Vyšetřování se tím nijak nezdrží. Tady už jsme udělali maximum a pátrací skupiny zatím pořád ještě pročesávají okolí Cassiniho ulice a celý ten kout u Svatého Jakuba. Když bude něco nového, tak vám okamžitě dáme vědět.“

	A jako by si chtěl dodat odvahy, zapálil si Rondier cigaretu.

	„Ne že bych vás chtěl komandovat, ale vaše paní vás teď určitě potřebuje.“

	„Kruci… V takovým případě…“ troufl si teď i Serisky.

	Le Goff je všechny přejel svýma bleděmodrýma očima a pak se náhle rozhodl.

	„Dobrá, mami, už jedu. Řekni to Angele.“

	Zavěsil a vstal.

	„Rondiere, vy pojedete se mnou a budete hlídat telefon v autě. Toupire!“

	Komisařův zástupce se objevil na prahu sousední místnosti.

	„Toupire, u vás se budou soustřeďovat všechny informace. Dál: všechny ty trestance ze Santé dáte odvézt nazpátek. Myslím, že už jsme z nich vytáhli všechno, co se dalo. Jinými slovy – nic. Teď je naším hlavním úkolem zjistit, kdo se mohl přiblížit k Muškovi a podstrčit mu ty nástroje, se kterými prořezal podlahu. Serisky, Merlu…“

	Obrátil se k vedoucím skupin:

	„Vy a vaši lidé zítra projdete krok za krokem cestou, kterou prošel Sartet od chvíle, kdy opustil svou celu, až do té doby, kdy ho zavřeli v antonu. Znovu si předvoláte každého, kdo se kolem něho jenom mihnul. Vyslechnete je a důkladně! Třeba někomu z nich něco uniklo, nebo vypadlo z hlavy. Taky by se mělo…“

	Odmlčel se a chvilku uvažoval, než dokončil:

	„Taky by se mělo prověřit, kolik v poslední době utrácejí dozorci a strážní.“

	Zvedl ruku, jako by se chtěl bránit proti případným námitkám.

	„Je to jenom formalita, rutina. Já svým lidem věřím. Ale jednou se to stát může… Na shledanou zítra, pánové. Leda byste měli něco nového už dneska v noci.“

	Byl už na odchodu a Rondier za ním, když Serisky zavolal:

	„Přejeme vám budoucího policistu, šéfe. A cvalíka. Aby vážil aspoň pět kilo.“

	Le Goff se obrátil, zvedl ruku na pozdrav a pak zmizel za dveřmi, zatímco Toupir se řítil k telefonu a štěkal do sluchátka:

	„Telegramme de Brest? Ne, o Muškovi nic nového! Snad zítra!“

	Položil sluchátko, svalil se do šéfova křesla a vrhl se na raporty.

	

	Liják vyhnal z pařížských ulic všecky loudy a flákače. A nejen liják. Pařížani se čím dál míň courají po ulicích: vždyť mají doma televizi. Nemluvě ani o tom, jak si naříkají na drahotu a daně. Zdálo se jim, že velký Karlík to s tou svou „údernou silou“ zatraceně přehání. Že je připravuje o úspory, že je dře bez nože, že jim pije krev. Copak o to, oni by rádi byli velký národ, ale kdyby to tak nestálo ani groš. Především myslel každý na svoje břicho. Chtěl, aby bylo plné, hladké, pěkně kulaťoučké a Karel Veliký ať si nehraje na Ludvíka XIV. Ať si trhne nohou. Oni chtějí mír. A svatej pokoj. Aby si mohli válet šunky. A tak remcají, že je odírají, že strkají jejich poctivě vydělaný peníze do chřtánu všelijakejm černejm králíkům a žlutejm potentátům a domácím papalášům. Všecko, všecko, na mou duši, všecičko by snesli. Jenom to ne, aby jim někdo šáhl do jejich prkenice z krokodýla, nebo do jejich solidní vlněné punčochy pod slamníkem, do jejich sejfu v betonovém sklepě v bance, nebo do jejich truhlice se zlaťákama zakopané pod švestkou na jejich venkovském panství. Francie především! A věčná, to se rozumí. Ale jenom aby to nic nestálo. Jo, když se přitom pustí žilou sousedovi, to není nikdo proti. Naopak. Ale na jejich prachy ať se nesahá. To si přece nezasloužili. Oni už dali vlasti všecko. Na důkaz toho má každej nějakej ten kříž. Červenej, modrej, lila, fialovej a hlavně trojbarevnej. A ten nosí pořád v záňadří, aby se s ním mohli při každý příležitosti vytasit. Aby mohli dokázat, že už toho pro vlast udělali fůru a že se po nich nemá nic chtít; naopak, kdyby vůbec bylo nějaké uznání, tak by přijali – kdyby to jinak nešlo – nějaké to teplé místečko, nějakou tu příjemnou prebendičku, nějaké to pěkné malé zvýšení platu nebo vyšší funkci, třeba vyslanectví a případně i ministerské křeslo, ani na groš tak nekoukají. Zkrátka, naši milí, hodní a počestní Francouzi byli ochotni ke všemu. Ke všemu, akorát k placení daní ne.

	Na palubní desce déesky, kterou řídil Rondier, se rozsvítilo červené světýlko. Le Goff zvedl sluchátko radiotelefonu. V autě se rozlehlo chraplavé bručení a pak hlas:

	„Bílá volá červenou, bílá volá červenou. Slyšíte mě, červená!?“

	Le Goff zmáčkl knoflík na sluchátku.

	„Červená vás slyší, bíla, co je?“

	Le Goff pustil knoflík a ihned se ozval Baraniho hlas:

	„Sartetova žena a dcera se vrátily domů do Saint-Ouen. Strávily celý večer v kině. Žádný kontakt s uprchlíkem. Čekáme na další instrukce. Končím.“

	Le Goff znovu zmáčkl knoflík.

	„Červená volá bílou. Červená volá bílou. Dejte se vystřídat, ale rozkazy zůstávají stejné. Hlídat Sartetovu ženu a dceru ve dne v noci. Končím.“

	A znovu hlas Baraniho se zpěvavým přízvukem Korsiky, ostrova krásy:

	„Rozumím, červená. Končím.“

	Le Goff však sluchátko nepoložil, nýbrž volal dál:

	„Červená volá hlavní štáb. Červená volá hlavní štáb.“

	Ohlásilo se policejní ředitelství, muž v šedé služební blůze, který sedí ve veliké zasklené kleci.

	„Hlavní štáb volá červenou. Červená, mluvte. Posloucháme.“

	Éterem se k němu nesl čistý a jasný hlas Le Goffův.

	„Všeobecný poplach zatím neodvolávat. Hlídat i nadále nádraží, letiště a hraniční přechody. Ověřit, jestli byly všem policejním a četnickým stanicím rozeslány fotografie Rogera Sarteta, řečeného Muška, který dnes uprchl z policejního vozu. Potvrdit příjem. Končím.“

	Déeska se řítila po třídě Velké armády, která byla skoro prázdná. Le Goff položil sluchátko na vidlici a teď zamyšleně kouřil. Po chvilce se zeptal:

	„Vy máte dítě, Rondiere, viďte?“

	„Dvě, šéfe. Holku a kluka.“

	„A jak to na vás působilo, když se narodily?“

	„No,…“ váhal Rondier. „Tak divně. Připadal jsem si hrozně pitomě.“

	Le Goff se ve tmě usmál.

	„Já se cítím zrovna tak.“

	Ukázal dopředu rukou, ve které držel zapálenou gitanku.

	„Teď zahněte doprava. Na kliniku je to kousek.“

	Právě, když k ní dojížděli, rozsvítilo se na desce znovu světýlko. Le Goff chňapl po sluchátku. Ozval se hlas:

	„Žlutá volá červenou, žlutá volá červenou. Slyšíte mě, červená?“

	„Červená vás slyší dobře, žlutá. Mluvte!“ odpověděl Le Goff.

	Pustil knoflík a hned bylo slyšet Gibota, jednoho z vedoucích pátracích skupin.

	„Objevili jsme manželský párek, který bydlí v Cassiniho ulici a viděli blondýnu se psem na šňůře, která pomáhala Sartetovi při útěku. Teď se zrovna vrátili domů a sami se přihlásili k výslechu. Čekáme instrukce. Končím.“

	Le Goff zmáčkl s horečným vzrušením knoflík.

	„Červená volá žlutou, červená volá žlutou. Pozvěte ty lidi na zítřek na komisařství. Oznamte tu informaci okamžitě na velitelství brigády. Potvrďte příjem. Končím.“

	A klidný hlas Gibota, který patřil ke staré gardě teritoriální brigády, mu odpověděl:

	„Rozumím, červená. Končím.“

	Déeska se zastavila těsně u chodníku, před mdle osvětleným přístřeškem nad vchodem do kliniky, která se tyčila za bránou. Le Goff rychle vyskočil z vozu. Dveře se před ním otevřely. V nich stála jeho matka. Pořád stejně úpravná. Pořád stejně klidná. Jako kdyby dlouhé hodiny čekání nemohly nijak narušit její vyrovnanou povahu. Když ji Le Goff uviděl, zastavil se a zůstal nehybně stát v proudech deště. Strachem se mu sevřelo hrdlo.

	„Maminko…“ začal s hrdlem sevřeným strachem, že mu nese zlé zprávy.

	Rondier vypnul motor a přiběhl za šéfem, připraven stát mu věrně po boku. Ale Le Goffova matka se zasmála. Tiše a laskavě. Uklidňovala ho:

	„Čekala jsem na tebe. Ale jenom proto, abych byla první, kdo ti oznámí dobrou novinu.“

	„Už se narodil?“

	Le Goff to vykřikl. Obličej staré Bretonky se rozzářil.

	„Kdo ti řekl, že je to kluk?“

	Le Goff se obrátil ke společníkovi, který v té chvíli také myslel jen na to, jak se ukrýt před deštěm.

	„Mohl to být jedině kluk, že, Rondiere?“

	„No bodejť, šéfe!“ řekl policista, jako by to bylo naprosto samozřejmé. „To vám přece Serisky přál, no ne? Kolik váží, paní Le Goffová?“

	„Čtyři a půl kila.“

	„Čtyři a půl kila!“ jásal nadšeně velitel protigangové brigády. „Páni! To je učiněný kolos!“

	„Serisky se sekl o půl kila,“ konstatoval Rondier a rozřehtal se na celé kolo.

	„A co Angela, maminko?“ zeptal se úzkostlivě Le Goff a přistoupil k přístřešku.

	Vrásčitá ruka jeho matky, ta uklidňující ruka, ho pohladila po paži.

	„Je v pořádku.“

	„Chci ji vidět, mami. Hned.“

	„Ona teď spí, chlapče. Probíhalo to trošku hůř, než doktoři předpokládali, a tak teď dostala injekci. Spí.“

	„Není to nic vážného?“

	„Ale ne, chlapče. To je docela běžné.“

	Le Goff objal matku a celou ji zmáčel svým mokrým pršipláštěm.

	„Slyšíte, to, Rondiere? Docela běžné! A přitom se narodil budoucí velitel protigangové brigády!“

	Stará Bretonka se pokoušela vyvinout ze synova objetí.

	„Tak to teda ne, synku! Z mého vnuka policajt nebude. Jeden v rodině už je víc než dost. Vy všichni příliš trápíte ženy s tím svým nesmyslným povoláním, které vám zabírá všechen čas.“

	„Ale mami!“ bránil se se smíchem Le Goff. „Vždyť je to nejkrásnější povolání na světě. Vysvětlete jí to, Rondiere!“

	Obrátil se k němu, ale Rondier už tu nebyl. Stál zrovna u déesky, až po pas ponořený do zadního kufru. Když se odtamtud vynořil, držel v náručí obrovskou kytici růží.

	„Od brigády, šéfe,“ řekl a podal ji Le Goffovi. „Pro vaši paní.“

	Jeho šéf pustil matku z objetí a vykročil znovu zpod přístřešku do deště, vstříc Rondierovi. Čelisti měl sevřené, v koutku úst malý úsměv. Vzal ohromnou kytici, odkašlal si:

	„Prosím vás, Rondiere, jak jste to provedli? Myslím s tou kyticí.“

	Policista se usmál:

	„Koupili jsme ji už zvečera. A když se Serisky dozvěděl, že pojedu s váma na kliniku, dal ji tajně propašovat do déesky do kufru.“

	„Aha, takhle…“ prohlásil Le Goff a ustoupil znovu do krytu přístřešku. „Děkuju vám mockrát, Rondiere. No a teď snad abychom se šli podívat na toho, který mě bude stát pořádnou rundu šampusu u nás v brigádě. Pojďte, kamaráde, pojďte.“

	Ale Rondier zvedl varovně ruku.

	„Rozsvítil se volač.“

	Vrátil se rychle k autu, zvedl sluchátko a volal, skoro křičel, aby přehlušil zvuk deště:

	„Z brigády vám vzkazují, že dostali anonymní telefonickou zprávu. Sartet prý večeří v restauraci U teploměru.“

	Bez nejmenšího zaváhání podal Le Goff kytici své matce a běžel k autu.

	„Uvědomte skupiny Merluho a Seriskyho, aby tam vyrazily. My tam přijedem za nimi.“

	Pak se ještě rychle vrátil k matce, z jejíhož obličeje zmizel všechen úsměv.

	„Omluv mě u Angely, až se probudí, maminko. Ale já…“

	„A tvého syna mam za tebe taky políbit já, Alaine Le Goffe?“

	Šéf brigády zadržel mohutný povzdech, odvrátil oči od obličeje té, která ho znala líp než kdo jiný, a odcházel. Za jeho zády zazněl sarkastický hlas jeho matky:

	„A ty bys chtěl, aby z něho byl policajt, jako je jeho táta? To bych ho radši vlastnoručně uškrtila.“

	Le Goff se usmál. Jeho matka, a uškrtit někoho! Právě ona, jejíž ruce dokázaly jen uzdravovat! Usadil se vedle Rondiera a zabručel:

	„Má pravdu. Zatracené povolání.“ A pak si postěžoval: „A nakonec to bude zase jenom falešný poplach.“

	„Nejspíš jo, bohužel,“ povzdechl si Rondier a nastartoval déesku. „Jenomže my si musíme zkrátka všechno ověřit. I ty největší blbosti.“

	Na prahu kliniky stála matka Le Goffová s květinami v náručí a dlouho sledovala pohledem déesku, která odjížděla v proudech deště.

	
VII

	OZVALO SE ZAŠKRÁBÁNÍ NA DVEŘE, Muška otevřel a vešla Jeanne s košíkem na ruce. Už pátý den tu tak trčel jako liška zahrabaná v noře a začínalo mu to lézt krkem. Bývalý pokojík pro služku byl posetý novinami plnými jeho fotografií. Určitě ho hledali všichni práskači – profesionálové i ti sváteční, co si jenom chtěli přivydělat. Pro toho, kdo ho píchne poldům a dostane ho zpátky do chládku, byla vypsána odměna. Celá skupina bankovních závodů vypsala za udání odměnu! Pět miliónů starých franků. Ne že by to bylo moc, ale jako pokušení pro jidášskou duši, která dříme v každém, to stačí. Muška zavřel dveře za Aldovou ženou, jejíž parfém ho pošimral v nose. Popravdě by si tu byl docela rád nechal pro vlastní potěšení tu plavou kštici, ty hezké nohy, ten dráždivý úsměv a ty fialové, svůdně vpadlé a trochu neřestné oči, které vždycky vyvolávaly dojem, že toho chtějí vědět o něco víc, než je třeba. No, jenomže to právě nemohl. Byla to Aldova Julie. Zkrátka pro Mušku nedotknutelná. Off limits. Muška si dokonce ani nemohl dovolit sklouznout rukou po čiperné zadničce, která se náramně snadno dala vytušit pod modrým hedvábím minisukně, anebo se opřít o ňadra, která napínala látku halenky, jako by se chtěla prodrat ven. Verboten! Zakázáno! A jídlo mu vždycky přinášela ona, nebo Tereza! Dvě parádní kočky. Jedna blond, druhá bruneta, obě verboten, a přitom měl Muška horkou krev a spoustu času myslet na ženské tělo. A s takovými chutěmi už byl v téhle díře zalezlý pět dní! Pět dní a pět nocí nemohl dělat nic jiného než se převalovat na posteli a přecházet sem a tam po prostoru dvakrát tři metry. Jinak ten curdík ovšem nebyl nejhorší. Byl nově vymalován a zařízen, a patřil spolu s celým nejhořejším patrem Salvatorovi, který jako domácí pronajímal jen druhé, třetí a čtvrté patro. První poschodí a podkroví si nechával pro svou rodinu a někdy tam také skladoval zboží, které se zapomnělo zastavit na hranicích. Jeanne postavila košík na stoleček, vyndala z něj talířek, příbor a kastrůlek s jídlem. Pak se zeptala:

	„Máte rád osso bucco? Maminka je vaří jako nikdo na světě!“

	A usmála se na něho, až se jí zuby zaleskly. Muška si rozpačitě odkašlal.

	„Tak to mi musí chutnat. Od Salvatora ani od Louise žádný zprávy?“

	Zavrtěla hlavou a zlaté kučery jí zaskotačily na ramenou, které by byl tak rád objal.

	„Ještě ne. Ale oni určitě přijedou bez ohlášení, víte? Můžou tu být každým dnem.“

	Muška si sedl k prostřenému stolu, Jeanne zvedla pokličku z malého červeného kastrůlku a přitom poznamenala:

	„Tak se mně zdá, že tu máte dlouhou chvíli.“

	Natáhl se ke stolu a župan, který mu půjčil Aldo, mu sklouzl ze šíje, která mu ve vazbě zesílila.

	„Žádná legrace to není. Ale nemyslete si, že si stěžuju. Tam, co jsem byl předtím, to bylo rozhodně horší. Jenomže mně tu chybí…“

	Nedokončil. Nechal ji, aby mu naložila na talíř. Ale ona jistě uhodla, protože s koketerií všech takových apartních koček a s jistým vzrušením nad tím, že je tu sama s ním a se všemi dramaty a násilím, které pro ni představoval, naléhala:

	„Co vám tu chybí?“

	Podíval se jí do očí, ve kterých tančila podivná světýlka. Přece to na něho nebude hrát! Byl by se schopný na ni vrhnout tady, na místě! Copak to ta ženská nechápe? Potlačil vzteklé zavrčení, poškrábal se na rtu, kde si nechával růst knírek, a odsekl:

	„Však vy víte dobře co. Aldo není dnes večer doma? Kdyby za mnou mohl na chvilku přijít…“

	„Je ve městě. Má nějaký schůzky. V tý naší věci.“

	„A Sergio?“

	Zasmála se.

	„Ten? Ten prohání holkám sukně.“

	„Klikař!“

	Nepodařilo se mu utajit upřímnou závist v hlase.

	„Taky byste rád, že?“ zažertovala. „Jenomže musíte sekat dobrotu a nesmíte ven. Tatínek vám to přikázal!“

	Vzal si kus chleba, podíval se na ženu člověka, který mu dopomohl k útěku, a nasál do nosu vůni, která vyzařovala z těch jejích zatraceně krátkých šatů. Ale ovládl se a sklonil se nad talířem.

	„Nepřejte si, abych zapomněl, kdo jste, Jeanne. Já za moc nestojím, ale rozhodně chci, abyste pro mě zůstala to, co jste: Aldova žena.“

	Ruka, ve které držel nůž, se mu zachvěla těžko ovládanou touhou.

	„Teď běžte a děkuju, že jste mně sem přinesla jídlo.“

	„Nechcete, abych tu s váma chvilku zůstala?“

	Tak ona nepřestane, dorota jedna! Muška zvedl hlavu a po vlasech obarvených teď na kaštanovo se mu mihl odlesk světla z lampy u postele.

	„Přestaňte si se mnou hrát, Jeanne. Já jsem nebezpečnej chlap. Nenuťte mě, abych zapomněl, že jste mně nedávno pomohli utéct. Jsem vám za to oběma zavázanej. Nechte mě ten dluh řádně splatit, je to zatraceně velkej dluh.“

	V jeho zdánlivě nevýrazných a mírných očích se najednou divoce zablesklo, když se jeho pohled setkal se svůdnickým pohledem mladé ženy. Jeanne pochopila, že Muška se ovládne a k téhle hře se nepropůjčí. Pod pohledem těch temných očí, před kterýma už se hrůzou chvělo tolik jiných lidí, dostala náhle strach, jako by na ni sáhla smrt. Řekla tiše:

	„Dobrou noc, Rogere. Na shledanou zítra.“

	Pochopila náhle, že pod touto usměvavou maskou se skrývá skutečný zabiják, Páteční břichopásek, veřejný nepřítel číslo jedna. Chtěla se jen trochu pobavit a najednou ji zmrazila taková hrůza, že se jí udělalo slabo až k zvracení. Nevěděla, jestli chce utéct, anebo zůstat a poddat se násilí, a koktala bezmocně:

	„Na shledanou zítra.“

	„Na shledanou zítra,“ odpověděl a vstal, aby za ní zamkl dveře. Šel za ní a vší silou se ovládal, aby nehleděl s obdivem na její krásné nohy v nylonových punčochách, na její kotníky, které by byl tak rád uchopil do svých násilnických dlaní, na její boky, pohupující se pod hedvábím. Snažil se zaměřit svou pozornost kamsi nad ty plavé vlasy, které voněly ženstvím, nad ty vlasy, do nichž by byl tak rád zabořil tvář štvance, onu tvář, která teď civěla do světa ze všech novin a z televizní obrazovky a jejíž fotografii teď u sebe nosili všichni poldové na pochůzkách. Nad ní byl nápis: „Hledá se…“ Ale takovou slabost si teď nemohl dovolit. Vlastně žádnou slabost. Byl sám se svým osudem. Sám se svými touhami. Přes rok bez ženy. Přes rok bez… zatímco dole v ulicích města… Zamkl dveře za Siciliánovou ženou a vrátil se ke stolu, kde lákavě kouřilo a vonělo osso cucco. Ale Muška se ho ani nedotkl. Vypil ex sklenici vodky, které tu měl hojnou zásobu, a šel se podívat z mansardního okna, pod kterým zela mokrá tma. Dole po ulici kráčely Pařížanky tou svou chůzí, které se nevyrovná žádná na světě. Pospíchaly na rande, řítily se do mužských náručí, běžely vstříc sladkému zapomnění. Stovky, tisíce ženských se hemžily u jeho nohou, a všecky touží po milostném objetí. Zatímco on, tady v tom podkrovním pokojíku,… s ohněm v těle. Zapálil si pall-mallku, svou oblíbenou cigaretu, a vrátil se k oknu. Uplynuly dvě hodiny. Přecházel od okna k posteli, od postele k oknu, kouřil a popíjel vodku, která ho škrábala v krku. Tlumený hřmot města zdola pomalu utichal. Na Sacré Coeur odbilo jedenáct, zvonění se rozléhalo z Montmartru po městě na všechny strany. Muška se otřásl, podíval se na postel. Nechtělo se mu spát. Naopak. Zamyšleně se vrátil ke stolu, na který dopadalo světlo z lampy, a přikryl mechanicky kastrůlek pokličkou. Zdálo se mu, že ještě pořád cítí ve vzduchu Jeanninu vůni. Pak ze sebe náhle strhl župan. Musel mít ženu. Jakoukoliv. Už to nemohl vydržet. Oblékl se, nasadil si tmavé brýle, na hlavu baret, strčil do kapsy tisíc franků, které mu dal na jeho žádost Aldo, zhasl a vyšel ze dveří. Dům byl tichý. U Manalèsových už zřejmě všecko spalo. Sešel dolů po širokém schodišti, vyšel na vlhkou ulici. Mizerné počasí. Jaro ještě pořád trucovalo. A přitom už byl začátek května. Muška zabočil doprava a šel po Ordenerově ulici. Když míjel kolem ulice, kde byla hlavní policejní stanice XVIII. okresu, neotočil ani hlavu. Jenom koutkem oka zahlédl prázdné antony a přepadové policejní vozy, připravené se okamžitě vyřítit, kam budou zavolány. Na náměstí Julese Joffrina stály dva taxíky a čekaly na zákazníky. Vyhnul se jim, ohrnul si límec a šel až na Barbèsovo náměstí. Tam na chvilku zaváhal. Mohl jít pěšky až k Uhlárně a tam najít nějakou milosrdnou sestřičku, která by byla ke všemu ochotná. Tenhle kout se jimi jenom hemžil. Všecky uličky tam přímo překypovaly šlapkami navzdory zákonům, které je úředně zrušily. Ale kdo kromě učiněných troubů si láme hlavu kvůli zákonům? Jenomže pak si Muška uvědomil, že v těch končinách pracuje převážně dost vysloužilá garda. Když už za to má zaplatit, může si radši pořídit něco lepšího. Uviděl prázdný taxík, mávl na něj a dal se zavézt na roh ulice Blondelovy a Saint Denis.

	Tam je taky ženských habaděj. Coural se pomalu po lesklém asfaltu, prohlížel si tvary, které číhaly ve stínu, ale všecko to byl aušus. Když si měl pochutnat, chtělo to přece jenom něco onačejšího. Zašel do Blondelovy ulice a cestou zahlížel do všech bister a kavárniček. Uvnitř byl rozhodně lepší výběr než venku. V jednom podniku zahlédl blondýnku, která mu trochu připomínala Aldovu ženu, a vešel. U pokladny seděla objemná matróna s ňadry, která přikrývala polovinu novin, jež měla před sebou rozprostřené. Přišla k němu a s obchodnickým úsměvem na namalovaných rtech se zeptala:

	„Co to bude, prosím?“

	„Kafe,“ prohlásil a v zrcadle nad plnými lahvemi si prohlížel tu blondýnu důkladněji.

	Blondýnce jeho pozornost neušla. Hrála s kamarádkou vrhcáby, ale nechala toho a tázavě se podívala do zrcadla. Muška zamrkal na znamení souhlasu. Vypil kafe, zacvakl útratu a vyšel ven za děvenkou, která už na něho čekala přede dveřmi.

	„Jenom na chvíli, nebo na celou noc, miláčku?“

	„Na chvíli,“ objasnil jí Muška.

	„A kolik dáš?“

	„Kolik chceš.“

	Děvenka, která ho vedla do blízkého hotýlku, se překvapeně zarazila. Co je to za chlápka? Děda Mráz? Strejček Rotschild? Ten nabob povídal, že jí dá, kolik chce. Takovýmu outratovi si řekne o celou Ameriku a o Kanadu nádavkem. Pro jistotu prohlásila:

	„Stovku?“

	„Kolik chceš,“ opakoval.

	Mlčky si ho prohlížela. Kdo je to? Pokladník, co utekl s nedělníma sázkama na koníčky? Nebo úředníček, kterej vybral kasu národního pojištění? To by nešlo, národní pojištění má stejně schodek, aspoň se to říká. A koneckonců, co je jí po tom, koho to sbalila. Hlavní věc, že dává. A že jí to zacvakne bez diskusí… V neuhasitelné chtivosti už litovala, že si neřekla o víc. Když je vrátný v hotelu odvedl do jednoho kamrlíku, začala se svlékat a poznamenala:

	„Tak se mi zdá, že už jsem tě někdy měla. Jseš mi rozhodně nějakej povědomej.“

	Muška zavrtěl hlavou.

	„To bych se divil. Byl jsem dlouho na cestách.“

	A se zalíbením se zadíval na pohledné, nestydaté tělo, které se před ním vynořilo z rozepjatých šatů.

	

	Tlustá semetrika z bistra vymyla po Muškovi šálek a poklidně znovu rozprostřela své objemné předsevzetí na výtisku France-Soir. Přečetla si se zájmem o nějakém zvlášť pěkném zločinu, obrátila stránku a vzrušením až nadskočila. S vyvalenýma očima koktala:

	„Ale… ale… no tohle!“

	Blondýnčinu kamarádku vyhnala na ulici lovit klienty a sama se řítila, až se celá třásla, do kuchyně, kde její pořádný manžel uklízel nádobí.

	„Hectore!“

	Hector zavřel příborník a obrátil se k ní.

	„Podívej se! Tenhle chlápek odsud právě odešel s Elianou. A kdo o něm dá zprávu poldům, vyfasuje padesát táců.“

	A zamávala mu před očima stránkou novin, kde byla velká Mušková fotografie. Hector nedůvěřivě zabručel:

	„Co tě to napadlo? Já jsem se na něho před chvilkou díval a vůbec se mně nezdálo…“

	„Hele,“ prohlásila a tužkou přimalovala portrétu v novinách kníry a tmavé brýle. „A teď?“

	„Na mou duši,“ váhavě přiznával Hector, „takhle už si je podobnější… ale takovejch běhají po světě tisíce, víš!“

	Zadloubal se zamyšleně v nose a pak dodal:

	„Ačkoliv máš možná pravdu. Já fakt nevím.“

	Zamávala bojovně novinami.

	„A co se nám stane, když dáme poldům cunt? Když je to on, shrábneme padesát táců. Když jsme se spletli, tak nám druhou díru do zadku taky neudělají. A až se tady objeví šťára od mravnostní, můžeme se pochlubit, že jsme jim už jednou chtěli píchnout. Tak co?“

	To byl pádný argument. V takovém bistru přijde majiteli vždycky vhod, když policie přivře očko. Pomáhá to plnit kasu. Hector kapituloval.

	„Tak dobrá. Ale komu chceš zavolat? Poldům z místní stanice?“

	„Ani nápad,“ vykřikla rezolutně. „Ti by byli štont ho nechat vzít roha. Tady v novinách stojí, kam se má v takovým případě volat.“

	A přímo se zajíkala rozkoší, když pracně slabikovala:

	„Protigangová brigáda, pátrací a intervenční služba. Turbigo 9200, dveře 142, komisař Le Goff.“

	A už se hnala k telefonní kabině.

	„Dávej bacha, aby se tady v okolí nikdo nedomák, že jsme to byli my,“ varoval ji opatrný Hector.

	Náš poctivec byl ochotný namastit si kapsu jakýmkoliv způsobem, ale rozhodně při tom nechtěl přijít o dobrou pověst.

	
VIII

	LE GOFF BYL SKLONĚNÝ NAD SPISY. Od Muškova útěku a narození svého syna se moc nevyspal. Trávil čas mezi porodnicí, odkud se žena vrátí zítra, a kanceláří. Všude totiž panovalo veliké pobouření. Roger Sartet uprchl! Nejobávanější lupič Francie a po Bláznivém Petrovi zločinec číslo jedna na útěku! Ministři a prefekti mluvili o propouštění; pravá rozkoš pro roztomilé kolegy, kteří doufali, že zaujmou Le Goffovo místo. Jako by on, velitel protigangové brigády, mohl za to, že jeho úhlavní nepřítel práskl do bot. Ale ty moudré hlavy na policejním ředitelství a na vnitru se pod tlakem veřejného mínění domáhaly něčí hlavy. A v nebezpečí byla právě jeho, Le Goffova. Jenom šéf kriminálky byl na jeho straně. Ale ten taky musel dávat pozor: zase na svou hlavu. Tím spíš, že ještě neutichl rozruch kolem aféry s Ben Bárkou. Posté pročítal Le Goff hlášení svých lidí s nadějí, že tam objeví nějaký ten náznak, nějakou tu zdánlivě bezvýznamnou nesrovnalost, která by ho mohla dovést až k Muškovi. Bohužel se tam však ničeho takového nemohl dopátrat. Nazítří po útěku vyslechl osobně ten manželský pár, který zločince zahlédl, když vylézal zpod antonu. V první chvíli byli tak zkoprnělí, že jim to vůbec nedošlo. Ale když tisk spustil poplach, uvědomili si, jakou roli v tom hrála ta žena se psem. Z jejich výpovědi zaujala Le Goffa jen jedna věc. Manžel si vzpomněl, že slyšel tu blondýnu říkat psovi: „Sedni, Salami!“ Salami? Le Goffovi se zdálo, že je to pro čokla prapodivné jméno. Zmínil se o tom i šéfovi. Kdyby to oznámili v novinách, mohl by je někdo možná přivést na stopu; takové jméno opravdu není běžné. Ale byla to dvojsečná zbraň. Až by si to v novinách přečetl Muška, pochopil by, že je zle, a je-li ještě ve Francii, utekl by nadobro. Musí ho hledat dál a potichu. Chce to trpělivost. A vytrvalost a umíněnost. A policajti jsou umínění. Nikdo nemůže být tak umíněný jako oni. Čas pro ně nehraje žádnou roli. Le Goff vzal list papíru, který mu právě podával Rundier. Byla to zpráva o šetření, které prováděla generální inspekce služeb, speciální útvar pověřený dohledem nad policejními sbory. Prozkoumali podrobně strážné a dozorce. Všichni měli dobré posudky. Žádný z nich nezavdával důvod k nějakému podezření. Žádný neměl dluhy, neholdoval pití a hraní. Le Goff vrátil zprávu Rondierovi, vstal a šel ke dveřím kanceláře, kde Toupir za pomoci Seriskyho a Merlua od rána vyslýchal bandu mladých lupičů. Byli zatčeni, zrovna když se chystali přepadnout továrnu v Levallois.

	„Tak vy trváte na tom, že jste si tam ráno vyšli jenom na vzduch?“ vybafl na ně vztekle Toupir.

	Už aspoň posté se ty chuligány pokoušel zahnat do kouta.

	„Když vám říkáme, že jo,“ odpovídal už posté nejstarší z nich, asi pětadvacetiletý, který měl vlasy skoro srostlé s obočím. „My máme rádi ranní procházky. Ráno je čistší vzduch.“

	„V ukradeném autě?“ utrousil sarkasticky Serisky.

	„A to jste taky chtěli provětrat plíce těm samopalům, co jsme vám našli v autě, že?“ poznamenal Merlu, který měl sto chutí ubalit jim pár facek a jen těžko se zdržoval, aby to neudělal. „Samopaly mají taky rády ranní vzdoušek, že?“

	Za Le Goffovými zády zazněl telefon. Rondier okamžitě zvedl sluchátko.

	„Šéfe! Jde o Sarteta! Prý je v Blondelově ulici v hotelu s nějakou holkou.“

	Všichni policisté a dokonce i lupiči se rázem obrátili k Rondierovi. Na tvářích policistů se zračila naděje, na těch druhých obdiv. Le Goff si povzdechl.

	„Další poplach.“

	„Fakt je,“ komentoval Toupir, „že za posledních pět dní jsme takhle vyjeli už aspoň padesátkrát.“

	Serisky rozpřáhl bezmocně ruce na znamení, že to zkrátka patří k policejní rutině. Odvedle sem zaléhal hlas komisaře, který převzal telefon od Rondiera.

	„Jak to říkáte? Hotel Printania? Že tam šel s nějakou dívkou? Opravdu? Dobrá, dobrá, už jedeme.“

	Chystal se zavěsit, ale pak se jeho hlas ozval ještě jednou.

	„Nebojte se,“ ujišťoval toho na druhé straně. „Jestli je to opravdu Roger Sartet, tak vám tu odměnu nikdo nevyfoukne.“

	Ozvalo se suché klapnutí, pak rozkaz.

	„Serisky! Merlu! Jedem! Toupire, vy zůstanete tady.“

	Pršiplášť si přehodil přes ruku a už stál na prahu. Na chodbě práskaly dveře a Rondier volal do jednotlivých místností, které patřily brigádě.

	„Pohyb, chlapci! Muška na obzoru! Zprávy o Muškovi.“

	Spoutaní lupiči sledovali se zájmem pohyby Seriskyho, který si uvazoval neprůstřelnou vestu a přes ni oblékal převlečník.

	„Dobrý lov,“ popřál Toupir Merluovi, který si k němu přišel vypůjčit jeho americkou armádní karabinu, jedinou nepředpisovou zbraň v celé brigádě, kterou Toupir přechovával ve své pancéřové skříni s Le Goffovým mlčenlivým souhlasem.

	Super-poldíci zmizeli a Toupir přešel znovu do útoku.

	„Tak co, holátka, nekápnete božskou?“

	„Nekápneme, nejsme děraví,“ podotkl jeden z nich.

	„Co není, může být,“ řekl posměšně komisařův zástupce a bezděky si sáhl na rameno, kde ho Muška postřelil tehdy při útoku na policejní komisařství. „A dřív, než se nadějete.“

	Zapálil si cigaretu a pak umíněně dodal svým něžným, skoro dívčím hláskem:

	„Co jste dělali dnes ráno před tou továrnou? Ozbrojení a v ukradeném autě?“

	„Dyť vám povídáme, že…“ začala ta vlasatá opice.

	Nedořekla. Gibot se vracel z nějaké pozdní pochůzky a strčil hlavu do dveří, aby se zeptal, co je nového.

	„Šéf jel do porodnice, nebo co?“

	Toupir zavrtěl hlavou.

	„Ne. Muška. Další telefon.“

	„Jen aby to tentokrát bylo doopravdy,“ povzdechl Gibot a oklepal si z kabátu dešťové kapky.

	„Jen aby,“ souhlasil Toupir a odklepl popel z cigarety na spoutané ruce pitekantropa.

	
IX

	MUŠKA TO VZAL ZKRÁTKA. Jako by se styděl. Jeho žádost byla ukojena. Ale jako pokaždé, když měl co dělat s placenou profesionálkou, byť byla sebehezčí, zůstala mu v ústech jakási protivná kyselá pachuť. Neštvalo ho, že za to musí platit. Spíš to, že takové objetí nemá žádnou cenu. Kromě těch peněz. Nemělo smysl. Pro Mušku měla cenu jenom taková, kterou dobyl, kterou si vybojoval, i když ho časem stála tisíckrát víc než nějaká šlapka. Jenomže na dvoření a dobývání musí mít člověk fůru času. A on ho neměl. Když se oblékal, zaslechl z ulice zašustění pneumatik a pak tiché jakoby záměrně tlumené zabouchnutí dvířek. Nevšímal si toho. Jejich pokojík byl v prvním poschodí a tohle byl jenom další zvuk z tisíce jiných, které sem doléhaly.

	Děvče stálo před prasklým zrcadlen, a pudrovalo si nos.

	„Přijdeš zase?“ zeptala se podle ustáleného zvyku.

	Narazil si baret do čela a pousmál se.

	„Možná. Jseš roztomilá.“

	„Že?“ poznamenala lhostejně. Nepovažovala to za žádnou poklonu.

	Na nějaké velké řeči s klienty kašlala. Zajímalo ji jenom vrkání jejího přítele. Přistěhoval se nedávno z Alžíru, když odtamtud vyhnali Francouze, a byl tak krásný, že se to ani vypovědět nedalo. Náhle se zarazila se rtěnkou u úst: na schodišti se ozvaly tlumené kroky a šepot vrátného:

	„Tady je to.“

	Muška se obrátil, okamžitě ve střehu. Kurvička ho pozorovala v zrcadle. Neuniklo jí nic. Především ne ten instinktivní pohyb jeho ruky, jak sáhl po zbrani. Tohle znala. Ne nadarmo ji vychovala ulice. Zamumlala:

	„Policajti?“

	Muška jenom mrkl.

	„Jdou po tobě?“

	Znovu němě přitakal.

	„Je to zlý?“

	Vsadil všechno na jednu kartu. Co měl ještě předstírat?

	„Jsem Muška.“

	Div nevykřikla překvapením. Pak se na něho pozorně podívala. Jak ji mohlo napadnout, že tenhle bezvýznamný malý tlouštík… Ačkoliv, když si ho člověk prohlídne pořádněji… Najednou se rozpomněla. Kdyby si sundal brejle, kdyby si oholil kotlety, kdyby si odbarvil vlasy… a když to člověk věděl… No ovšem, pak by to byl ten obličej, kterého byly všechny noviny plné. Zaposlouchala se. Zdálo se jí, že za dveřmi je slyšet dech pronásledovatelů. Přistoupila ke gangsterovi.

	„Jednou jsem se seznámila s Jo Tanečkem. Už je to dávno. Na bále to bylo. Byla jsem ještě malá holka. Prej to byl jeden z tvejch kompliců?“

	Pak se zeptala, trochu se strachem:

	„Jseš ozbrojenej?“

	Ukázal jí holé ruce, dlaněmi nahoru. S upřímným přesvědčením poznamenala:

	„Tak je to lepší. Kdyby věděli, že máš bouchačku, odpráskli by tě jako psa.“

	„To udělají tak jako tak,“ řekl potichu. „Leckterej z nich by to udělal rád.“

	Zavrtěla hlavou, až se jí vlasy roztančily kolem hlavy, právě tak jako to udělala Jeanne před dvěma hodinami. Muškovi se zdálo, jako by mezitím uplynulo sto let. Kruci, kdyby se tak mohl vrátit do bezpečí, do svého pokojíku pro služku!

	„To není tak jistý,“ zašeptala, „máš ještě šanci.“

	Zavedla ho k tapetovým spojovacím dvířkám v zadní stěně a zamumlala:

	„Tudyma můžeš utéct. Ty dveře používáme, když děláme v partě, chápeš?“

	Muška pochopil. Zatímco jedna šlapka zpracovává klienta, druhá se potichu přikrade těmi dvířky do pokoje a prohledá odložené šatstvo.

	„To okno vede do dvora. Po okapu se dostaneš dolů a potom podloubím na ulici Saint-Denis. Běž.“

	Gangster vytáhl z kapsy hrst bankovek. Ale ona mu odstrčila ruku.

	„Neurážej mě!“

	„Co myslíš, budou tě moc otravovat?“

	„Já nejsem povinná vědět, kdo jseš. A vůbec, o mě se bát nemusíš, já jsem komediantka. Kam se na mě sere Bardotka!“

	Svou drsnou prackou jí tvrdě stiskl rameno.

	„Díky.“

	Zvedla závěs a on prošel spojovacími dvířky. Za minutu už vycházel ze dvora na ulici Saint-Denis a tam skočil do kolemjedoucího taxíku.

	Dívka ještě chvilku počkala, než se odhodlala sehrát závěr čtvrtého jednání. Musí mu přece popřát pořádný náskok. Teď už může opona nahoru! Roztočila naplno kohoutek u bidetu, stáhla si svoje hedvábné kalhotky a pak začala udiveně křičet:

	„Kam to lezeš? Co to děláš? Tobě snad přeskočilo?“

	Nechala téct vodu, běžela ke spojovacím dvířkám, bouchla s nimi, a začala rumplovat s oknem ve vedlejším pokojíku.

	„Hej!“ řvala zplna hrdla. „Hej! Ty jseš blázen! Kam jdeš?“

	Vrátila se zpátky do svého kamrlíku, zavřela vodu a nahlas láteřila:

	„No tohle! Co je to za chlapa? Úplnej cvok! Ten to fakt nemá v hlavě v pořádku! To jsou mi móresy! Najednou se sebere a veme roha! Z toho jsem teda jelen…“

	Dveře na chodbu se začaly otřásat pod energickými údery.

	„Eliano! Eliano! Otevři! To jsem já, pan Paul!“

	Eliana poslechla, předstírajíc rozpaky. Ta se panečku vyznala v tlačenici, potvora!

	„To jste vy, pane Paule?“

	Le Goff a Rondier odstrčili hoteliéra, který se vyděšeně ptal:

	„Kam se poděl ten chlápek, co jsi s ním šla nahoru? Cos to tady vykřikovala?“

	Teď vběhl do pokoje i Serisky. Le Goff už byl zatím vedle u okna a marně se snažil proniknout očima tmu na dvoře.

	„Převezl nás,“ poznamenal suše Rondier, který stál vedle něho.

	Serisky se obrátil a volal na ty, co zůstali na stráži dole pod schody:

	„Obklíčit celý blok. Ohlásit výzvu radiovozům. Rychle. Podezřelý utekl.“

	„Tak co je?“ dotazoval se pan Paul poletuchy. „Co se ti stalo?“

	Ukázala na bidet, u kterého visel mokrý ručník.

	„Zrovna jsem se myla, když…“

	Le Goff a Rondier se vrátili a pozorovali ji.

	„Když co?“ naléhal Rondier.

	Děvče se obrátilo k policistům. Tvářila se nevinně, jako by neuměla pět napočítat. S takovouhle by dostala i přijímání bez rozhřešení. Fakt, kam se na ni hrabala Bardotka a Lorenka? Rozpřáhla paže jako Sarah Bernhardtová.

	„Já jsem z toho pána celá tumpachová. Neřekl ani slovo a najednou byl v čudu. A ještě ke všemu utek tamtudy… Asi mu šplouchalo na maják. To ostatně šplouchá všem chlapům…“

	Pohoršeně ukazovala na spojovací dvířka.

	„Nikdy předtím jste ho neviděla?“

	„Nikdy,“ prohlásila rezolutně šlapka a dívala se na ně velkýma, bezelstnýma očima. „A co mu vlastně chcete?“

	Pak se obrátila k panu Paulovi, málem přelomenému vejpůl samou úslužností k těmhle pánům, kteří by mu ten jeho hodinový hotýlek mohli dát zavřít jedna dvě.

	„Kdo to byl?“

	„Tak dost srandiček,“ zarazil ji Rondier, kterému už to začínalo lézt krkem. „Víš moc dobře, kdo to byl. Řekni nám, kam utekl. Jak byl oblečený. Jak mluvil. Jaké měl tiky. Jaký akcent. Co kouřil.“

	Eliana popadla své kalhotky z růžového hedvábí, lemované okrovými kraječkami.

	„Otočte se, ať se můžu oblíct.“

	Rondier pokrčil rameny.

	„To je toho, my jsme na to zvyklí.“

	„Vy možná jo, ale já ne,“ odsekla poletucha. „Před policajtama ne.“

	Le Goff se obrátil na Rondiera, který vzal z popelníku jeden nedopalek.

	„Jaká značka?“

	„Pall-Mall.“

	„Jeho oblíbená,“ poznamenal velitel protigangové brigády. „Dost možná, že to byl opravdu on.“

	A pak řekl děvčeti:

	„Budete muset jet s námi, slečno. Musíte nám o tom člověku ledacos povědět.“

	„Ale já nic nevím!“ naježila se kurvička.

	„Možná, že víte víc, než si myslíte,“ odsekl jí Le Goff a vykročil ke dveřím.

	Rondier luskl prsty.

	„Tak pohyb, koroptvičko.“

	Koroptvička zamávala svým rozkošným kusem prádélka.

	„A co tohle? To si mám kvůli vám uhnat rýmu?“

	„Tak se obleč, dušinko,“ zavelel Rondier. „Já se na chvilku otočím.“

	Vykročil ke dveřím a hoteliéra postrkoval před sebou.

	
X

	Z TAXÍKU PŘESEDL MUŠKA do posledního metra, pak nazdařbůh vystoupil a nasedl do dalšího taxíku. Nechal se dovézt dost daleko od Salvatorova domu. Z opatrnosti. Chvilku měl šílenou chuť dát se dovézt do Saint-Ouenu a projít se kolem restaurace „U kachňátka“. Ale když se to vzalo kolem a kolem, nebylo to právě teď na místě. Poldové tam určitě vartovali. A krom toho: co by tam tak asi mohl vidět? Jeho dcera Martina určitě spala a její matka taky. Mohl si teď gratulovat, že měl nos a v jeho svatební smlouvě byla klausule o rozdělení a ponechání majetku. Restaurace byla následkem toho taky na jméno jeho ženy Germaine, takže na ni policie nemohla ani sáhnout. Když ty jeho ženské měly aspoň „Kachňátko“, mohly si být jisté, že hlady neumřou. Aby se vyhnula všelijakým trapným otázkám od sousedů i zákazníků, obrátila se Germaine na svého bratra, který zatím vedl dost skromnou existenci na venkově. A „Kachňátko“ teď řídil on. Neprosperovalo o nic hůř než za časů Muškových, jenomže se teď u výčepního pultu nevedly vášnivé diskuse o tom, jak chytat pstruhy, a o nejlepším způsobu, jak vrhat třpytky nebo mušky.

	Bičován prudkými poryvy větru přeběhl gangster rychle posledních několik metrů, které ho dělily od vchodu do Salvatorova domu. Zmáčkl knoflík, kterým se automaticky otevíraly dveře, vešel do domu, setřásl z pláště dešťové kapky a zamrkal, jak ho po té tmě oslnilo světlo na chodbě. Když přicházel ke schodům, otevřely se náhle dveře z obchodu na chodbu a v nich se objevil Aldo. Muška zůstal překvapeně stát.

	„Pojď,“ vyzval ho šeptem Sicilián.

	Obrys jeho postavy se rýsoval ostře v pološeru krámu s policemi plnými konzerv. Aldo ustoupil před Muškou a zavřel za nimi dveře.

	„Otec se přede dvěma hodinami vrátil.“

	Uvedl ho do zadní místnosti, kde svítila všechna světla naplno. Muška se zamračil. V křesle tam seděl Salvatore, na klíně měl spící Cecilii a mluvil anglicky s někým, koho Muška neviděl. Vešel dál do teplého jasu jídelny. Byl tam celý kmen. Dokonce i Maria, která zřejmě musela vstát z postele, aby nakrmila svého muže, protože jí zpod županu vyčuhoval kousek noční košile. Právě sklízela se stolu. Kromě těch, které Muška znal, byl tu ještě jeden cizinec. Seděl u nízkého stolku naproti Salvatorovi. Měl nazrzlé plavé vlasy přistřižené na ježka a kulaté tváře mu zářily zdravou červení. Učiněný řimbaba. Přesto se mu trochu třásly ruce. Že by alkoholik? Dost možná, protože se zdálo, že jeho světlé oči jsou poněkud zamžené a tak trochu plavou. Když Muška vešel, starý Sicilián se na něho obrátil s přísným výrazem ve tváři.

	„Neměls chodit ven,“ řekl místo pozdravu. „Neměl jsi na to právo. Myslím, že jsme se dohodli dost jasně.“

	Jeho tón, stejně přísný jako jeho výraz, se gangsterovi nelíbil. Takhle s ním nikdy nikdo nemluvil. Jenomže tentokrát opravdu nebyl v právu. Spolkl ostrou odpověď, kterou už měl na jazyku a která by byla všechno pokazila, a přijal výtku jako chlap.

	„Nemohl jsem odolat,“ přiznal se. „Takovou dobu už jsem neviděl žádnou ženskou…“

	Sergio v koutě se zasmál a po něm trochu nervózně i Jeanne. Starý po nich střelil pohledem, pak se znovu podíval na Mušku.

	„A co jestli tě sledovali a objeví nás? Riskujeme kvůli tobě moc a moc. Namočili jsme se až po uši.“

	„Za jedenáct miliónů v poštovních známkách,“ odsekl Muška dost nevrle.

	Opálená ruka starého Siciliána přestala hladit Ceciliiny kadeřavé vlásky.

	„Za jedenáct a půl miliónu,“ opravil Mušku. „Ale za ty peníze jsme ti jenom měli dopomoct k útěku. Ne tě tady schovávat. Nebyli jsme povinni tě vodit k nám domů.“

	Muška se už už chystal něco říct. Předešel ho velitelský, ostrý, i když rozvážný hlas starého.

	„Nemusíme ti prokazovat žádné laskavosti. Nepatříš k nám. Dodrželi jsme smlouvu a dostáli jsme slovu. A ty buď budeš dodržovat svoje sliby, nebo se seber a běž. Aldo ti dá prachy. Já nebudu mít nic proti tomu. Nikdy v životě jsem nekopal do mrtvoly.“

	Vstal a Cecilie, která si ve spaní cucala palec, zavrněla. Tereza mu chtěla vzít holčičku z náručí. Než pustil to břemeno, které bylo jeho slabostí, udělal starý děvčátku palcem křížek na čele, na černé, potem zvlhlé kučery. Malá ze spánku zabroukala. Salvatore počkal, až ji Tereza odnese pryč, pak se znovu obrátil k Muškovi.

	„Rozhodni se. Ještě můžeš odejít – tím hůř pro naši záležitost. Ale jestli se rozhodneš, že zůstaneš, tak se budeš řídit tím, co řeknu já. Tady všichni poslouchají mě. Čekám, co řekneš.“

	Uprchlík zhluboka vydechl. Nebyl zvyklý, aby ho někdo peskoval jako nějakého utřinosa. Ale tohle si zasloužil. A kromě toho byl na tom dědkovi závislý. Později,… jestli se naskytne nějaká příležitost… tak mu pořádně vytmaví, co si myslí o těch jeho patriarchálních móresech. Pomalu si začal svlékat plášť, aby tak naznačil, že se chce smířit.

	„Omlouvám se,“ prohlásil, „vím, že jsem udělal pitomost. Ale musel jsem mít ženskou za každou cenu.“

	Tvrdě řezaný obličej starého Siciliána se poněkud rozjasnil. Dával tím najevo, že přijímá slib věrnosti.

	„Neměls potíže?“

	Gangster se napřed chtěl vymluvit, ale pak přiznal:

	„Měl. Málem mě sbalili v jednom hotýlku. Ještě teď nevím, co se to vlastně stalo.“

	„Nejspíš tě někdo poznal,“ konstatoval věcně Salvatore. „Leda by to byla normální šťára. Ty se můžeš dostat do šlamastyky, ani nevíš jak.“

	„Já bych řekl, že šli přímo po mně,“ připustil Muška. „Možná, že jsem pořád ještě k poznání, i když mám ten knírek a ty obarvený vlasy.“

	„Tím spíš bys měl sedět doma,“ poznamenal Salvatore. Usadil se u velkého stolu a kývl na ostatní, aby se rozsadili kolem něho.

	Počkal, až Jeanne naleje do všech skleniček grappu, pokývnutím se rozloučil s Marií, která si šla lehnout, zapálil si jeden ze svých sukovitých doutníků a pak ukázal na cizince, který seděl po jeho pravici.

	„To je Jack. Je z Brooklynu a nemluví francouzsky.“

	Muška pozdravil Američana a starý vysvětloval dál.

	„Je to pilot a posílá nám ho můj přítel Frankie.“

	„Tak on si myslí, že se to dá provést!“ vykřikl Muška nadšený rychlostí, s jakou se tam v Americe rozhodují.

	„Jasně,“ odpověděl starý. „Je to jenom otázka naprosto dokonalé organizace. Tahle loupež nebude žádná hračka. Bude to vyžadovat velké investice. Frankie chce polovinu.“

	„To se mně zdá zatraceně moc,“ namítl Muška.

	„Stojí to za to,“ odsekl Salvatore. „Tam v Americe bude zapotřebí spousta lidí a Frankie nikdy nepracuje za zaplaťpánbu.“

	Muška si dal šluka ze své pall-mallky.

	„No, mezi stopadesáti miliónama a zaplaťpánbu je kruci rozdíl. To jste přehnal, ne?“

	Salvatore si přestal hřát sklenku s grappou ve dlani, vypil ji ex a pak skoro přezíravě utrousil:

	„Frankie to dělá částečně kvůli mně a taky proto, že nikdy neodmítne opravdu velkou záležitost. Ale ten se nikdy nedožije toho, že by projedl všecko, co má. Louisi!“

	Berlíňan otevřel koženou aktovku, vytáhl odtamtud nějaký plán a položil ho na stůl před svého tchána, který pokračoval ve výkladu. Obracel se sice k Muškovi, ale mluvil anglicky, aby mu rozuměl i Jack.

	„Takhle si to představuje Frankie. To je plán předměstí New Yorku. Tady, 25 km od města…“

	Salvatorův ukazováček se zapíchl do jednoho místa na mapě.

	„… je úsek nové dálnice, která už je hotová, ale dají ji do provozu teprve začátkem srpna. Je to na poměrně pustém místě. A protože nemůžeme přistát ani na newyorském letišti, ani na letišti La Guardiově, což by byla vyložená sebevražda, rozhodli jsme se, že přistaneme tady na tom kusu dálnice.“

	„A na to potřebujeme pilota!“ skočil mu do řeči Muška a ukázal na Američana, který pokyvoval chápavě hlavou při každém slově, jež starý Sicilián pronesl svou mizernou angličtinou.

	„Ano, proto tu máme Jacka,“ přitakal Sicilián. „Kdysi to byl jeden z nejlepších pilotů Panamu.“

	„Byl?“ optal se podezíravě Muška.

	„Vyhodili ho,“ vysvětloval Louis francouzsky. „Trochu moc chlastal a to mu otupilo reflexy.“

	Muška to vzal na vědomí a Salvatore pokračoval, stále s prstem na mapě:

	„Jack posadí letadlo na zem tady na tom kousku: je dlouhý tři kilometry a jako přistávací plocha je naprosto vyhovující.“

	„Vždyť bude noc!“ namítl znovu Muška. „Když vyletíme z Paříže o půlnoci, budeme na místě někdy kolem jedný v noci! Nezapomeňte na časovej rozdíl.“

	Starý zvedl své zvrásněné čelo od plánu.

	„Přesně. Jenomže Frankieho lidi tu plochu vyznačí světly a ujmou se nás i šperků.“

	„A co cestující? Ty musíme taky nějak umlčet a zneškodnit.“

	Muška to řekl zcela nezaujatě, ale jeho hlas přesto zazněl mrazivě. Všichni kromě Jacka, který mu nerozuměl, se na něho podívali s jakousi hrůzou. Přece nemůže pomýšlet na to, že by…

	„Snad nemáš v úmyslu zlikvidovat přes sto lidí?“ zeptal se konečně Salvatore. „Na to bych nikdy nepřistoupil. Nikdo z nás by na to nikdy nepřistoupil.“

	„To se ví, že ne,“ odpověděl Muška, „já jsem nemyslel, že by se měli odkráglovat. Ačkoli jsou i takoví borci, že klidně strčí do letadla bombu, aby shrábli pojistku za někoho z rodiny, kdo v něm letí, ale…“

	Salvatore ho zarazil gestem ruky, a suše prohlásil:

	„Do té doby ještě na něco přijdeme. Já už jeden nápad mám. Nebo vlastně Frankie a jeho generální štáb ho mají. Teď se vraťme k tobě. Tady nejsi na nic, naopak. Za dva za tři dny tě dám odvézt na svou usedlost. Jacka taky. Naše ženské se tam o vás budou starat. Nikdo se nesmí dozvědět, že tam jste. Ony pro vás budou vařit. My tady zatím všechno zorganizujeme. Louisi, ty nám opatříš falešné pasy, víš kde. Taky očkovací vysvědčení. Každý ti dá svou fotografii. Sergio a Aldo, vy si vezmete na starost ty klenotníky, budete je hlídat a pokusíte se získat co nejvíc informací. Ale diskrétně. Pak se postaráme o materiál a o zbraně.“

	„A co má dcera?“ zeptal se Muška. „Hrozně rád bych ji viděl, ještě než se definitivně zdejchnu.“

	Znovu se po něm všichni podívali. Stejně jako byl před chvílí jeho tón ledový, zněl teď opačně, skutečným lidským teplem. Salvatore ho pozoroval a zamyšleně se kousal do rtů.

	„Rozvážím si to a pokusím se zařídit, aby ses s ní mohl ještě před odjezdem setkat,“ slíbil. „Ale musíme být opatrní.“

	„A co se zbožím?“ prohodil zkoumavě Muška. „O tom jsi ještě nemluvil.“

	Ještě jednou se na něho všichni podívali, tentokrát káravě. Muška si odkašlal a opravil se, i když si v duchu nadával, že se tak přizpůsobuje zvyklostem tohoto klanu.

	„Pardon. Chtěl jsem říct, že jste se o tom ještě vůbec nezmínil.“

	„Frankie mi řekl, že po ocenění se o svůj díl postará.“

	„A co náš díl?“

	„Je ochotný ho od nás odkoupit.“

	„No dobrá, ale kdo nám ho může ocenit?“

	Na Salvatorově snědé tváři se mihl lehký úsměv.

	„Tam ve Státech na to mají specialisty, kteří jsou přinejmenším stejně dobří jako evropští.“

	„Ale my je neznáme.“

	„Frankie je zvyklý s nimi spolupracovat.“

	„Ale já ne!“

	V gangsterově poznámce byla patrná nedůvěra. Salvatorovo chřípí se zachvělo.

	„Frankie je můj přítel.“

	„Ale můj ne!“

	Hlavy všech přítomných se při každé větě obracely od jednoho ke druhému. Jenom Američan, který nerozuměl ani slovo, se věnoval své sklence grappy.

	„No, jestli znáš nějakého překupníka tady v Evropě, který ti na místě vyplatí na dlaň sto až sto padesát miliónů za kradené šperky, jsem pro,“ prohlásil uštěpačně Salvatore. „Rozdělíme se s Frankiem fifty-fifty a odvezeme svůj díl sem.“

	Při slově fifty-fifty zvedl pilot Jack hlavu od sklenice.

	„V Evropě by žádnej překupník nedal takovou sumu dohromady, to uznávám,“ zamumlal Muška. „Ale možná, že v Antverpách, kdyby se jich pár spojilo…“

	„Čím víc lidí o tom bude vědět, tím větší je nebezpečí, že se to prolátne,“ namítl starý. „Frankie nám to tam ve Státech může zařídit nejlíp. Popravdě řečeno, Frankie je na celém světě jediný, kdo je na takovou věc dost silný v kramflekách. Pokud jde o mě a o mou rodinu, my si to zařídíme s ním. Ty si se svým dílem můžeš dělat, co chceš.“

	„Já trvám na tom, aby při oceňování byl někdo, koho znám,“ trval na svém Muška.

	„To nejde,“ prohlásil rezolutně Salvatore. „Frankie by se urazil.“

	„Ale já mu to sám vysvětlím…“

	„Ty mu nevysvětlíš vůbec nic, protože ho vůbec neuvidíš,“ přerušil ho starý Sicilián. „Neuvidí ho ostatně vůbec nikdo, jenom já. Frankie se zásadně nikdy nikde neobjevuje. On vždycky jenom platí a rozkazuje.“

	„Ale já!…“ naježil se gangster.

	„Máš ještě pořád na vybranou,“ vyštěkl Salvatore tónem, který nepřipouštěl žádný odpor. „Jestli toho chceš nechat, prosím, stačí říct. Navíc si lámu hlavu, jak se vůbec dostaneš do letadla, když po tobě tak pasou.“

	„Snad mě z toho nechcete vykousat!“ namítl podrážděné Muška a naklonil se, jako by se připravoval ke skoku. „Byl to přece můj tip!“

	„A proč ne?“ ťal ho starý. „Když se ti to nezamlouvá!“

	Muška už se neovládl, vyskočil a vzkypěl:

	„Krucifix, tohle mně nikdo…“

	Reflexním pohybem si sáhl k opasku, jako by hledal zbraň. Všichni na něho hleděli vyčítavě a pohoršeně.

	„Nejsi na tom tak, abys mohl klít,“ zarazil ho chladně, ale zcela klidně Salvatore. „Nemám rád, když někdo přede mnou bere jméno boží nadarmo. A ještě hůř snáším, když se mně pokouší vyhrožovat.“

	Muška se rozhlédl po Manalèsově rodině. Všechny tváře byly přísné a nesmlouvavé. Jenom v Jeanniných očích tančilo jakési ne docela nepřátelské světélko. Sedl si a kapituloval.

	„Oukej. Provedeme to tak, jak jste si to rozhodli vy.“

	Salvatore si šlukl ze svého sukovitého doutníku, vyfoukl oblak štiplavého kouře a prohlásil:

	„Ještě něco. Pokud jde o vyplacení tvého podílu, budeš ke mně muset mít důvěru.“

	„Co tím myslíte?“

	„Že po ocenění to ještě bude nějaký čásek trvat, než se seženou všechny peníze dohromady.“

	„No a?“

	Muška bezděky znovu zvýšil hlas. Starý Sicilián ho chvilku pozoroval clonou kouře a pak řekl:

	„No a já tam nebudu, abych tě vyplatil. Nikdo z nás tam nebude. My všichni – kromě Jacka – se okamžitě vracíme do Francie. Každý jinou cestou. Jakmile přistaneme v New Yorku a odevzdáme Frankiemu klenoty, dostane každý nový pas a letenku. Někdo poletí přes Řím, někdo přes Madrid nebo přes Ženevu. Jenom já a Tereza poletíme přímo do Orly. Ale ne spolu.“

	Muška vyvalil oči:

	„Copak vaše dcera…?“

	Starý přikývl.

	„Ano, bude při tom. A Jeanne taky. Máme pro ně práci. Frankie a já jsme to všechno pečlivě zvážili. Došli jsme k názoru, že okamžitý návrat je pro nás vůbec nejlepší ochrana. Ve Státech začne ihned řádit policie a všichni udavači vyrazí po stopě. Určitě vypíšou obrovskou odměnu. Každá nová tvář bude podezřelá a na všech letištích budou přísné kontroly. Jenomže ne hned. Nebudou mít čas si to tak rychle uvědomit a nenapadne jim, že celá banda, která teprve přistála, obratem taky odletěla z Ameriky. To je naprosto logické.“

	Muška sice byl nejobávanějším lupičem Francie, ale vedle této organizace si začínal připadat jako učiněná nula. Takovýhle syndikát zločinu, to není žádná legrace. Ve srovnání s ním jsou francouzští zločinci naprostí břídilové. Znepokojeně se zeptal:

	„A co já?“

	„Předpokládám, že ty se budeš chtít uklidit do Mexika, nebo někam do Jižní Ameriky. Já bych to na tvém místě udělal. Už jsem to s Frankiem projednal. Má pod palcem newyorské doky. Jeho mládenci ti tam vynajdou nějakou loď do Vera Cruz. S tím nebudou žádné problémy.“

	„A co moje prachy? Jak je dostanu já?“ zeptal se Muška.

	„Doručí ti je, až se rozhodneš, kde budeš chtít zůstat.“

	„Kdo mně zaručí, že mě nevemou na hůl?“

	„Moje slovo.“

	„To mně nestačí.“

	Když uslyšel tu urážku, zbledl starý jako smrt. Aldo zaťal vztekle zuby a zvedl hrozivě ruku. Louis Berlíňan zasáhl:

	„Takhle bys mluvit neměl,“ řekl mrazivě.

	Tchán ho chtěl gestem zarazit, ale Muška už ho předešel. Pochopil, že to pořádně přeťápl, a obrátil se k Aldovi.

	„Promiň.“

	A pak ke starému, který sevřel ruku tak prudce, že rozdrtil doutník.

	„Promiňte, pane Salvatore. Moc mě to mrzí. Ale…“

	Přejel si rukou čelo.

	„Ale musíte mě chápat. Jdou po mně. Jestli mě policajti seberou, tak můj život nestojí ani za fajfku tabáku. Pochopte, že mně to leze na mozek a potom kecám voloviny. Já vám věřím. Ve všem.“

	Najednou bylo v pokoji hrobové ticho. Zdálo se, že trvá celou věčnost. Amerikán ničemu nerozuměl, ale cítil, že něco tu není v pořádku. Vyčkával a usrkával grappu. Ten chlápek ale měl splávek! A přitom to na něm ani nebylo vidět. Jenom ruce se mu o poznání víc třásly a oči měl zamlženější, ale jinak nic. Salvatore, který Mušku nespustil z očí, konečně zhluboka vydechl.

	„Stejně nemáš na vybranou,“ vybafl na něho přes stůl. „Terezo!“

	Jeho dcera právě vešla do pokoje a přistoupila k němu. Salvatore si zapálil nový doutník.

	„Toho Američana zaveď do jednoho z pokojů v prvním poschodí,“ přikázal jí a vstal. „Dobrou noc vespolek.“

	Celá rodina uctivě vstala. Salami, který napůl oka podřimoval v křesle, pružně seskočil na zem. Se svým smrdutým doutníkem v ruce a se psem v patách došel starý až ke dveřím své ložnice. Než vzal za kliku, obrátil se a řekl přísně:

	„Jeanne, hleď, abych tě ve svém domě už víckrát neviděl v těchhle nestydatých šatech. Nechápu, Aldo, jak jí to můžeš trpět.“

	A zmizel v ložnici, kde na něho čekala Maria ve velikánské posteli pod zlatým krucifixem, který prý byl dílem Benvenuta Celliniho. V jídelně ještě stála Jeanne, rudá rozpaky nad zmínkou o své minisukni, a Sergio se docela neuctivě rozesmál.

	
XI

	ELIANE, ŠLAPKA z BLONDELOVY ULICE, hoteliér pan Paul a majitelé bistra, kteří Le Goffa telefonicky upozornili, budou na tu noc dlouho vzpomínat. Od večera je bezustání vyslýchali policisté z brigády. Museli podrobně popsat gangsterův zevnějšek, jeho převlečení, jeho chování, všecko, čeho si na něm povšimli. Eliany se vyptávali zvlášť podrobně. Bodejť, ona se přece s tím veřejným nepřítelem číslo jedna dostala do nejbližšího styku! Rondier, Serisky, Le Goff, Merlu a dokonce i Toupir, který měl ještě vynutit přiznání ze své chuligánské bandy, ji nepouštěli z drápů. Ale Eliane byla houževnatá. Dělala se hloupá, vykládala, že nevěděla, s kým má tu čest. Copak za to mohla, že gangster utekl spojovacími dveřmi. Ona je tam přece nedala udělat! Pana Paula div neroznesli na kopytech za to, že poldíky na existenci těch dveří neupozornil. Že by si na ně nevzpomněl, on majitel hodinového hotelu! Příslušníci brigády byli bez sebe vzteky, že zločince minuli o chlup. Teď už měli důkazy, že to byl opravdu Muška. Otisky na špačcích pall-mallek, na popelníku a umyvadle mluvily jasně: skutečně jim proklouzl mezi prsty jejich drahý veřejný nepřítel. To by člověk vyletěl z kůže zlostí! Povolali z dokumentačního oddělení kreslíře, který podle výpovědi urychleně udělal nový Muškův portrét. A v devět ráno se Le Goff rozhodl, že všechny pošle pryč.

	„A co ta odměna, pane komisaři?“ zeptala se drze majitelka bistra, když ji Serisky strkal ke dveřím.

	„Ještě jsme nikoho nezatkli,“ odpověděl s povzdechem vyčerpaný Le Goff.

	Aby jí ty ziskuchtivé nápady vyhnal z hlavy, dodal:

	„Serisky, doprovoďte ty dva dolů. A hleďte, aby se nesetkali s Ellane a s tím hoteliérem. Rozhodně by nebylo dobře, kdyby se někdo dozvěděl, od koho jsme tu informaci dostali.“

	Strefil přímo do černého. Hector, který se drbal ve strnisku, jež mu za noc vyrazilo na bradě, začal svou tělnatou semetriku horlivě nabádat k opatrnosti.

	„Nech toho remcání, stará, a pojď. Pan komisař má pravdu. Kdyby se někdy Eliane nebo pan Paul dozvěděli, že ty jsi telefonovala na polici, tak si u nás ve čtvrti uřízneme pěknou ostudu! To bysme to bistro mohli rovnou zavřít.“

	Ta připomínka jejího malého podrazu ji přivedla k rozumu, nechala odměnu plavat a poslušně se dala odvést svým Hectorem.

	Když všecka ta verbež konečně zmizela, poškrabal se Le Goff na bradě, rovněž zarostlé celonočním strniskem. Šel k vikýřovému okénku, otevřel je, aby vyvětral kouř, který se v kanceláři nahustil za celou noc. Do tváře mu zavál svěží jarní vzduch. Jak už to v tomto ročním období bývá, počasí se obratem změnilo a černé mraky předešlého dne vystřídal jasný blankyt. Teď už si možná lidi začnou notovat tu starou hezkou písničku „Máji, krásný máji, kdy se vrátíš k nám?“ Le Goff se zhluboka nadechl svěžího ranního vánku a pak se vrátil k psacímu stolu, zapnul elektrický holicí strojek a začal se holit. S očima upřenýma na obraz dona Quijota, dárek od matky, který mu měl připomínat, že se vždycky bude bít s větrnými mlýny, uvažoval o problému Sartet. Přes zavřené spojovací dveře slyšel hlasy Toupira a Gibota, který mu přišel na pomoc. Oba dva hučeli do té bandy chuligánů, kteří ještě pořád nekápli božskou. Všiváci mizerní! Kdysi, v dávných heroických dobách, už by se byli dávno přiznali. Tehdy se ještě vyslýchalo poněkud brutálnějším způsobem. Ale od té doby se metody změnily. Policajti jako Le Goff patřili k nové škole a snažili se zločiny řešit pomocí hlavy, a ne pomocí pendreku jako jejich předchůdci. Policie se náramně zmodernizovala. Výsledky byly ostatně stejně dobré. A podle statistiky dokonce lepší.

	Když se doholil, zmáčkl knoflík domácího telefonu.

	„Rondiere, ať se za deset minut sejdou všichni z brigády v konferenčním sále. Ti, co dnes měli noční, i ti, co teď nastupují. Ať nikdo předtím neodchází ven do služby. Dejte na vědomí i vedoucím pomocných oddělení, že bych s nimi chtěl mluvit.“

	Přerušil spojení, zapálil si cigaretu a zápalku odhodil do popelníku, na kterém bylo vyryto Le Goffovo životní heslo:

	„Kdo pochybuje o úspěchu, prohrál předem.“

	Prolistoval ještě několik spisů, zavolal domů a zeptal se, co je tam nového, a pak se společně s Toupirem odebral do konferenčního sálu.

	Ačkoliv bylo časně ráno, byla většina židlí obsazena. Le Goff potřásl rukou kolegům z kriminálky a z mravnostní policie a pak vylezl na stupínek, nad kterým na černé tabuli visely dva Muškovy portréty. Jeden úřední, hrubý a surový jako všecky snímky z antropometrie, druhý, retušovaný kreslířem, na kterém byl Muška zpodoben tak, jak ho popsali svědkové z Blondelovy ulice. Měl na něm baskický baret, tmavé brýle a prozatím dost řídký knírek. Když visely vedle sebe, byla podobnost dost zřejmá. Ale neinformovanému člověkovi, který by gangstera potkal na ulici, by snadno mohla uniknout. Le Goff potlačil zívnutí, vzal do ruky pravítko, ukázal na první fotografii a řekl:

	„Tohle je Sartet, jak ho všichni známe. Díky novinám zná tuto podobu celá veřejnost.“

	Pravítko putovalo k vedlejšímu portrétu.

	„A tak vypadal, když ho viděli včera večer. V této chvíli rozmnožují naše služby ten portrét v tisících exemplářích a…“

	Umlkl, protože do sálu vešel šéf a opřel se o veřej. Le Goff ho pozdravil. Jeho kolegové chtěli povstat, ale nejvyšší šéf je gestem zarazil a zároveň vyzval Le Goffa, aby pokračoval. A Le Goff toho okamžitě využil:

	„Každý z vás ten nový portrét dostane. Chtěl bych, aby se další pátrání odbývalo pokud možno tajně. Hned vám to vysvětlím.“

	Odložil pravítko na stůl, opřel se o hranu a pokračoval:

	„Poskytneme-li tu informaci i tento popis tisku, může to být k něčemu dobré. Někdo nás může okamžitě upozornit, kde se Sartet ukrývá. Ale není to jisté. Jedna věc je naproti tomu zcela jistá: když Muška v novinách uvidí portrét, který jsme pořídili podle těch svědeckých výpovědí, změní okamžitě svoje přestrojení a my ztratíme šanci, že ho dopadneme. A já si nejsem jistý…“

	Místo aby pokračoval, zahryzl se rozpačitě do rtu.

	„Čím si nejste jistý, Le Goffe?“ povzbuzoval ho šéf.

	„Nejsem si jistý,“ pokračoval Le Goff ve výkladu, „jestli ho v tom včerejším přestrojení vůbec ještě někdo jiný viděl. Hned vám řeknu proč: teď už víme, že Sartetovi se podařilo uprchnout, protože měl důkladnou a dobře zorganizovanou pomoc. Dá se tedy předpokládat, že ti, kdo mu pomohli, mají taky možnost ho ukrýt, a Sartetovi nehrozí žádné nebezpečí, že by se musel ukazovat na veřejnosti.“

	Tváře všech přítomných v sále vyjadřovaly porozumění.

	„Proto se tvařme, že se nic nestalo,“ pokračoval Le Goff. „Noviny prozatím neplašme. Ten portrét jim nedávejme. Pokusme se Mušku ukolébat v pocitu určitého bezpečí. Jak už jsem řekl, jsem rád, že víme, že dosud neopustil Francii. Jednejme opatrně. Každý policista ať má nový popis u sebe. Okrskové brigády ať pročesávají své čtvrti jednu ulici po druhé. Četníci ať hlídají každou vesnici a taky každý rybník. Nezapomínejme, že Sartet je vášnivý rybář.“

	Le Goff se obrátil k šéfovi, jako by žádal o jeho souhlas. Šéf mu jej dal pokynem ruky. Le Goff dodal:

	„Ještě jedna věc. Při vyšetřování jsme se dozvěděli, že lidé, kteří Sartetovi pomáhali, mají foxteriéra, který se jmenuje Salami.“

	V sále se několik lidí zasmálo, ale velitel protigangové brigády zůstal jako z mramoru. Jemu do smíchu nebylo. Měl na mysli jenom Mušku a jak ho dopadnout. Nasadí všechnu svou pověstnou vytrvalost, aby se mu dostal na kobylku. Poznamenal přísně:

	„I v téhle věci si musíme počínat velmi obezřetně. Kdyby noviny rozšířily tuto informaci, dozvěděli bychom se možná, kdo Sartetovi pomohl, ale on by nám unikl podruhé. A pravděpodobně už navždycky.“

	„Čoklů s takovým jménem neběhá tak moc, dokonce ani po Paříži ne,“ podotkl vedoucí mravnostního oddělení. „To by nám mělo pomoct, abychom té sebrance přišli na stopu.“

	Jeho soused, vedoucí kriminálního oddělení, souhlasně přikyvoval:

	„Může to sice trvat dost dlouho, ale je to moc důležitá informace. Salami! To je nápad, říkat psovi Salám!“

	„Mně to připomíná Italy,“ připojil se Rondier. „Nevím proč, ale…“

	Le Goff na stupínku mu skočil do řeči:

	„Já už na to taky myslel.“

	Rozpřáhl bezmocně ruce a pokrčil rameny.

	„Jenomže je to všecko moc vágní. A Paříž je velká. Pánové, každý z vás dostane Sartetův nový portrét a stručný souhrn dosavadních výsledků pátrání. Myslím, že už je to všecko, a děkuju vám za pozornost. Pokud má někdo nějaký dotaz…“

	Nikdo se nepřihlásil. Velitel protigangové brigády sestoupil se stupínku a hned se k němu vrhl vedoucí kriminálky:

	„Tak co, Alaine, jak se má tvůj dědic?“

	„Kdy ho dáš zapsat na vysokou policejní?“ smál se šéf mravnostního oddělení.

	„Musí ještě vypít moc a moc mléka, než se tam dostane,“ vložil se do rozhovoru šéf. Mezitím se policisté hlučně zvedali ze židlí.

	Le Goff se pokusil o úsměv, který vyšel trochu křečovitě. Byl už u konce sil. Ale čekalo ho ještě mnoho práce. Omluvil se velkému šéfovi, rozloučil se s kolegy a zavolal na Toupira:

	„Musíme se vrátit do kanceláře, člověče. Do večera musíme donutit ty vaše utřinosy, aby se přiznali. Jinak nám vyprší těch čtyřiadvacet hodin, co je smíme držet ve vyšetřovací vazbě, a budeme je muset propustit.“

	Zapálil si další gitanku a vyšel ze sálu a za ním jeho lidé z brigády. Mnohým se chtělo spát, až by plakali.

	
XII

	SARTETOVA DCERA MARTINA poobědvala doma U Kachňátka s matkou a teď šla směrem k Pleyelovu náměstí. Byla sama, slunce ji hladilo po tváři a dodávalo všemu kolem nádech radosti. Ale Martina se tomu nijak nepodávala a zůstávala ve střehu. Pořád měla pocit, že ji někdo špehuje. Hrozné. Od chvíle, kdy táta zdrhl z toho antonu, policajti šli po každém z rodiny, kdo by je mohl přivést na stopu jejich kořisti. Zůstala stát na stanici autobusu, kterým se dostane ke svatolazarskému nádraží. Chtěla si tam koupit nové boty. Tereza si stoupla pár kroků od ní a nastoupila za ní, když autobus přijel. Nikdo je nesledoval. Touhle dobou nebyl na ulici moc velký provoz, všecko bylo v kancelářích a ve fabrikách. Martina si sedla a Salvatorova dcera se usadila na protější sedadlo. Průvodčí jim proštípl jízdenky a šel dál. Tereziny oči za slunečními brýlemi se setkaly s očima Sartetovy dcery. Její plné, rudé rty zamumlaly:

	„Chce vás vidět otec. Vystupte na Moquetově ulici a běžte za mnou.“

	Martina se lekla, ale rychle se vzpamatovala. Měla po kom být chladnokrevná. Ostatně, ve dvaceti má člověk ještě nervy jako dráty. Lehkým pokývnutím ujistila Terezu, že rozuměla, přejela pohledem po pasažérech na zadní plošině a pak se podívala dozadu, na auta, která se plazila za autobusem. Nevšimla si, že za jedním náklaďákem je schovaná dodávka 404, ze které právě hlásil Barani:

	„Bílá volá stanoviště 142. Martina Sartetová jede v autobusu směrem k svatolazarskému nádraží. Zachovat spojení.“

	V ulici Guy Moqueta vystoupila nejprve Tereza, pak mezi dalšími pasažéry i Martina. Tereza se podezíravě rozhlédla a pak vyrazila ulicí Jonquière. Občas se zastavila a podívala do nějakého výkladu. Martina šla pomalu za ní, nespouštějíc z ní oči. Na rohu ulice Jeana Leclaira stál Sergio s cigaretou v ruce. Ve chvíli, kdy si všiml šedé dodávky s anténou, procedil mezi zuby k sestře:

	„Běž dál a nevracej se. Já se o ni postarám.“

	Tereza kráčela klidně dál: svým pružným krokem a vábným pohupováním přitahovala obdivné pohledy mužů, kteří se za ní zálibně ohlíželi. Ve chvíli, kdy Martina míjela Sergia, usmál se na ni, jako by se chystal udělat jí milostný návrh, přistoupil k ní a v chůzi zamumlal:

	„Tvařte se jakoby nic. Jděte pořád dál. Pak se zastavte u nějaké výkladní skříně. Až ve skle uvidíte, že kolem vás přejela šedá 404, pomalu se obraťte, jako byste si to rozmyslela. Najdete mě tady, za volantem zeleného emgéčka.“

	Dívce se ve tváři nepohnul ani sval. Sergio uviděl policejní auto a dodal, jako by si s ní chtěl zažertovat:

	„Teď dělejte, že nechcete, aby vás nějaký neznámý otravoval na ulici. Odpálkujte mě a pro jistotu pěkně ostře.“

	Martina se zamračila a zahrála ctnostnou pannu, kterou obtěžuje dotěrný pouliční Romeo. Sergio se rozesmál, nechal ji stát a nenuceně odcházel jako někdo, kdo dostal košem a kašle na to. O dvě minuty později nastupovala Martina do nastartovaného emgéčka.

	„Co policajti?“ zeptal se Sergio, když se auto rozjíždělo.

	„Jestli si toho všimli, tak se pokoušejí otočit,“ ujistilo ho děvče. „Ale mají s tím asi problémy, protože zajeli trochu daleko.“

	„Ztratíme se jim,“ uklidňoval ji mladý Sicilián.

	Martina se na něho zvědavě podívala.

	„Vy jste Aldův bratr? Jste mu podobnej.“

	Sergio neodpověděl.

	„Vysadím vás na rohu ulice Marie Deraismové. Běžte na náměstí des Epinettes. Obejděte je a pak si vyberte nějakou volnou lavičku.“

	„Bude tam táta?“

	Sergio vyjel z Leclairovy ulice a zabočil najednou doprava.

	„Udělejte, co jsem vám, řekl,“ řekl úsečně a zabrzdil.

	Děvče se po něm úkosem podívalo. Kluk jako cumel. Ale není s ním řeč.

	„Děkuju,“ řekla a vystoupila.

	On jí ani neodpověděl a prudce odstartoval od kraje chodníku. Barani zatím volal z policejního vozu na brigádu.

	„Ztratil jsem kontakt. Prosím o posily na propátrání okolí.“

	„Rozumíme, bílá,“ odpověděl mu pochmurný hlas. „Zařídíme potřebné.“

	Když se 404 octla znovu na Moquetově náměstí, Barani šťouchl loktem do šoféra.

	„Projeď tady ty uličky. Třeba budeme mít štěstí a zas na tu holku padnem.“

	„Myslíš, že sem šla za tátou?“

	Barani pokrčil rameny.

	„Sem, nebo někam jinam, co já vím. Naše povinnost je sledovat ve dne v noci ji i její matku a ji jsme teď ztratili. Možná že by nás přivedla na nějakou stopu. Možná že ne. Pro nás je to věc rutiny. Víš co, vezmi to tady Leclairovou ulicí.“

	Šofér poslechl a Barani si otevřeným okénkem prohlížel kolemjdoucí ženy. Ale po Martině ani slechu. Byla právě na náměstí a podle Sergiova příkazu je obcházela. V tom slunečném počasí byly skoro všecky lavičky obsazené. Maminky hlídaly svoje škvrňata, která pekla buchtičky z písku. Některé tu byly pohodlně uvelebené, nohu přes nohu, a pletly nebo vyšívaly monogramy na prádlo. Všelijací chlápci, jimiž se takováto místa jen hemží, se tu potloukali a prohlíželi si je. Na židličkách seděli staříci a handrkovali se o každý groš, který prohrávali v kartách. Martina si všimla, že nedaleko nich je osamělá, prázdná lavička. Sedla si, a rozhlédla se kolem sebe. Otce nikde neviděla. Zapálila si lucky a zamračeně si odsedla, protože k ní přisedl nějaký vagabund. To si ten otrapa nemůže jít vybírat ty svoje blechy jinam? Jak se škrabe, buran jeden! Chystala se vstát a odejít. Nemá chuť chytit od něho nějaký breberky! Ale známý hlas ji přibil k lavičce:

	„Nazdar, holčičko. Ty jsi začala kouřit?“

	Bylo to brutální překvapení. Zalapala po dechu a rozkašlala se z cigaretového kouře. Vedle ní se ozval znovu hlas, který v ní probouzel tolik vzpomínek:

	„Neotáčej hlavu ke mně. Dívej se na tu holčičku, co si hraje tamhle s lopatkou.“

	Martina ho poslechla, ale přesto úkradkem zašilhala po svém otci. V té chvíli si připomněla, co jí říkával její první milý Reneta: „Ať tvůj táta udělá, co chce, ty ho budeš mít vždycky ráda.“ Řekl ji to ten večer, kdy Martina přišla na to, že její otec vede bandu Šedých blůz, že je Páteční břichopásek, po kterém jdou všichni policisté. „A je to normální,“ dodal tehdy Reneta, „je to jednou tvůj táta a basta.“

	„Jak se daří mamince?“ mumlal muž vedle ní.

	„Ujde to, tati. To víš, není to jako dřív, ale…“

	„Já vím,“ prohlásil Muška, který tu seděl se zaťatýma zubama a hleděl před sebe, zatím co by byl tak rád…

	Měl na sobě prastarý, původně modrý oblek. Boty zavázané provázkem. Na hlavě řepici s ohmataným štítkem, vlasy a obočí měl obarvené ještě víc do tmava. Přes rameno mu visela stará brašna, z níž vyčuhovalo hrdlo láhve s červeným vínem. Byl zarostlý hustým kadeřavým vousem.

	Začal rozbalovat staré špačky a vybírat z nich tabák, nepřestával však přitom bedlivě pozorovat okolí zpod přivřených víček.

	„Chtěl jsem tě ještě jednou před odjezdem vidět.“

	„Ty odjíždíš?“

	„Nadobro.“

	Martině se sevřelo hrdlo. Je to pravda, je to její táta! Zločinec, ano, ale pro ni vždycky jenom vtělená dobrota.

	„To už tě nikdy neuvidíme?“

	Hlídač se šoural kolem nich a podezíravě a přísně se podíval po otrapovi. Gangster hned pokorně sklonil hlavu. Když se ten parkový představitel zákona vzdálil, řekl Muška:

	„Maminka o to jistě nijak zvlášť nestojí. A já ji docela chápu.“

	Vytáhl z kapsy cigaretový papírek a začal si mezi prsty balit cigaretu z tabáku špačků.

	„Musíš ji přimět, aby se se mnou rozvedla. Měla by se znovu vdát. Na tom trvám. Pro ni je to teď horší, než kdybych byl nebožtík. Musíš ji donutit, aby na mě zapomněla. A taky jí, prosím tě, neříkej, žes mě dneska viděla. To nesmíš. Ona je moc slabá.“

	Dobalil cigaretu, olízl ji a dodal tiše:

	„Chtěl jsem ti poděkovat za všechno, co jsi pro mě udělala.“

	„Jsi přece můj táta.“

	„Jo, to jsem. Ale stejně jseš báječná holka. Bez tebe bych se nikdy nebyl mohl spojit s Aldem a dnes bych tady nebyl.“

	Martina hleděla upřeně na cigaretu, která už jí začínala pálit konečky prstů. Pak se odvážila:

	„Tati, je to pravda, že jsi na útěku někoho zabil?“

	Muška hned neodpověděl. Škrtl sirkou o nohavici, zapálil si a konečně se rozhodl.

	„Chtěl jsem, aby utekl se mnou. Jenomže on nechtěl. Pokoušel se upozornit strážný. No a tak…“

	Nemusel dokončovat. Martina pochopila. Zamrazilo ji. Cigareta jí vypadla z ruky na zem a ona ji bezděky zašlápla. Její otec pokračoval chraptivým hlasem:

	„Já vím, jak jsem vám ublížil. Hlavně tobě. Jenomže člověk se v životě bohužel nemůže vrátit zpátky. Co se stalo, nedá se odestát.“

	Malinko se k ní otočil a hltal ji očima. Chtěl být plný toho pohledu, té vzpomínky.

	„Jseš čím dál tím hezčí. A kuráží se ti nikdo nevyrovná. Víš, miláčku,…“

	Zadíval se před sebe, na holčičku, která lopatkou přesypávala písek.

	„… víš, když budeš chtít, tak za mnou jednou budeš moct přijet. Nebude to dlouho trvat a já budu bohatej. Moc bohatej. Hrozně bohatej.“

	„Nechci opustit maminku.“

	S pochopením přikývl, ale všiml si, že ho pozoruje nějaký párek, a předstíral, že se škrabe pod paží.

	„Já ti rozumím. Ale strašně rád bych ti pomohl.“

	„Takhle ne, tati. A já si myslím, že už pro nás nemůžeš nic víc udělat.“

	Muška žmoulal svého špačka.

	„To je pravda. Ale později ti dám vědět, kam za mnou můžeš přijet. Člověk nikdy neví,… třeba budeš mít ještě někdy chuť se zase se mnou setkat.“

	Pak umlkl. Najednou ho zamrzelo, že tak trval na setkání se svou dcerou. Působil jí bolest a cítil to. Nemluvě ani o sobě… Nic na světě pro něho nebylo svaté, jenom jedno: ona. Po dlouhém mlčení řekl prosebně a jako by se za to trochu styděl:

	„Ještě než se rozejdeme, tak bych od tebe něco chtěl. Nějakou maličkost. Třeba nějakou fotografii… nebo…“

	Okamžitě se začala hrabat v kabelce a nakonec vytáhla lesklý papír: byla na něm ona a její matka před restarací U kachňátka v té šťastné době, kdy její táta byl jenom pan Sartet, chvalně známý a vážený restauratér v Saint-Ouenu.

	„Polož ji vedle sebe na lavičku,“ poradil jí.

	Poslechla ho a napřáhla ruku. Jejich prsty se setkaly. Muška potlačil zachvění, které mu proběhlo celým tělem jako blesk. A už si zastrkoval fotografii do kapsy. Odkašlal si:

	„Běž první. Přeju ti hodně štěstí, miláčku. Tak běž, běž už a neohlížej se dozadu.“

	A když viděl, že zvedá ruku k očím:

	„A hlavně neplač. Prosím tě, jenom to ne, děvenko. Zatni zuby a běž. Běž!“

	Zvedl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, cítit ji, jako by si chtěl aspoň v konečcích prstů zachovat kousek z ní. Ale neměl právo to udělat, pokud nechtěl riskovat, že na ně upoutá něčí pozornost. Byla mladá, krásná, dobře oblečená. On byl špinavý, hnusný… Vagabund…

	„Běž,“ zašeptal. „A neotáčej se.“

	Martina vstala. Hlas se mu třásl, když šeptal:

	„Hodně štěstí!“

	Odcházela a plakala tak, že osamělý chodec se na ni udiveně podíval. Muška sklonil hlavu, aby ji už neviděl, a díval se upřeně do země. Chvilku počkal a pak se rozhodl, že už také půjde. Před odchodem se sehnul a sebral ze země nedopalek cigarety, kterou vykouřila jeho dcera. Pak se vydal na opačnou stranu parku, než kudy odešla Martina.

	Byl tak zabrán do svých myšlenek, že si ani nevšiml Baraniho dodávky, která pomalu objížděla náměstí. Policista se na něho zběžně podíval, s profesionálním zájmem, ale bez podezření. Nějaký vagabund… Na Leclairově ulici Barani objevil Martinu, která mířila k Saint-Ouenské třídě. Když uviděl její zarudlá víčka, zarazil se. Odkud ta holka jde? Jedině z náměstí! Šťouchl do šoféra.

	„Vysaď mě tady. Jdu se podívat do toho parku. Co kdyby tam byl Muška!“

	„Myslíš, že se tu spolu setkali?“ zeptal se vzrušeně šofér.

	„Nevím,“ řekl Barani. „Ale možné je všecko. Ta holka jde odtamtud celá ubrečená. Honem, zavolej všechny policejní vozy, aby ten park obklíčily. Dělej.“

	A vyskočil z auta, zatímco jeho kolega vyhlašoval poplach.

	Muška se zatím docoural do Lantierovy ulice loudavým krokem člověka, na kterého nic nečeká a nikdo ho nehoní. Pak se pomalu rozhlédl a nastoupil do přívěsu za černou déeskou, která parkovala v tomhle opuštěném koutě. Aldo, který na nic jiného nečekal, vklouzl za volant a déeska vyrazila.
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	VŠECKY VOZY, ať už přijížděly od Buloňského lesíka, nebo odjinud, musely u vjezdu na západní dálnici zastavit a šoféři museli ukázat doklady. Tenhle cirkus trval už od té chvíle, co vzal Muška roha. Policajti vyváděli jako posedlí. Ten život je přece na draka!

	Než Aldo dojel k policejní uzávěře, zahoukal dvakrát krátce na klaxon. Policajti se zamračili a pátravě se rozhlíželi, kdo to provedl. Ale jako obvykle na to nepřišli. Na velitelský pokyn desátníka zajel Aldo napravo a předložil řidičský průkaz a ostatní lejstra. Na chodníku stáli uniformovaní strážníci se samopaly a dohlíželi na celou operaci. Prst měli na spoušti, mizerové. Běda tomu, kdo by neuposlechl rozkazu k zastavení. Byl by dostal hned pár kuliček do kožichu, neposlucha! Jeden z policistů vrátil Aldovi papíry, prohlédl si vnitřek déesky a palcem tázavě ukázal na přívěs.

	„Můžu se podívat?“

	Sicilián ho doprovodil a zaklepal na dveře přívěsu. Otevřela Jeanne s udiveným výrazem v obličeji a Salami se rozštěkal.

	„Co se děje?“

	Poldík ji mírně odstrčil a naklonil se dovnitř.

	„Jenom se chci podívat,“ prohlásil.

	Když uviděl Terezu, sedící na dlouhé truhlici u sklápěcího stolku, jak s Cecilií malují v náčrtníku, usmál se otcovsky:

	„Promiňte!“

	Zamával na pozdrav a vycouval.

	„V pořádku!“ propustil Alda, a ten se vrátil zpátky za volant.

	Sicilián pozdravil a odjel. Policajti se vrhli na další auto. Propána, co je tohle za blbé zaměstnání! Sami si je zvolili, to je fakt, ale co je moc, to je moc! Vždyť už to bylo k zbláznění, opakovat do nekonečna: „Řidičský průkaz! Co to tam vezete? Otevřte kufr. Technické osvědčení!“ Ještě že nemusí šoférům nakazovat, aby se svlékali donaha. No, kdyby šoférovaly samé kočky, tak by se o tom dalo uvažovat.

	Před Rambouilletem musel Aldo zastavit podruhé. Tentokrát prováděli prohlídku četníci. A podruhé mu povolili další jízdu, když v přívěsu viděli Jeanne a Terezu, které s Cecilkou zpívaly. Jako idyla si to nezadalo s Milletovým Klekáním.

	Za deset minut se Aldo ocitl za prezidentskou oborou a kousek před Poigny-la-Forêt zabočil na otcovu usedlost Taorminu. Pět hektarů pozemků a hájků, mezi nimiž se tyčila vila, solidní stavení z tvrdého vápence s kovově modrou břidlicovou střechou. Před domem už stála Sergiova zelená simca 1500, ve které přijel společně s americkým pilotem. Jim také po cestě kontrolovali papíry. Ale měli všecko v pořádku a navíc se nijak nepodobali hledanému. Aldo vyskočil z déesky a z přívěsu vystoupili všichni ostatní: ženské i Muška, který projel policejními kordony v truhle. Jakmile se ocitl na pevné zemi, protáhl se a zhluboka nadechl jaro, které konečně vypuklo. On, který měl tak rád přírodu, byl v sedmém nebi. Byl to božský klidný koutek, obehnaný vysokou zdí, bohatý na překrásné stromy a napravo na konci cesty se zrcadlila velká vodní plocha.

	„Dají se tam lovit ryby?“ zeptal se dychtivě, protože pohled na tu klidnou vodní hladinu v něm okamžitě probudil jeho proslulou rybářskou vášeň.

	„Nějaké čudly tam budou,“ informoval ho Sergio, který právě vycházel z vily s Američanem Jackem v patách. „Ale moc toho není. Rybářské náčiní je tamhle v té kůlně.“

	A ukázal na dřevěnou boudu, napůl skrytou v hustém listoví starých dubů, asi sto metrů od vily. Muška přikývl a oči mu zazářily. Když si může zalovit, bude nejšťastnější uprchlík na světě. Tam v cele ho nejvíc mučily vzpomínky na ty dny, které s udicí v ruce strávil u vody. Jaká radost hodit udici do vody! Jaké štěstí vidět pstruha vyskočit z vody a chňapnout po mušce, která dopadla právě tam, kam dopadnout měla. Jak opojný pocit cítit na konci nylonového vlasce bojující a bránící se rybu a slyšet vrčení kolovrátku. Rybolov! Největší životní vášeň Rogera Sarteta, přezvaného Muška právě pro své umění házet udici a pro své rybářské štěstí.

	„Rád bych ze sebe shodil tyhle odporný hadry,“ prohlásil a ukázal na své tulácké přestrojení.

	„Jeanne ti ukáže tvůj pokojík,“ ujistil ho Aldo. „Kufr si vezmi s sebou. My mezitím vyložíme všechny zásoby.“

	„Vy tu zůstanete na jídlo?“ zeptal se gangster.

	„Jo, dneska na večeři,“ informoval ho Aldo. „Ale Sergio a já pak odjíždíme. Otec na nás čeká. Dneska v noci přijede z Itálie jeden chlápek kvůli falešným pasům.“

	A když už lezl do přívěsu, jehož okýnka byla zkrášlena červenobílými záclonkami, dodal ještě:

	„Dávej pozor, aby ten Amerikán moc nepil.“

	„Spolehni se, budu hlídat whisky jako drak,“ usmál se Muška.

	Aldo se objevil ve dveřích a podával mu malý kufřík.

	„Tady máš něco na převlečení. Jeanne ti ukáže kde.“

	Muška vzal zavazadlo a šel za Siciliánovou ženou. Prostranstvím se rozlehlo Terezino volání:

	„Cecilie! Nechoď k tomu rybníku! Salami, pojď sem!“

	Muškův pohled bezděky spočinul na nožkách Jeanne, která šla po schodech k hlavnímu vchodu. Ježkovy zraky, ale je to kočka! A ten zadeček! Mluvil sám za sebe pod tou lehounkou zelenou plátěnou sukní! Gangster si odkašlal a rychle se podíval na vyleštěné schody vedoucí k pokojům v prvním poschodí. Nesměl se tomu poddávat, ani v myšlenkách ne! Musí se ovládat. Ale je to pěknice, krucipísek!

	„Vy budete v prvním poschodí,“ oznamovala mu Jeanne a obrátila se k němu. „Z vašeho pokoje je výhled do lesa. Myslím, že se vám bude líbit.“

	Jejich oči se setkaly a chytily se do křížku. Mladé ženě přeběhlo po zádech zachvění jako nějaké vzrušující polaskání. Muška se pokusil o úsměv:

	„Mně se ten pokoj bude líbit, ať je jakej chce,“ řekl. „Mám pocit, že se mně tady bude líbit všecko.“

	Jeanne rychle odvrátila hlavu a stoupala dál do poschodí. Její půvabný zadeček se ocitl v dosahu gangsterovy ruky.

	

	Za asistence svých zástupců vyslýchal Le Goff už od rána ještě jednou všechny vyšetřovance, kteří se dostali do styku se Sartetem v den jeho útěku. Soudci, pověření vyšetřováním těchto lumpů, je ochotně uvolnili pro brigádu a tam je taky od rána bez ustání zpovídali a srovnávali jejich nové výpovědi se starými. Ale všechno souhlasilo. Zdálo se, že žádný z těch ničemů gangsterovi nepomáhal. Zdálo se, že mu žádný ani nemohl poskytnout nástroje, se kterými prořezal podlahu v antonu. Už proto, že před každou cestou ze Santé do Justičního paláce dozorci vězně prohlíželi, a to náramně důkladně. Takže… A policisté byli vzteky bez sebe. Jak se k těm zatraceným nástrojům dostal?

	V pět hodin, když už se vězňové chystali k návratu do chládku, vrazil k Le Goffovi Rondier, který před sebou strkal zrzavého dozorce, jednoho z těch, kteří tehdy měli službu u Mušky.

	„Šéfe! Šéfe!“ křičel Rondier, „už hodinu se vyptávám tady toho dozorce a on mi odpovídá pořád stejně jako posledně. Ale najednou si vzpomněl na jeden detail, který mu při prvním výslechu vypadl z hlavy.“

	Le Goff nabídl židli dozorci, který držel čepici uctivě v ruce, a zeptal se:

	„Opravdu? A na co jste si vzpomněl?“

	Dozorce si odkašlal.

	„Váš inspektor se mě zase ptal, jestli jsem si nevšiml něčeho zvláštního, když jsem se Sartetem čekal před kanceláří soudce Martina. Poprvé mi nic nenapadlo, ale dneska… Celou tu dobu, co se mě vyptával, jsem o tom přemýšlel a napadlo mi…“

	„Co vám napadlo?“

	Zrzek se podrbal na hlavě. Le Goff trpělivě čekal. Věděl, že někdy je lepší nenaléhat.

	„No,“ prohlásil najednou dozorce, „napadlo mi, že jeden člověk se mohl k Sartetovi přiblížit náramně blízko.“

	„Kdo?“

	„Jeden kolega,“ upřesnil svou výpověď zrzek. „Taky z dozorčí služby.“ Le Goff tázavě zvedl obočí. Zrzek si to špatně vyložil: zdálo se mu, že komisař pochybuje o jeho paměti. A rychle začal vysvětlovat:

	„Jo. Vedle Sarteta se posadil jeden dozorce! Doprovázel nějakýho vězně k soudci. Vzpomínám si na to úplně přesně.“

	Le Goff zpražil pohledem Rondiera, který hořel netrpělivostí.

	„A co dál?“

	„Co dál?“ řekl zrzek. „No jestli vůbec někdo měl možnost Sartetovi ty nástroje tajně podstrčit, tak to byl ten kolega. Seděl vedle něho aspoň deset minut, úplně těsně, takže se ho dotýkal.“

	„A proč si myslíte, že to mohl udělat?“ zjišťoval velitel protigangové brigády. „Doufám, že si uvědomujete, jak je to závažné obvinění.“

	Zrzek se podíval na Rondiera, který ho energickým gestem pobídl, aby mluvil dál.

	„No, totiž, když o tom tak uvažuju, tak si vzpomínám na jednu maličkost, která mi v té chvíli padla do oka. Ten kolega neměl na blůze ten štítek, co všichni nosíme,“ vysvětloval zrzek.

	Le Goff se na něho díval tázavě. Nerozuměl mu. Rondier přispěchal s vysvětlením:

	„On chce říct, šéfe, že tamten neměl tenhle odznak.“

	A jeho ukazováček se zabodl do zrzkovy hrudi v místě, kde na náprsní kapse visel malý kožený štítek. Na něm byla měděná destička s okřídlenou přilbou a pod tím znak města Paříže.

	Le Goff zaťal ruku, jeho světlé oči zazářily. Zamyšleně si měřil zrzka.

	„A vy z toho vyvozujete, že ten člověk mohl být jenom za dozorce převlečený, protože skutečný dozorce by ten odznak musel mít. Je to tak?“

	„Jo, je,“ přisvědčil zrzek, který se začínal nadýmat pýchou, když viděl, že velitel protigangové brigády ho bere vážně. „Opravdickej dozorce by bez něho nikdy nevylez na ulici, poněvadž by z toho mohl mít průšvih.“

	Náhle se začal omlouvat:

	„Vzpomněl jsem si na to teprv před chvilkou. Já se přiznám, že se mi to vybavilo, až když do mě tady váš inspektor pořád gravíroval, abych si připamatoval, jestli jsem si ten den nevšiml ničeho divnýho.“

	Le Goff zůstal na okamžik zamyšleně sedět. Pak vstal:

	„Rondiere, objedete všecky vetešníky ve městě a všecky půjčovny obleků a uniforem. Nezapomeňte na půjčovny divadelních kostýmů a rekvizit. Zkrátka – chápete, o co mi jde. Jestli to byl falešný dozorce, tak si tu uniformu musel někde vypůjčit. Zapojte do toho celou brigádu. Možná, že Jsme padli na důležitou stopu.“

	„Možná,“ souhlasil Rondier. „Ale zabere nám to zatraceně moc času.“

	„Však my dva máme ještě spoustu času, než začneme pomýšlet na pensi,“ odsekl Le Goff a naznačil mu, aby zrzka odvedl. Když už byli na odchodu, Le Goff ho ještě zarazil:

	„Děkuju za pomoc. Nemusím vám ani říkat, abyste si to nechal pro sebe. Nestojím o to, aby se ta informace dostala do novin.“

	Polichocený zrzek přímo pukal pýchou:

	„Já vím, že mlčení je zlato, pane komisaři. Spolehněte se na mě. Budu mlčet jako hrob.“

	Narazil si čepici, rozmáchlým gestem zasalutoval a pak se nechal Rondierem odtáhnout pryč.

	
XIV

	SLUNCE PRAŽILO. AŽ MOC. Bylo takové to parno před bouřkou, které člověku hlodá na nervech. Léto se vykašlalo na všechny poučky a nečekalo na 21. červen, že vypukne podle předpisu. Byl teprve začátek měsíce, ale při tomhle těžkém, nemilosrdném vedru si prodavači piva a zmrzliny pořádně mastili kapsy. V plátěných střevících naboso, v rozhalence a džínsech, se starým plátěným širákem na kokosu a s udicí v ruce obcházel Muška Salvatorův privátní rybníček. Ale moc ho to netěšilo. Za tu dobu, co byl ulitý v Taormině, poznal to plivátko jako vlastní boty. Při svém rybářském čichu náramně brzo objevil, ve kterých místech jsou ryby, a lovit už pro něho nebyla žádná radost, protože už ho nečekal žádný překvapující, předem netušený úlovek. Vytáhnout vždycky nějakého okounka a hodit ho zpátky do vody, co už na tom mohlo být vzrušujícího! A tak ho to přestalo bavit. Stejně v Salvatorově rybníku byla jenom taková líná drobotina… Kdyby se tak mohl projít kolem pořádného velkého rybníka! Nasávat jeho vůni, propátrávat ho pohledem, pozorovat ho, mezi rákosím a lekníny hledat místa, kde se mohou skrývat opravdoví klacci. Ale tady, v té velké louži, tady se nic takového nedá čekat. Člověk předem ví, na čem je. Pár nanicovatých okounů. Samé paběrkování. V rybníčku bylo dost plotic a cejnů, to ano, ale Muška, Muška přece nebude chytat na červy nebo žížaly! Gangster si otřel čelo a vydal se ke kůlně, kam chtěl uložit prut. Za tu dobu, co tu byl, dostaly jeho tváře zdravou barvu, a blahobytnost z něho zrovna vyzařovala. Jenomže už se pomalu začínal otravovat. Nemohl se dočkat, až se dostane do akce a shrábne ten balík. Taková fůra peněz! Za ty už si může dovolit – ať bude kde chce – vozit si zadek třeba v rollsce, když bude mít chuť. Uložil prut vedle motorky, na které někdy jezdil Sergio tady po okolí, zapálil si pall-mallku a ušklíbl se. V rollsce? A proč ne? Jako by nebylo spousta všelijakých pitomých zpěváčků a hvězdiček, které mají místo talentu jenom pěknou zadnici, a vozí se v takových autech! Nemluvě samozřejmě o různých hochštaplerech, fabrikantech a bankéřích a tak. Všichni ti nelítostní vydřiduši, co okrádají lidi za černými mramorovými tabulemi na průčelích parádních baráků. On aspoň riskoval hlavu! A peníze si vydělával s bouchačkou v ruce. Moc hezký způsob to není, prosím, ale metody těchhle finančních flibustýrů nejsou o nic roztomilejší. Naopak. Oni umějí jenom slibovat a lhát a kecat a cpát si do chřtánu prachy, které vyfoukli obyčejným lidem, cpát si je do chřtánu a lhát a lhát.

	Po mechem porostlé cestičce, kterou větve stromů stínily před olověnou tíží slunečního žáru, se Muška vracel do domu. Zdálky viděl Jacka, který se na terase rozvaloval na pohodlném lehátku. A na servírovacím stolečku, jak se sluší a patří, něco k pití. Copak ten, tomu je tady zřejmě hej a ke spokojenosti mu nechybí nic. Ze začátku udělal semtam nějakou narážku na „gay Paris“, na štětky v černých punčochách, na veselý Montmartre, na hudbu a na chlazený šampus. Zkrátka všecky ty nesmysly, o kterých slyšel doma v Americe. Ale Salvatore ho pořádně zpražil a prohlásil, že on se odtud taky nehne. A měl pravdu. Kdyby se takový ochlasta jako Jack objevil v nějakém podniku, mohl by na sebe někoho upozornit. A to se nesmělo za žádnou cenu stát. Jack přiletěl do Francie na falešný pas a stejným způsobem se měl zase dostat zpátky. V Americe nesměl nikdo ani tušit, že opustil matičku vlast. Proto musel sekat dobrotu. Muška se uvelebil v pohodlném lehátku a natáhl ruku po láhvi.

	„Mám žízeň,“ prohlásil.

	„Žízeň,“ opakoval po něm Jack jediné slovo, které si ve francouzštině zapamatoval, spiťar jeden.

	Muška si nalil whisky a když uviděl, že v kyblíku není led, zavolal:

	„Jeanne!“

	Aldova štramanda se objevila na prahu. I ona se tu opálila a zaoblila se. A bylo to zatraceně vidět. Neměla na sobě nic, skoro nic. Kraťounké bílé šortky přímo lpěly na zlatové kůži a miniaturní námořnické tričko ukrývalo její ňadérka.

	„Trochu ledu,“ poručil si Muška a zadíval se na ni s obdivem.

	Zmizela a hned zas přitančila zpátky, až se za ní v tom dusivém slunci vířil prach. Touha po ní náhle sevřela uprchlíkovi hrdlo. Už přes tři neděle tu žijí vedle sebe a on za tu dobu spotřeboval už pořádnou dávku energie, aby nepodlehl a nezačal jí dělat návrhy. Cítil, že by řekla ano, vzdor tomu, že se ho bojí. Anebo by řekla ano, právě díky té podivné bázni. Protože ten zabiják a vrah Salvatorovu snachu fascinoval. Byl roztomilý, okouzlující, pořád se usmíval. Ale pod maskou vlídnosti a laskavosti byla ukryta ničivá síla, utajená násilnost. A především to pro ni byl člověk, který zabil a nevyhnutelně bude jednoho dne sám zabit. Pokorná smrt ve vzorně ustlané posteli s hrnkem bylinkového čaje na nočním stolku rozhodně nebude jeho osudem. A takový druh chlapa se často líbí určitému druhu žen. Jeanne mu hodila do sklenice dva kousky ledu a zeptala se:

	„Chytil jste něco?“

	Zatočil sklenicí v ruce, až led zazvonil o sklo, a ušklíbl se:

	„Tři malý okouny. Hodil jsem je zpátky do vody.“

	Podívala se na něho dlouze svýma neřestnýma fialovýma očima a zasmála se:

	„To jste dobře udělal. Už jste těch ryb nalovil, že nevíme co s nima.“

	„Protože jsou to pořád jenom okouni,“ řekl mrzutě. „Ale kdybych vám přinesl takovou pěknou tří- čtyřlibrovou štiku,… udělat ji na másle…“

	Mlaskl.

	„A k tomu lahvinku vychlazenýho muškátu…“

	Znovu se zasmála a její ňadra pod tričkem se zachvěla.

	„Ten muškát máme. Ale pokud jde o štiku…“

	Muška si lokl whisky a postavil sklenici na stolek.

	„Pět kilometrů od Poigny prej je rybník, kde jsou úplný obři. A v hospodě „U čtyř lip“ mně řekli, že se dá koupit rybářskej lístek na jeden den.“

	„Ano, ale vy nemáte chodit pryč,“ prohlásila a usadila se na nízkém křesílku.

	Přehodila nohu přes nohu a Muška nemohl spustit oči z půvabného pohybu těch dlouhých opálených stehen, od nichž se odrážely bílé šortky.

	„Kdyby se tatínek dozvěděl, že jste byl venku, tak bude ohromnej průšvih. Už to byla od vás neopatrnost, že jste šel do tý hospody. Vždyť vás mohl někdo poznat.“

	Ukázal na svoje licousy a na svůj mohutný plnovous.

	„Teď už by mě nepoznala ani má vlastní žena.“

	„Myslíte na ni často?“

	Ušklíbl se a proti své vůli řekl:

	„Kdybyste věděla, na kterou ženskou myslím…“

	„Na koho?“

	Věděla to moc dobře. Pochopila. Prchavý záblesk v jeho očích byl výmluvnější než všechna slova. Ale věděla, že Muška nepodlehne. Kvůli Aldovi. Jestlipak by si dala říct ona sama, kdyby zašel trochu dál? Kdoví… Možná… Nemohla si na to odpovědět. Je přece žena. Někdy by si přála, aby se na ni vrhl a vzal si ji násilím. A jindy se tomu pomyšlení vzpírala ze všech sil. Ale kdykoliv se potkali v parku, bylo jim oběma jasné, že by stačila jediná jiskřička a kdyby nezatínali zuby…

	Z rozpaků dopil svou skleničku. Naléhala dál:

	„Vy mi to nechcete říct?“

	Koketa jedna! Možná, že se v tomhle provokování vyžívá. Ne že by byla ochotná si hned lehnout do mechu. Ale vidět v mužských očích zmatek, to se jí muselo zamlouvat. Tak tomu aspoň rozuměl Muška a z jeho tváře zmizel úsměv. Řekl ostře:

	„To, co jsem vám řekl tuhle večer v tom pokojíku pro služku, pořád ještě platí. Nesnažte se, abych zapomněl, za co vděčím vašemu muži.“

	Vstal a náhle se rozhodl.

	„Na shledanou za chvíli.“

	„Kam jdete?“ pípla a vstala. Na jeho kulatém, vousatém obličeji se znovu objevil úsměv.

	„Pro tu štiku.“

	Myslela, že si dělá legraci.

	„To chcete jít do tržnice?“

	„Ne, jenom pět kilometrů odsud.“

	„Vy jste se zbláznil, Kdyby se otec dozvěděl…“

	Muška pokrčil rameny, vykročil směrem ke kůlně a pak se otočil.

	„Nedělejte si starosti. Nikomu nemůže ani ve snu napadnout, kdo jsem. K večeři tu budu. Zítra je sobota, přijede Aldo a vy mu uděláte štiku. Platí?“

	Zvedla ruku, jako by ho chtěla zadržet, ale on už šel.

	„Ale to byste neměli!“ volala za ním.

	Muška jen znovu pokrčil širokými rameny a zmizel v boudě. Prut si přivázal na Sergiovu motorku. Vyzkoušel si motor, oblékl si plátěnou kazajku, do kapsy si strčil revolver P 38, který mu dal Aldo, a vytlačil motorku do slunečního žáru. Taktak že nevrazil do Jeanne, která stála na prahu.

	„Opravdu byste neměl,“ varovala ho znovu. „Tatínek bude řádit.“

	Podíval se jí do očí.

	„Vy všady vidíte jenom bubáky. Všecko půjde jak po másle. Koupím si lístek, motorku jim neukážu a udám nějakou pařížskou adresu.“

	Nasedl na motorku a pak zamyšleně řekl, pořad s pohledem na ni:

	„Když trochu změním prostředí, udělá mi to jenom dobře. Nakonec bych tu ještě provedl nějakou pitomost.“

	Chtěla ještě něco namítnout, ale zavřela pusu, protože Muška nastartoval a prudce vyrazil. Vrátila se tedy na terasu, prošla kolem pilota, který si zrovna naléval další dávku a vešla do domu. Shora bylo slyšet Terezu, která uspávala Cecilii sicilskou ukolébavkou.

	

	Panečku, to byl rybník! Kam oko dohlédlo, voda, voda, samá voda. Teprve když člověk přimhouřil oči, rozeznal v dálce rákosí, které ji vroubilo, a za ním tmavou hradbu lesa. Muška zrovna cítil, jak ožívá. V přírodě, s prutem v ruce byl klidný. Bylo tu blahodárné ticho a mír, daleko široko žádný rybář. No ovšem, byl pátek a lidi byli v rachotě. Jeden osamělý rybář, daleko naproti Muškovi, malý jako hrášek, lechtal taky štiku. Muška už se tu pokoušel o štěstí dvě hodiny a dosud neulovil nic než jednoho hezkého, librového okouna. Zamířil líp. Za každou cenu chtěl svou krásnou štiku, kterou by mohl přivézt Jeanne, aby na ni udělal dojem svým rybářským uměním. Zrovna vytahoval třpytku z vody, když za jeho zády zapraskala suchá větvička. Klidně se obrátil. Měl přece všechno v pořádku. Hleděl na něho porybný v tmavězelené uniformě, celý zpocený pod hluboko naraženou čepicí. Muška točil dál kolovrátkem. Chlápek ho nechal, pak přistoupil blíž:

	„Máte rybářský lístek?“

	Gangster zvedl prut, na kterém se blyštěly kapičky vody a třpytka se zaleskla ve slunečních paprscích.

	„Tady je,“ řekl s úsměvem a poslušně.

	Předložil porybnému papírek, který si koupil v hospodě. Porybný se na něj podíval, pokývl hlavou a vrátil mu jej.

	„Díky,“ odpověděl taky s úsměvem. „Tak co, berou?“

	Muška ukázal přes rameno na motorku, opřenou o břízku, u které se ještě zmítal na zemi chycený okoun.

	„Jo, chyt jsem jednoho okouna. Ale nemá pod míru. Od oka libru.“

	Smál se. Porybný to nehodlal kontrolovat. Taky se usmál a utřel si propocenou podšívku čepice. Na odchodu ještě na Mušku zavolal:

	„Tak ať berou!“

	„Nashle,“ volal za ním Muška a už zase vrhal udici do vody, jako by byl placený od metru.

	Tentokrát si namířil hodně daleko, aspoň takových padesát metrů, až k trsu vodních trav, který chtěl propátrat. A třpytka padla přesně tam, kam chtěl. Tam, kde by mohla vylákat nějakého číhajícího klacka. Nějakého pořádného žrouta. Porybný se na odchodu zastavil a obdivně sledoval Muškův vrh a jeho přesnost. To je panečku eso, tenhle chlapík! A přitom už porybný viděl něco rybářů! Ale tenhle… ten s tím zápěstím umí kousky… jak šikovně… jak… Najednou se zamračil. Měl u sebe zprávu, kterou mu předali na četnické stanici v Rambouilletu. Výzva pro celou Francii. Má si dobře všímat rybářů. Mohl by mezi nimi být Roger Sartet, řečený Muška. Prvotřídní rybář, znamenitý vrhač. Podle popisu určitě nebude k poznání. Zato však podle způsobu, jak vrhá udici, způsobu velice osobitého, jak policie zdůrazňovala, jedinečný pohyb, zvláštní ohnutí ruky v zápěstí, na což ostatně kdysi upozornili i svědkové a oběti některých jeho loupežných přepadení. Porybný se zachvěl vzrušením. Co kdyby. Nespouštěl z Mušky oči, čekal na další vrh. A znovu si v duchu opakoval text policejní zprávy. Kromě toho pružného pohybu při vrhání udice se třpytkou souhlasily s popisem i jiné věci: jeho vzrůst a podsaditost. A co kdyby to byla pravda? Kdyby ten chlápek, co mu tady ukazuje záda, opravdu byl ten veřejný nepřítel číslo jedna? Porybný by se rázem stal hrdinou dne, jeho jméno by uváděli v novinách palcovými titulky. A navíc by se dočkal povýšení! Váhal, čekal na další vrh: Bylo to až k nevíře: ten člověk se musel narodit s prutem v ruce. Podezření v jeho mysli sílilo. A co kdyby… Božínku, to by měl do smrti vystaráno! Palcem otevřel uzávěr pouzdra, kde měl svůj služební revolver, pak rychle spustil ruku a snažil se tvářit jako dobrácký pantáta. Muška, kterému bylo divné, že ho pořád ještě cítí stát za zády, se totiž obrátil. Porybný ještě nebyl úplně rozhodnut, a tak se na Mušku usmál. Uklidněny Muška mu úsměv oplatil a vytáhl udici z vody. Porybný se odvážil udělat krok směrem k Muškovi. Neměl by radši upozornit četníky? Velmi nebezpečný, píšou v tom svém upozornění. No dobrá, ale co když mezitím vezme roha? Propást takovou škodnou! Touha po slávě ho přivedla k rozhodnutí. A co, i kdyby se spletl, tak se taky nic nestane!

	„Rád bych ještě jednou viděl váš rybářský lístek,“ prohlásil a přistoupil k Muškovi.

	Ruku měl na pažbě své pistole 7,65. Muška se obrátil a jediným pohledem zaznamenal změnu situace.

	„No, no,“ prohlásil smířlivě a naoko se usmíval.

	Předložil znovu svůj papír. Porybný jej od něho vzal a volnou rukou si jej strčil do kapsy.

	„Máte nějaké jiné dokumenty?“

	Muška přikývl, takže mu klobouk zastínil polovinu tváře.

	„To se rozumí.“

	Vytáhl z kapsy falešný průkaz totožnosti, který mu přinesl Aldo. Nepodnikal nic a vyčkával, jak daleko porybný zajde ve svém podezření.

	„Pojďte se mnou kvůli ověření…“ zavelel porybný a strčil si do kapsy i průkaz. „Běžte přede mnou až k silnici. Tam stojí moje 2CV.“

	„A co bude s mou motorkou?“ staral se Muška a ukázal na ni rybářským prutem.

	„Tu si tady vyzvednete, až se vrátíte,“ ujistil ho porybný. „Tak jdem.“

	Muška se nepřestával usmívat.

	„Nezdá se vám, že to přeháníte? Když už si člověk nemůže ani v klidu zachytat ryby… A vůbec, co po mně vlastně chcete, to bych teda moc rád věděl.“

	Porybný vytáhl pistoli z pouzdra a ukázal s ní na cestu.

	„Běžte.“

	A pak najednou dostal nápad.

	„Počkat. Zvedněte ruce, ať vás můžu prohledat.“

	Muškovo srdce dvakrát poskočilo jako splašené. Jako by mu najednou vytekla ze žil všechna krev. Ale usmíval se pořád. Tak a je to tady! Není úniku. Přendal si prut do druhé ruky, obrátil hlavu k blízké cestičce, předstíral překvapení.

	„To jste si na mě musel pozvat i kolegu! No poslyšte, vás tu je jako o božím těle!“

	Na tohle byl porybný krátký. V nebezpečných situacích se nevyznal a neuměl jim čelit. Leda tak šlapat na paty ubohým žabařům, chytat pytláky, co kladou hloubkové udice. Zkrátka taky žabař. Pochopil léčku příliš pozdě. Automaticky sledoval Muškův pohled. A než si uvědomil, co se děje, měl už dvě kuličky v kokosu. Muška vytáhl svou osmatřicítku a vystřelil ve zlomku vteřiny. Zvyk je železná košile… Porybný už ležel zhroucený na zemi, když se výstřely teprve začínaly rozléhat pod klenbou listoví, kterou se prodíraly palčivé sluneční paprsky. Gangster popadl prut, vzal nebožtíkovi z kapsy své dokumenty a řítil se k motorce. Kdesi daleko na druhé straně rybníka znehybněla silueta druhého rybáře, jako by ho něco zarazilo. Ale netrvalo to dlouho. Když nic neviděl, uklidnil se a znovu vrhl udici do vody.

	

	Muška byl u vily než bys řekl švec a zastavil se až přímo u terasy ve stínu. Ta strašná žízeň! To tíživé dusno! A ta zatracená bouřka ne a ne spustit! S kazajkou i rozhalenkou rozepnutými na chlupatých prsou a celý zmáčený potem se doloudal ke stolu, kde stála Tereza a ječela na Amerikána, rozvaleného na lehátku, s nohama na stole, se sklenicí v ruce a s očima zakalenýma alkoholem.

	„Řekni mu, že jestli to udělá ještě jednou, tak ho zabiju!“ řádila krásná Siciliánka, které se letní šaty lepily na nahé tělo.

	Muška, který byl ještě trochu rozechvělý z reakce na vraždu, se nechápavě podíval na Jeanne.

	„Kousla ji tarantule, nebo co?“

	Jeanne pokrčila hladkými, nahými rameny. Mezitím si svlékla šortky a oblékla minišaty, na kterých bylo tak málo látky, že se nejspíš daly nacpat do krabičky od sirek. Byla pod nimi taky jak ji pánbu stvořil; bylo to poznat podle toho, jak se na ní pod tenoučkou látkou při každém pohybu lákavě vlnily všechny její obliny.

	„Jack jí sáhl na zadek,“ vysvětlovala.

	„Sáhl! Sáhl! On mě poplácal!“ křičela Salvatorovu dcera. „Ten ničema! Kdybych to řekla našim mužským…“

	Muška se podíval na Američana. Vypadal domatičkovaně. Není divu, při tom parnu, a když si člověk tak jako tak rád cucne… Oslovil ho anglicky:

	„Proč jsi to udělal? Přeskočilo ti?“

	Jack na něho vrhl nejistý pohled.

	„Nesla si to kolem mě… Nevím, co mě to napadlo…“

	Tereza, která nerozuměla anglicky, se obrátila se svou lamentací na Mušku.

	„Jestli to udělá ještě jednou, tak ho zabiju. A já jsem mu, mizerovi, nesla led!“

	Muška pilota chápal a v hloubi duše ho omlouval. Když ten ochlasta měl takovou štramandu na dosah ruky, neodolal. Sáhl si, no. Muška řekl zkrachovanému pilotovi anglicky:

	„Už to víckrát nedělej. Její tatík by tě roztrhl jako herynka, kdyby se domákl, že sis něco začal. Jseš cvok. Chceš, aby celá ta naše záležitost šla do kélu kvůli jedný ženský zadnici? To už bys moh vědět, že se ženama Siciliánů nejsou žádný špásy.“

	Vzal mu sklínku z ruky, vypil ji ex a pokračoval:

	„Aspoň se omluv, abys to trochu zatušoval.“

	Američan si třel tvář, kde mu Tereza otiskla svou rezolutní dlaň.

	„Sorry, madame.“

	Ale na Berlíňanovu ženu to nijak nezapůsobilo. Střelila po pilotovi očima plnýma divokého vzteku a na odchodu mu naposledy zahrozila:

	„Jestli to udělá ještě jednou, tak ho zabiju.“

	A odcházela do vily krokem, jehož svůdný půvab zcela vysvětloval Američanovo nešťastné gesto. Jack si nemohl odpustit, aby ji nesledoval očima. Zamumlal:

	„To je ženská!“

	„Jo, ale radši na to zapomeň,“ radil mu gangster a nalil si nejistou rukou pořádnou porci whisky. „Nekomplikuj nám tady život. Ještě pár dní a budeš si moc dopřát všecky holky z Manhattanu.“

	S nervózní lačností zvedl sklenici k ústům a přitom se podíval na tvář odmrštěného Casanovy. Tereza tu facku věru neodbyla! Na Jackově zarudlé tváři se dalo spočítat všech pět prstů. Tihle Amerikáni! Když jim ženská řekne „trhni si nohou“, tak si trhnou, ani nehlesnou. Nechají se fackovat, umývají nádobí a ženské chovají jako ve vatičce. Směšní patroni, fakt. A tomuhle se učeně říká matriarchát. No prosím, Muška nemá nic proti tomu. Ale kdyby si nějaká ženská dovolila ubalit mu facku… Dopil sklenici, nalil si další a obrátil ji do sebe stejně rychle a chtivě. Jeanne poznamenala:

	„Tak se mi zdá, že máte nějakou pořádnou žízeň.“

	Přikývl a zapálil si pall-mallku. Ruce se mu pořád ještě třásly. Zabíjet není žádná sranda. Leda snad v knížkách nebo ve westernech, kde oběti padají jako mouchy a kde ti ostří hoši můžou vystřelit třeba tisíckrát za sebou, aniž by si znovu nabili bouchačku. Ale ve skutečnosti… když se na vás dívají dvě oči, které cítí, že už nikdy nespatří denní světlo,… krásu věcí,… květiny a ženy,… slunce a moře,… déšť a ševelící listí… Jenomže Muška už tu přehradu přeskočil při své první vraždě. Teď už se nemohl vrátit. Když má takový zločinec policisty neustále v patách, nemá žádnou jinou možnost, jak se pokusit uniknout svému osudu než zabíjet a znovu zabíjet, aby se probil k svobodě. Je to nevyhnutelné.

	Jeanne, která ho pozorovala, si všimla jeho rozpoložení a poznamenala:

	„Vypadáte tak divně. Nějaká nepříjemnost?“

	Podíval se na Američana, zaváhal, ale pak si uvědomil že stejně nerozumí francouzsky.

	„Jo.“

	A beze slova šel ke stromu, kde nechal opřenou motorku, a tlačil ji do kůlny. Jeanne, znepokojená tou lakonickou odpovědí, šla za ním.

	„A co ryby? Nepřivezl jste nic?“

	Muška zaklel. Krucifix, zapomněl vzít toho okouna. Pak se uklidnil. Na rybě přece určitě nemůžou najít otisky prstů. A stejně je dost pravděpodobné, že porybného tělo najdou až za několik hodin. Takže si to policajti nemůžou dát dohromady. Budou si myslet, že ho nejspíš zabil nějaký pytlák a že už je mezitím za horama. Vešel do kůlny, kde byl příjemný chládek. Povalovaly se tam hračky, zahradnické nářadí, rybářské pruty a v koutě stálo staré polní lůžko, na kterém rád spával Sergio, když byl malý. Muška uklidil motorku na obvyklé místo a utřel si pot, který mu stékal po prsou. Prokristapána, to vedro už je k nesnesení. Kdy už se tomu dešti uráčí vyčistit a ochladit vzduch?

	Jeanne stanula v pootevřených dveřích a vylekaně se zeptala:

	„Nechcete mi říct, co se vám stalo?“

	Zvedl k ní oči, hleděl na siluetu jejích stehen, která se proti světlu ostře rýsovala pod lehounkou látkou, na stružku potu, která jí stékala mezi ňadry do hlubokého výstřihu. Najednou dostal vztek, vytáhl svou osmatřicítku z kazajky a prohlásil:

	„Právě jsem odkrouhl jednoho chlápka.“

	„Už zas?“

	Nedokázala utlumit svůj úžas, ve kterém bylo i trochu obdivné hrůzy. Přitahoval ji i proti její vůli. Zeptala se zvědavě a rozechvěně: „Koho?“

	„Porybnýho. Chtěl mě odvést na četnickou stanici.“

	Jeanne vkročila do kůlny a s ní jako by vešlo dovnitř i fluidum smyslné ženskosti.

	„Neviděl vás nikdo?“

	Zavrtěl hlavou a nasál vzrušující vůni, která se kolem ní šířila.

	„Jestli se to dozví můj tchán, tak bude zle,“ řekla. „Zakázal vám vycházet.“

	Vytáhl nábojník a zavrčel.

	„Teď už to zpátky vzít nemůžu.“

	Přistoupila blíž k němu, zatímco strkal do nábojníku dva náboje. Pak ho dlaní zastrčil zpátky na místo.

	„Vy rád ničíte, viďte?“

	Byla na dosah ruky, nabízela se, v očích jí plálo bláznivé světlo. Muška zvedl ruku, ve které držel zbraň, jako by chtěl odstrčit a zahnat pokušení, které ztělesňovala.

	„To si nemyslete! Zabíjet není nic snadnýho.“

	Položila mu horkou dlaň na ruku, ozbrojenou těžkou a vražednou osmatřicítkou.

	„Jak to na vás působí, když vystřelíte na člověka?“

	Jeho oči šelmy se ponořily do jejích očí plných jakéhosi šílenství. Ústa měla pootevřená, rudá, nastavená k políbení, když se zeptala:

	„Když ho zabijete… když vidíte, jak klesá… co vám to…“

	Pochopil, že se při té představě chvěje jako napjatá struna. Že ji to vzrušuje, že ji to omamuje. Že by byla hysterka? Že by ji tak rozohňovala představa nebezpečí? Dost možná. Takových ztřeštěných ženských je po světě spousta. Jsou tisíckrát odvážnější, stotisíckrát srdnatější než chlapi. Muška se naposledy pokusil ji odstrčit.

	„Jděte pryč.“

	Zaryla se mu nehty do zápěstí. Trvala tvrdohlavě na svém.

	„Nepůjdu, dokud mně neřeknete, co cítíte, když…“

	Volnou rukou ji uhodil do tváře. Prudce. Bez rozmýšlení. Byl to okamžitý popud. Nenechal jí ani čas na jakoukoli reakci, přitiskl ji k sobě a svými rty drtil její žhoucí rty jakoby nabité tou bouřkou, která stále nepřicházela. Pak zapomněl na Alda, zapomněl na všecko, zapomněl na to, co je, hodil ji na polní lůžko a zavrčel:

	„Říkal jsem ti, aby ses mi nepletla do cesty. Chceš toho příliš mnoho vědět. Tak ti to teda ukážu,… ty potvoro…“

	Pustil osmatřicítku a chtivýma, surovýma rukama jí vyhrnul tenkou sukni. Hebké, oblé paže se mu ovinuly kolem krku. A jako všichni muži, kteří v sobě mají ještě pachuť zabíjení a hrají hazardní hru o život, zmocnil se jí Muška s divokým výkřikem, zvířecím výkřikem, který jako by vycházel z hloubi jeho útrob. Odpovědělo na ně povolné zasténání Siciliánovy ženy. A nad jejich hlavami se ozvalo první zahřmění, které všechno přehlušilo. Míjely vteřiny, minuty… Zahřmění na obloze doznívalo a Jeanne otevřela oči, pod kterými se objevily temné kruhy. Ulekaně se pohnula, snažila se vymanit zpod jeho těla.

	„Miláčku, nezdálo se ti…“

	Muška byl po té chvíli uvolnění okamžitě zase ve střehu. Ve dveřích, které za sebou ani nezavřeli, stála Cecilie s pootevřenou pusou. Jeanne se s hořícími tvářemi vrhla k neteři a šaty se jí samy svezly dolů po krásných do zlatova opálených stehnech.

	„Co tady děláš, tetičko?“ ptala se malá s vyvalenýma očima.

	Aldova žena se k ní sklonila a odkašlala si, aby získala čas vymyslet si odpověď.

	„Ztratila jsem prstýnek, miláčku a tady pán mi ho pomáhal hledat.“

	Připadala si strašně hloupá. Ale co měla říct? Co dělat? Především to musela zahrát do autu. Chovat se jakoby nic. Snažila se odvrátit nebezpečí, jak to šlo; běžela k lůžku, klekla si na zem a vytáhla zpod něho prsten, který si rychle stáhla s prstu.

	„Á, tady je!“ vykřikla. „A copak tu hledáš ty, dušinko?“

	Děvčátko se zamračilo a přemýšlelo, co to jenom teta tropí. Pak ukázala na míč v koutě.

	„Ten žlutý balón, budeme si hrát se Salamim.“

	A ukázala na psíka, který měl na hlavě nasazenou papírovou čepici, seděl o kousek dál a čekal.

	„To je správné,“ pochválila ji teta, které tlouklo srdce až v krku. „Tak je to správné, miláčku. Běž si hrát a…“

	Sedla si k malé na bobek a usmála se na ni.

	„…a neříkej nikomu, že jsem ztratila ten prstýnek. Tvá maminka by zase říkala, že jsem pošuk.“

	Cecilie zvedla prst k puse.

	„A ty už jsi na to moc velká, abys byla pošuk, viď, teto?“

	Jeanne ji pohladila po čele, do kterého padaly manalèsovské kučery.

	„Ano, miláčku. Už moc a moc velká. Tak o tom nic neříkej a já ti koupím ty krásný šatičky, co jsme tuhle viděly na Clichyským náměstí. Víš, ty růžový, co se ti tak líbily.“

	„Ty mi je koupíš?“ divila se malá. „Vážně, teto Jeanne?“

	„Namouduši,“ zapřísahala se Aldova žena. „A teď si zase běž hrát. Já půjdu za maminkou, musíme vařit večeři.“

	Výskající Cecilie s míčem v náručí a se Salamim v patách utíkala do lesíka. Muška bledý jako smrt hleděl pátravě na Jeanne.

	„Ty fakt věříš tomu, že nic ne…“

	„Ne, ne,“ skočila mu do řeči. „Cecilie není užvaněná. Stejně nic nepochopila. A i kdyby… vždycky bysme mohli říct, že se spletla. Nebo že si to vycucala z prstu…“

	Gangster se shýbl pro osmatřicítku, kterou strčil pod polní lůžko. Zamyšleně a upřímně prohlásil:

	„Dal bych nevím co za to, aby se to nebylo stalo. Nejradši bych si za to nakopal.“

	Zvedl hlavu a podíval se na ni tak, že Jeanne couvla a zakoktala:

	„Co tě to popadlo? Nemáš si co vyčítat. Nikdo za to nemůže, byla to shoda okolností. To počasí. A ta bouřka. A vůbec…“

	„Ne. My za to můžeme. My dva a nikdo jinej.“

	Přistoupil k ní a jeho hlas zazněl jako vzteklé prásknutí bičem:

	„A ať se to nikdy nikdo nedoví. Hlavně ne Aldo. Protivím se sám sobě. A ty se mi taky protivíš. A teď zmiz.“

	Obrátila se ke dveřím a on ji chytl za ruku.

	„Nezapomeň! Ať se to nikdo nedoví.“

	Pustil ji. Běžela k terase, kde Američan pořád ještě pokojně popíjel, a Muška si zatím v duchu nadával. Za tři dny měl jít do akce s člověkem, kterého právě sprostě podvedl. Hnus! Odplivl si na dva metry daleko. A nejradši by si byl naplival do obličeje.

	O dvě hodiny později seděl na terase a zrovna si chtěl nalit skleničku whisky. Zarazil se však, protože z aleje vroubené mohutnými stromy sem zahýbal Salvatorův buick. U volantu neseděl starý, ale Louis Berlíňan. Vzadu seděla Maria, oblečená ve tmavých šatech jako obyčejně. Že stará paní přijela až sem, bylo dost vzácné. Měla moc práce v krámě a mimoto odtamtud vůbec nerada odjížděla. Sotva bourák zastavil, už k němu utíkala Cecilia, co jí krátké nožičky stačily, s nezbytným Salamim v patách a křičela radostí:

	„Dědo! Dědo!“

	Muška zbledl a sáhl si do kapsy kazajky, dotek pažby jeho osmatřicítky na něho zapůsobil uklidňujícím dojmem. Kdyby tak holka něco vyžvanila… Protože Salvatore by na tu pohádku o ztraceném prstýnku nenaletěl, ten ne. Ale děvčátko už na celou historii zřejmě zapomnělo, asi to pro ni opravdu nic neznamenalo. Držela se jako klíště kolem krku dědečka, který ji s veselým smíchem vyzvedl do výšky, a bílými sandálky kopala a šlapala po jeho elegantním perlově šedém obleku.

	„Přivezls mně takovýho medvídka, jako byl v televizi?“

	„To se rozumí, bambino mio,“ ujišťoval ji starý Sicilián. „Ale vezmeš si ho hned zase zpátky, protože se teď vrátíš s bábinkou do Paříže.“

	„Salami taky?“

	„Salami taky.“

	S holčičkou v náručí se zastavil u stolu pod rozložitou hustou korunou starého dubu, zadíval se na Amerikána a prohodil k Muškovi a oběma mladým ženám, které mezitím také přiběhly:

	„To pití se musí omezit. Nezapomeňte, že za tři dny musí být naprosto fit. Ještě štěstí, že jsem přijel.“

	Podal holčičku dceři.

	„Obleč ji. Babička ji hned odveze. Nechci, aby se nám pletla pod nohy, až se budeme připravovat.“

	Pak se obrátil k veřejnému nepříteli. „Louis přivezl plány boeingu a všecky cestovní doklady. Zítra přiveze Aldo v dodávce materiál. Máme tři dny, abychom si to přesně vyzkoušeli. Jseš ve formě?“

	„Jo,“ zabručel štvanec. „A nemůžu se dočkat, až budem v akci!“

	Louis vyndal z buicku těžkou aktovku a nesl ji za oběma ženami, které odcházely do domu. Hromotluk, ale žádné nemehlo, a ve svém šedivém obleku z lehké vlněné látky dokonce elegán. Salvatore, který vypadal jako nějaký nóbl diplomat, se pronikavým pohledem zabodl do Mušky.

	„Nechceš mi říct ještě něco?“

	„No totiž…“ váhal Muška.

	„Nevyjel sis dneska náhodou na motorce?“

	Muška se ani nepokusil zapírat.

	„Jak to, že už to víte?“

	Mrazivý stín přeběhl Siciliánovi po tváři.

	„Patnáct kilometrů odsud je policejní uzávěr. Četníci hledají někoho na motorce. Víš proč?“

	Muška rozhodil bezmocně rukama.

	„Jinak jsem to udělat nemohl. Čestný slovo. Ten porybnej mě zřejmě poznal a…“

	„S tebou je nebezpečné si něco začít,“ konstatoval Salvatore. „Ty jsi opravdu poznamenaný člověk. Lituju, že jsem tenkrát Aldovi dovolil, aby ti pomohl utéct.“

	„A když se nám podaří tamten kousek, tak budete pořád ještě litovat? Nejfantastičtější loupež všech dob?“

	Gangsterův hlas zněl ostře, skoro arogantně. Starý Sicilián, přítel nejvyšších pohlavárů z Cosa Nostra, který se zúčastnil i apalachinské konference náčelníků amerických gangů, mlčel, jenom upřeně a bez mrknutí pozoroval štvance. Konečně přece jen promluvil:

	„Možná že toho budu litovat i pak. Jsi poznamenaný.“

	Potom rychle přistoupil k Amerikánovi a prudkým gestem mu vyrazil sklenku z ruky.

	„A dost!“ rozkázal anglicky. „Za týden se můžeš ožrat, jak budeš chtít.“

	Překvapený pilot se napůl zvedl ze židle. Patrně chtěl něco říct, ale po další Siciliánově větě ho přešla chuť.

	„Jsem moc zvědavý, co tomu řekne Frankie, až se dozví, že jsi za celou tu dobu tady nevystřízlivěl.“

	Frankieho se Amerikán zřejmě bál jako čert kříže a tak jenom dosedl zpátky a zabručel:

	„Nezlobte se. Jsem docela fit a můžu s váma okamžitě zahájit přípravy.“

	„Přesně tak si to taky představuju,“ utrousil Salvatore už cestou k vile. „Od této chvíle tady bude režim jako řemen. A dělat se bude. Pojďte, ať se do toho můžem dát.“

	Muška luskl na pilota, aby se zvedl, a oba šli poslušně za starým ke vchodu.

	
XV

	RONDIER ZAKLEPAL ŠOFÉROVI déesky na rameno.

	„Stop. Tady je to.“

	Společně s Le Goffem a kreslířem z dokumentárního oddělení vystoupili z auta a vešli do uboze vypadajícího krámku nahoře na Lepikově ulici.

	S přehnaným úsměvem, který odhaloval nápadně falešný chrup, je uvítala stará, vydatně zmalovaná kráčmera, na níž bylo na hony daleko vidět, že zamlada bývala vydržovanou koketou.

	„Co si budou pánové přát?“

	„Komisař Le Goff z kriminálky,“ představil se velitel brigády a ukázal jí svůj služební odznak. „Řekla jste jednomu z našich lidí, že jste před dvěma měsíci někomu půjčila uniformu dozorce z republikánské gardy?“

	Semetrika přikývla tak horlivě, až se ji zakymácel mohutný drdol, který jí trůnil na hlavě jako bábovka.

	„Jo, správně. Jeden pán si tady u mě takovou uniformu v tý době vypučil.“

	„A nevrátil vám ji zpátky?“

	Máchla přezíravě rukou.

	„Na tom nesejde. U mě se platí tak velká záloha, že to pokryje pořizovací cenu.“

	„Stane se, že vám někdo vypůjčený kostým nevrátí?“

	„Občas. Jsou lidi, že si ten převlek radši nechají.“

	Zasmála se a zpod příliš dlouhých falešných řas zableskla jiskra cynismu.

	„To víte, lidi jsou různí a taky jsou takoví, co se rádi převlíkají: za Ludvíka XV., za Nerona, za mušketýra nebo za baletku a co já vím za co všecko. Vzrušuje je to: aspoň doma si moct hrát na něco, co nejsou. A takoví ten kostým nevrátí.“

	„Přece nepůjčujete jenom cvokům!“ vybafl na ni Rondier. „Snad jsou taky lidi, co se převlíkají jenom pro zábavu, ne?“

	Rukou, na které zvonily nesčetné náramky, ukázala na skříně plné kostýmů.

	„To se rozumí. Chodí sem taky spousta umělců a lidí, kteří si půjčují převleky na maškarní bály a tak.“

	„A co ten člověk? K jakému prostředí podle vašeho názoru patřil on? Kumštýř? Blázen? Co byste řekla?“

	Tentokrát se zeptal Le Goff. Stará koketa se ušklíbla.

	„Pokud si vzpomínám, řekla bych, že byl úplně normální. Fešák.“

	„Blondýn?“

	Le Goff měl od zrzka, který doprovázel Mušku k soudci Martinovi, přesný popis podezřelého dozorce.

	„Jo,“ přitakala. „Teď si na něho vzpomínám přesně. Blonďák s modrejma očima, pohlednej mužskej.“

	„Mezi třicítkou a čtyřicítkou?“

	„Řekla bych pětatřicet.“

	„Jaké měl čelisti?“

	„Bytelný. Musí to bejt pěknej umíněnec,“ řekla bez váhání.

	„Výška?“

	Tentokrát se na okamžik zamyslela, aby se nespletla.

	„No… hm… asi metr osmdesát. Ale každopádně kluk jak cumel. Viděla jsem ho skoro jako Adama, když si ten kostým zkoušel.“

	Zasmála se necudně, oplzle, dvojsmyslně.

	„Obličej?“

	„Podlouhlej.“

	„Žádné zvláštní znamení?“

	„To teda…“

	Specialista z dokumentárního oddělení mezitím skicoval do náčrtníku.

	„To teda nevím,“ pokračovala váhavě. „Ačkoliv, když na to myslím, tak se mi zdá, že měl nějakou jizvičku tady v koutku u rtu. Nalevo.“

	Zvedla baculatou ruku, jako by chtěla zarazit kreslíře.

	„Pozor, nebylo to skoro vidět. Já si tím ani nejsem moc jistá. Ale…“

	„Podobal se tomuhle?“

	Rondier jí ukázal jeden snímek z antropometrie. Zavrtěla hlavou, až jí bábovka na hlavě poskočila.

	„A tomuhle?“

	Ukázal jí další. Ještě než mohla odpovědět, začal Le Goff vysvětlovat:

	„Jestli se vám bude zdát, že ten váš klient se aspoň v nějaké drobnosti podobal některému ze snímků, které vám ukážeme, tak nám to řekněte. Mohla by to být třeba podobná brada. Nebo ústa. Zkrátka ukažte cokoliv, co vám ho připomene.“

	Zbrusu nové zuby se zaleskly v její přepudrované tváři.

	„Aha, já už vím. Tomu se říká portrét robot, že?“

	„Přesně tak,“ řekl Rondier. „Pojďme si někam sednout a dejme se do toho. A především vemte na vědomí, že jestli nám pomůžete dostat se mu na kobylku, máte právo na odměnu. Padesát tisíc franků.“

	Stará málem spolkla svůj falešný chrup.

	„Padesát klacků? Páni! Proboha, pojďte si honem sednout!“

	A běžela k velkému stolu a rychle z něho sklízela všecky možné krámy a prázdné lahve od sodovky a pepsi-coly, pod nimiž se prohýbal.

	
XVI

	„ZDRÁVAS MARIA, MILOSTI PLNÁ, Pán s tebou, požehnaná tys mezi ženami a požehnaný plod života tvého Ježíš.“

	Kostel tonul ve vznešeném tichu, jaké následuje po konci večerní mše. Kněz požehnal několika zbylým věřícím a odešel za ministrantem, který před ním nesl krucifix. Zmizel, jako by ho pohltila zeď.

	Salvatore Manalèse klečel a v mohutných prstech přebíral zrnka růžence. Občas k němu zalehl Mariin tichý hlas. Nemohla se naučit odříkávat modlitby zcela nehlasně. Bylo to silnější než ona: musela se prostě modlit alespoň polohlasem. Snad věřila, že tak líp přesvědčí lidského pánaboha, aby Manalèsově rodině neukládal příliš velké břímě bolesti i žalu. Po Siciliánově pravici se něco pohnulo. To malá Cecilie, která klečela mezi dědečkem a babičkou, a nemohla se ovládnout, když viděla, jak jakási pobožná babka zháší svíčky a přitom mluví sama k sobě! Tereza zvedla hrozivě ruku, ale starý ji autoritativně zadržel. K malé byl vtělená dobrota. Tereza spustila ruku. Cecilie sklopila hlavičku, jako by se styděla, ale udělala to jenom na oko. S dědečkem se jí nikdy nemohlo nic stát. Naopak. Maria je všechny napomenula a přivolala k pořádku slovy modlitby: „Svatá Maria, matko Boží, pros za nás hříšné, nyní i v hodinu smrti naší. Amen.“ Všichni opakovali po ní a pokřižovali se, dokonce i malá, která nespouštěla oči z té směšné babky a chystala se každou chvíli vyprsknout smíchy. Ale malý průvod v čele se Salvatorem se už octl u východu.

	O chvíli později ten starý dobrodruh a zároveň úctyhodný obchodník zabrzdil svého buicka před krámem. Doprovodil ženy až na práh, ale dovnitř nešel. Sehnul se, zvedl holčičku, rychle jí dal pusu, pokřižoval ji na čele a s úsměvem zabručel:

	„Buď tady hodná, bambina.“

	Pak podal holčičku Tereze a řekl jí:

	„Víš, kde mě můžeš najít. Mám před odjezdem ještě spoustu práce.“

	Tereza jen krátce přikývla a odvedla dítě. Starší manželé se na sebe chvilku mlčky dívali. Ne dlouho. Náčelník manalèsovského klanu už začínal obracet auto.

	„Brzy na shledanou, ženo.“

	„Bůh tě ochraňuj, Salvatore.“

	Počkala, až vyrazí ke svému venkovskému sídlu. Nikdy se na nic neptala. Nikdy jí nic neříkali. A přesto věděla všechno. Intuice. Kolikrát za svůj dlouhý život už viděla svého muže odcházet a nevěděla, jestli se vrátí? Většinou ani nevěděla, do které země to vlastně odjíždí. Snad jen jednou, když byl postřelen: tehdy pro ni vzkázal a ona za ním jela do Bogoty do Kolumbie. Ale to už bylo dávno. Ještě než se narodily děti. Teď k úzkostem, které jí působil Salvatore, přibyly další: chlapci následovali otce. A ona se proti tomu nemohla postavit. Měla jen právo snášet to a soužit se. Byla Manalèsová a její Salvatore byl hlava rodiny.

	

	Černá déeska s anténou, nacpaná policisty, se zastavila před Cartierovým klenotnictvím. Za ní jel obrněný vůz a za ním stejná černá déeska se stejným vybavením a nákladem. Šest policistů na motocyklech, v přílbách a vysokých botách se rozmístilo po obou stranách konvoje. Seděli na motorkách, jednou nohou se opírali o zem a motory běžely na nízké obrátky. Všechno bylo zřejmě přesně načasováno, protože o tři vteřiny později vyšel ředitel světoznámé firmy. Nesl malý kufřík. Všichni policisté bedlivě střežili okolí a provázeli ho očima, když přecházel chodník. Vzadu ve voze se pootevřela dvířka a ředitel i se svým drahocenným nákladem nastoupil. Ozvalo se zaklapnutí dvířek, ostré zatřesknutí pojistné záklopky zevnitř auta a konvoj se dal do pohybu. Sergio pozoroval celý ten manévr z blízkého bistra. Rychle vyběhl a skočil do své simky.

	

	Ačkoliv už bylo dost pozdě, letiště v Orly bez ustání chrlilo ze svých útrob další a další cestovatele ze všech konců světa. Salvatore předložil palubní lístek a prošel turniketem hned za Jackem, pro kterého sám zajel. Ve své nedůvěřivosti nechtěl starý Sicilián přenechat péči o pilota nikomu jinému. V téhle hazardní hře, do které se pouštěli, byl jejich největším trumfem. Nesměl se nikde ztratit, nesměli ho nechat se opít nebo jít za ženskými, nesměli připustit, aby najednou dostal strach. Salvatore ho držel pevně na uzdě už několik dní. Nepustil ho od sebe ani na krok. Jeho drtivá přítomnost působila na zkrachovaného pilota jako neustálá hrozba. Vždyť Salvatore vlastně zastupoval Frankie Vittoria. A pro Američana, který se odhodlal namočit se do celé té věci, znamenal Vittorio život, nebo smrt. Spoustu peněz, nebo hrob v hromadě cementu.

	Nahoře, ve velké zasklené hale, odkud byl rozhled na letištní plochu s přistávajícími i odlétávajícími letadly, zamířil Salvatore na poštu, kde začal listovat v telefonním seznamu. Přitom do něho vrazil Sergio a zběžně se omluvil.

	„Je to oukej. Nakládají,“ zašeptal.

	Salvatore se na něho ani nepodíval. Sklonil se blíž k telefonnímu seznamu, vypsal si nějaké telefonní číslo a vrátil se do haly. Na pohled naprosto nevypadal na to, co byl. V rukavicích z pekari, v diplomatu, bezvadně vycíděných černých botech, tmavěšedém obleku a na míru šitém převlečníku, s přepychovým kufříčkem v ruce působil dojmem přísné důstojnosti.

	Celý zástup letištních zaměstnanců, techniků i nakladačů se hemžil kolem nestvůrného boeingu 707, který jako by drtil půdu pod sebou svou nesmírnou masou. Vlahý vzduch byl přesycený pachem benzínu, ze kterého se zvedal žaludek. Nahoře ve vzduchu pomrkávala barevná světla přistávajících letadel a caravelly připravené ke startu túrovaly motory.

	Pod schůdky pro cestující první třídy vartovali poldové s prstem na spoušti, připravení přivolat k pořádku případné útočníky. Ale kdo by si troufal?… Jejich velitel dal znamení doprovodu obrněného vozu. Dvířka se otevřela a klenotníci začali vystupovat. Bylo jich osm – smetánka vší smetánky v tomto oboru: Clerc, Boucheron, Cartier, Chaumet, Albuquerque, Van Cliff a Arpels, Mauboussin a Harry Winston. Všichni z Vendȏmského náměstí, rue de la Paix a jiných vznešených míst, kde rozhodně nerostou družstevní činžáky jako houby po dešti. Každý nesl pancéřový kufřík, který měl bezpečnostním řetízkem připoután k pasu. Připravit tyhle handlíře s barevným kamením o jejich milované břemeno není rozhodně žádná legrace. Vylezli po předních schůdkách a za nimi dva speciální andělíčci strážníčci, kteří měli letět taky. Nadplán v opatrnosti, na kterém ti klenotničtí papaláši trvali, i když to v podstatě byla jenom formalita. V New Yorku měly přece tyhle vznešené poslíčky čekat početné policejní síly, aby je dopravily do bezpečí. Když už byli všichni pohodlně usazení na předem rezervovaných místech, udělal celý konvoj dole čelem vzad a s velkým kraválem odjížděl v křížové palbě obdivných pohledů všech nakladačů, kteří se dole potili ve svých plátěných modrých overallech.

	

	Louis Berlíňan a Tereza, kteří byli podle falešných pasů manželé, nespouštěli oči z letištní ošetřovny. Okenní sklo bylo tak špinavé, že dovnitř neviděli, ale věděli, že Muška je tam. Jeanne ho tam přivezla podle plánu, hned když dorazili na letiště v Orly. Tereza a Louis bez námahy hráli roli zamilovaného párku, procházeli se sem a tam, byli elegantní a tvářili se nenuceně, ale smysly měli zbystřené a nervy napjaté. Nezpomalili krok, ani když viděli, že do ošetřovny míří jeden gardista a policejní inspektor v Orly. Jestlipak teď všechno praskne? Nebo… Věděli, že gangster se nenechá zajmout živý. Oni tu byli proto, aby v případě nějakých komplikací odvezli Jeanne, zatímco Muška by se musel pokusit o poslední šanci s revolverem v ruce. Kdyby to prasklo, měli se všichni sejít doma u otce. Když oba strážci pořádku zmizeli uvnitř, Louis a Tereza zůstali stát blízko droboulinké Číňanky v dlouhých šatech a čekali, připraveni vydat se okamžitě za Aldem, který hlídkoval venku.

	Gardista a policista vešli do ošetřovny a zdvořile zasalutovali. Službu konající lékař za kovovým psacím stolem ukázal na Mušku, který seděl proti němu.

	„Jestli vám to nebude dělat moc velké potíže, byl bych vám povděčný, kdybyste mohli vyřídit všechny formality s tímto pánem tady na ošetřovně. Podstoupil u nás ve Francii operaci u profesora Margoutiera a bylo by pro něho lepší, kdyby se nemusel příliš unavovat a čekat s ostatními.“

	„Máte u sebe pas, pane?“ zeptal se gardista, zdvořilý jako všichni jeho vykutálení kolegové ve zbrani.

	Muška ani nemrkl. Veřejný nepřítel byl zcela k nepoznání. Měl šedé rukavice a opíral se o bílou slepeckou hůl opřenou mezi nohama. Vousy měl přistřižené nakrátko, takže se mu ježily na všechny strany, přes oči měl černou pásku. Látka i střih jeho obleku byly nápadně made in USA. Jeanne byla oblečená jako luxusní ošetřovatelka: střevíce s nízkými podpatky, modravý gabardinový kostýmek, lehký plášť a k tomu něžný světlemodrý závojíček, který rámoval její hezkou larvičku. Rychle zasáhla:

	„On nemluví francouzsky. Jeho doklady mám u sebe já a já mám taky za úkol dopravit ho domů, do Ameriky.“

	Předložila gangsterův americký pas. Vynikající výrobek, lepší než pravý. Dodali ho taliánští experti. Ti chlapíci by mohli udělat ohromnou kariéru ve výtvarném kumštu, kdyby moc dobře nevěděli, že to pro ně není dost nóbl prostředí. Policajti si pas zběžně prohlédli. Inspektor se tázavě ohlédl na doktora, a ten zamával úředními doklady ze známé pařížské kliniky.

	„Podrobil se oční operaci u našeho nejlepšího specialisty a teď se vrací domů. Za měsíc si bude moct sundat obvaz. Copak profesor Margoutier, to je eso!“

	Doktor mluvil velice obdivně. Policajt, šovinista jako každý dobrý Francouz, pokýval chápavě hlavou a obrátil se znovu k Jeanne:

	„Vy jste taky americká občanka? Ale váš přízvuk…“

	Usmála se na něho tak zářivě, že div nezamrkal.

	„Ne, já jsem Pařížanka. Ale mluvím perfektně anglicky a tak jsem dostala za úkol našeho pacienta doprovodit.“

	„Aha,“ prohlásil polda a zalistoval zběžně v dokladech. „No, teď už vám jenom můžeme popřát šťastnou cestu. Nejlepší by asi bylo, kdyby ho záchranka dovezla až k letadlu, že?“

	Obrátil se k doktorovi, který zatím vrátil falešnou dokumentaci z kliniky Aldově ženě.

	„To už jsem zařídil,“ odpověděl doktor. „Děkuju vám, pánové, že jste projevili tolik pochopení a obtěžovali jste se až sem.“

	Policisté zasalutovali. Před odchodem se inspektor ještě obrátil k Muškovi a anglicky řekl:

	„Good bye, sir. And good health.“

	„Good bye,“ odpověděl Muška, jehož tvář, nebo aspoň to, co z ní bylo vidět, ani na okamžik neprozradila strašlivé nervové napětí, kterým prošel. „And thank you for your wishes.“

	Policisté vyšli z ošetřovny a cestou minuli Berlíňana a Terezu, kteří jen stěží potlačili povzdech úlevy. Tak ten Salvatorův nápad perfektně vyšel! Není zkrátka nad tyhle staré dobrodruhy, když je třeba vymyslet nějakou geniální fintu. Šli až ke dveřím, diskrétně naznačili Aldovi, že je po všem, a eskalátorem vyjeli nahoru, kde už na ně čekal vůdce klanu, zatímco několik ošetřovatelů spěchalo na pomoc Jeanne, která vezla Mušku k boeingu.

	

	Cestující, kteří už byli odbaveni, čekali teď ve vyhrazeném prostoru, až budou moci nastoupit do letadla. Teď už k nim nikdo zvenčí nemohl. Všechny formality byly vyřízeny a oni už byli tabu. Někteří už také poklimbávali. Jiní měli z letu strach: bylo to vidět na jejich ustaraném výrazu. V koutě pokojně kojila mladá maminka novorozeně. Jakýsi arabský petrolejový kníže, jehož černobílý oděv připomínal Valentina v „Šejkově synovi“, mlčky pokuřoval, tvářil se poněkud opovržlivě a pohyboval se s nesmírným půvabem. Proti němu seděl mohutný tlusťoch, který si holandsky stěžoval na to, že musel zaplatit nadváhu. Manalèsovi se k sobě nehlásili. Starý byl s Jackem, Tereza, která měla na očích obrovské sluneční brýle, aby nebyla patrná její podobnost s otcem, vrkala i nadále se svým Berlíňanem. Aldo s přísným výrazem za brýlemi ze želvoviny luštil usilovně křížovku. Na druhém konci se Sergio dvořil jakési pohledné dívce, mladé Angličance, která vypadala jako panenka a kterou hlídala stará dračice s vražednýma očima. To ovšem našeho mladého dandyho vůbec nerušilo. Stál vedle své hezké panenky a lechtal ji na krku časopisem, který si naoko četl. Dívenka, jejíž minisukně toho nestačila moc ukrýt, vykvikla smíchy a dračice střelila svým smrtícím pohledem po Sergiovi, kterého to však kupodivu nesrazilo k zemi. Z protějšího kouta zaznělo varovné zakašlání Salvatora, který přivolával svého potomka k pořádku. Tohle rozhodně není vhodná chvíle, aby se dělal zmatek kvůli nějaké buchtičce. Ta mládež, ta mládež! Musí prostě pořád vyvádět. Nic jí není svaté. Vyplašený Sergio se podíval po otci a poslušně se dal na ústup. Ale moc daleko neustoupil. Anglická partnerka zůstala v zorném poli jeho loveckého oka.

	Za skleněnými dveřmi zastavily dva letištní autobusy a letuška z Pan American Airways anglicky ohlásila:

	„Cestující do New Yorku, kteří mají červenou palubní kartu, prosím ke mně. Ti, kdo mají kartu zelenou, prosím ke druhému východu.“

	Salvatore a Jack přistoupili k ní, zatímco svou výzvu opakovala francouzsky. Ostatní členové komanda se hrnuli k východu pro cestující turistickou třídou.

	Krátká cesta autobusem a Salvatore s Jackem nastupovali do kabiny první třídy. Sicilián podal letušce klobouk a převlečník, ale nechal si své příruční cestovní zavazadlo a rukavice z pekari. Američan se choval stejně. Jediným pohledem obhlédl starý bandita okolí a zaznamenal, kde kdo sedí. Muška a Jeanne seděli v křeslech vpředu napravo. Za nimi byla usazena diskutující skupina klenotnických ředitelů, kteří se drželi pohromadě. Osamělý a stále stejně opovržlivý petrolejářský kníže pokuřoval vedle vzpurného Holanďana. Salvatore se nechal zavést až dozadu. Cestou si prohlédl oba tajné. Nebylo na nich vůbec nic zvláštního! Měli na sobě nenápadné tmavé obleky, ale nijak nemohli zamaskovat své drsné obličeje a výbojné brady.

	Poslední chvilka čekání, hlášení letušky a přivítání kapitána letadla a cestující už se začali připoutávat, zhášet cigarety a cucat kyselé bonbóny, které jim poskytla šlechetná letecká společnost. Turboreaktory divoce rozvířily vzduch a vzdušný netvor se pomalu rozjel k rolovací ploše. O čtvrt hodiny později už se jeho sto čtyřicet tun a sto osmdesát cestujících vznášelo v modravém vzduchu posetém hvězdami. Půvabná světlovlasá letuška se zelenýma očima se naklonila k Muškovi, jemuž Jeanne právě odpínala bezpečnostní pás.

	„Mohu přinést něco k pití?“

	„Ne, děkuji,“ odmítla Jeanne. „Potřebuje si hlavně odpočinout. Ale já bych si docela ráda dala whisky.“

	Blondýnka zmizela a Muška, který na noze cítil měkký a vlahý dotek lýtka Aldovy ženy, procedil vztekle přes zuby:

	„Kdo vám dovolil za mě rozhodovat, jestli se chci napít, nebo ne!“

	Jeanne se k němu naklonila, předstírajíc, že mu urovnává polštářek pod hlavou, a zašeptala:

	„Já se jenom mstím. Mám na vás ještě pořád chuť.“

	„Držte hubu. Stejně už se nikdy neuvidíme. Vy se vrátíte do Francie. Já ne!“ odsekl jí francouzsky. Jeanne ho pokárala:

	„Nezapomeňte, že máte mluvit jenom anglicky.“

	Šel mu na nervy její parfém a její ústa, která se téměř dotýkala jeho rtů.

	„Dávejte bacha, aby nás neviděl váš tchán,“ zabručel. „Prokristapána, nelepte se tak na mě. Přeskočilo vám, nebo co?“

	Neuposlechla, zůstala těsně u něho a cynicky se mu opřela o stehno.

	„Nakazil jste mě tím svým ohněm.“

	Muška sevřel vší silou svou bílou hůl. Jeanne se zachvěla rozkoší.

	„Budu na vás často vzpomínat,“ prohlásila. „Na tu dřevěnou boudu a na ten bouřlivý den. Vy ne?“

	„Polibte mi šos.“

	Mocný hukot turbovrtulí běžících na plné obrátky přehlušil její bujný smích. Muška k ní obrátil obličej, který byl díky obvazu zcela bezvýrazný. Jeho momentální bezmoc jen zvyšovala její veselost.

	„Že byste mi rád ublížil, viďte?“

	Muška otevřel ústa a jeho krátký knírek se zježil vztekem.

	„Kruci, zavřete už tu hubu!“

	Sáhla mu do rukávu saka a škrábla ho do zápěstí.

	„Miluju tu tvou prudkost.“

	„Jdi do prdele.“

	Muška to málem vykřikl. Jeanne se hystericky zasmála, ale ovládla se, když před ní letuška upevnila sklápěcí stoleček a za chvíli nato na něj steward v bílém kabátku postavil sklenku s whisky. Počkala, až bude dostatečně daleko a připila Muškovi:

	„Na tvé zdraví.“

	Muška odvrátil hlavu, takže viděla už jenom jeho profil přeťatý černou páskou. Jeanne se napila a podívala se po Salvatorovi, který s Jackem v patách zamířil k promenádnímu baru, vyhrazenému pro cestující první třídy. Podivila se tomu, protože bar byl obyčejně za křesly první třídy, a ne před nimi. Ten starý má ale klasu, to je jednou jistá věc! A to, že si nechal rukavice na rukou, jako to na cestách za volantem dělají nóbl zazobanci, ji ještě zvýšilo. Jenomže on k tomu měl vážný důvod. Má totiž záznam v Interpolu a jeho otisky prstů… Jenom on a Muška zůstali v rukavicích. Ostatní, které policie nezná, nebudou nic riskovat, až bude americká identifikační služba po loupeži snímat otisky. Pod černou páskou rozeznal Muška jenom obrys Siciliánových zad. Zamumlal:

	„Kam jde?“

	„Asi na zvědy.“

	„Tak se držte zpátky. Z baru nás může vidět.“

	Cinkla zuby o sklenici, posměšně se usmála a řekla tiše:

	„Máte z něho strach, co?“

	Muška zvrátil hlavu, aby zpod obvazu líp viděl na starého.

	„Huso pitomá! Mám strach o vás. Znáte Siciliány líp než já, vždyť jste si jednoho vzala.“

	Jeanne náhle odtáhla nohu a zabořila se hlouběji do křesla. Je to fakt, tahle rasa nebere nevěru na lehkou váhu. Znovu ji zamrazilo v zádech, ale tentokrát to bylo strachem. A přesto nelitovala. Ten vrah, který ji tehdy v to památné odpoledne v kůlně uhodil, ji také a snad právě proto – naplnil rozkoší. Podívala se úkradkem k baru, kam bylo vidět roztaženou záclonou. Její tchán tam stál se sklenkou v ruce a rozmlouval s Jackem, přitom však nepřestával bedlivě pozorovat okolí. Najednou se vedle ní ozval Muškův hlas:

	„Všecko je na minutu přesně rozvržený a nebudu mít příležitost si s ním promluvit. Ale teď jsem si uvědomil, že jsem si s ním zapomněl něco dohodnout.“

	„Co?“

	„Jde o tu sbírku známek. Vyřiďte mu, aby ji vrátil tý mojí holce.“

	Otočila k němu hlavu. Jak ten chlap dokáže člověka překvapit! Ve chvíli, kdy se chystá uskutečnit největší loupež všech dob, myslí na svou dceru. Slíbila mu:

	„Nezapomenu na to.“

	„Děkuju. Ať jí to pošle, až uzná za vhodný.“

	Dopila svou whisky a upřímně se přiznala:

	„Vy jste divnej pavouk.“

	„Můžu se na vás spolehnout?“

	„Určitě na to budu pamatovat.“

	„Děkuju,“ řekl ještě jednou, natáhl si nohy a sklopil si křeslo dozadu. „Mohla byste jim říct, aby mi přinesli deku. Myslím, že si hodím šlofíka. Až bude čas, tak mě probuďte.“

	Jeanne na něho vyvalila své fialkové oči.

	„Vy budete moct usnout, když víte, co nás čeká?“

	Viděla, jak se mu pod mu malým směšným knírkem zaleskly zuby.

	„Já jsem schopnej usnout kdekoliv a kdykoliv. Byl bych asi prospal i noc před popravou, kdybych jim nebyl vzal roha.“

	Jeanne se znovu zachvěla, ale neřekla na to nic, protože z baru se na ni právě podíval tchán. Pak jeho pohled sklouzl na klenotníky, kteří se právě začali ukládat ke spánku.

	„Můžete mi, prosím vás, pro mého pacienta přinést pokrývku?“ oslovila letušku procházející chodbičkou vlnivým krokem, který s obdivem sledovali všichni cestující mužského pohlaví.

	„Hned to bude, slečno,“ ujistila ji blondýnka, už na odchodu. „Pro vás také?“

	„Ano, buďte tak hodná,“ souhlasila Jeanne a také si udělala pohodlí.

	

	Doutníky a dýmky postupně uhasínaly a rozhovory umlkaly. Na pasažéry boeingu, který mířil ke Spojeným státům rychlostí devět set padesát kilometrů za hodinu, padla únava. Skoro všichni, ať už v první nebo v turistické třídě, podřimovali. Elektrické hodiny nad vchodem do první třídy ukazovaly za pět minut tři čtvrtě na jednu. Aldo, který seděl uprostřed v pravé části, si v modrém světle noční lampičky zkontroloval čas na hodinkách. Souhlasilo to na chlup. Otevřel aktovku, vyndal z ní berettu a strčil si ji do kapsy. Podle letového plánu měli přistát přesně v jednu, samozřejmě newyorského času. Z opatrnosti poručil Salvatore všem členům komanda, aby si nařídili hodinky na newyorský čas. Když vyletěli v jedenáct z Orly, měli by přistát v jednu, započítá-li se časový rozdíl. Aldo se protáhl, zapálil si cigaretu, zakuckal se, vstal a s omluvou se protáhl kolem svého spícího souseda, který jenom ospale zabručel. Vzdušný koráb tonul v namodralém svitu. Cestující v turistické třídě měli většinou vyzuté boty, nohy přikryté dekou a spali. Některým se něco zdálo a vrtěli se neklidně v křeslech. Jiní, ale těch bylo jen velmi málo, četli v záři malých lampiček. Aldo se vydal dozadu za Sergiem. Zamračil se, protože jeho mladší bratr nebyl tam, kde měl být, v poslední řadě vlevo. Ale uklidnil se, když ho objevil o řadu blíž v pravé části. Ten kluk měl zřejmě o zábavu postaráno. Nemarnil čas a neplýtval energií zbytečně. Ležel tu, v objetí svíral svou anglickou panenku a oba spali tak tvrdě jako ostřílení manželé, kteří už oslavili zlatou svatbu. Aldo zapátral očima po dračici, která měla střežit její nevinnost, a za chvilku ji objevil o kousek dál. Místo vedle ní bylo volné. Dračice spala také jako dřevo, ústa měla pootevřená a hlasitě pochrupávala. Sergio si zřejmě vyčíhal okamžik, kdy ji přemohla únava, rychle sehrál svůdcovské číslo a odvedl si svou krasotinku. Nejhezčí škvrňata, co vyhrávají v soutěžích a sklízejí první ceny, se často počínají takhle náhodou a v nepohodlí… Co naplat, Aldo musel znovu nastolit pořádek a postarat se, aby ta babice nezmerčila láskyplnou skupinku a nezačala ječet na poplach. Naklonil se k mladšímu bratrovi a zatřásl s ním.

	„Co je?“ zabručel mrzutě Sergio a zívl. „Copak už…“

	Jeho něžná kořist zhluboka povzdechla a objala ho ještě pevněji kolem krku. Sergio se v polostínu zahleděl do tváře staršího bratra, zkreslené brýlemi s želvovinovými obroučkami.

	„Připrav se,“ zašeptal Aldo.

	Sergio políbil anglickou panenku na čelo, opatrně se vyvinul z jejího objetí a vrátil se na své místo vzadu. Zpod sedadla vytáhl svou kabelu z Air France, otevřel ji a začal vytahovat svou výzbroj. Uklidněný Aldo udělal čelem vzad a šel na své místo, vzal si zavazadlo a popošel dopředu, kde seděli Louis a Tereza. Ukazováčkem šťouchl do švagra. Jestlipak taky spí? Ale okamžitá svalová reakce byla důkazem, že je v pohotovosti. Dobrodruzi, kterým ještě nezhoustla krev jídlem a spaním, mají rychlé reflexy. Berlíňan si pohledem na elektrické hodiny ověřil čas a probudil Terezu, která tiše zasténala. Aldo pokračoval dál, naoko na toaletu, ve skutečnosti však zůstal stát v úzké chodbičce vedoucí k první třídě. Louis odhrnul pokrývku, kterou měl přehozenou přes nohy, otevřel svou koženou aktovku, vyndal z ní těžkou pistoli a nasadil na ni dlouhou pažbu. Tereza se začala hrabat v cestovní kabelce.

	Vepředu šťouchl Salvatore do Jacka a oba se v matném modravém nočním světle vydali směrem k baru. Cestou se starý podíval na klenotníky: spali a jejich andělíčci strážní jakbysmet. Ale museli ti paprikové mít čisté svědomí! A ta důvěra! Když tak člověk ty spáče viděl, ani by mu nenapadlo, že u sebe mají tolik miliónů, že by to klidně vydalo na pár dalších dní války ve Vietnamu. Než odhrnul závěs, před vchodem do baru, zastavil se Sicilián na okamžik a zapálil si svůj černý doutník. Jeanne bleskurychle šlápla na nohu Muškovi, který se stejně jako Berlíňan probudil okamžitě. Zatím co Jeanne nenuceně vstala a zamířila za tchánem, strhl si gangster obvaz, vytáhl z aktovky velkou automatickou pistoli a do hlavně zasunul náboj. Třesknutí kovu o kov se tlumeně rozlehlo celou kabinou. Muška znehybněl a zbystřil sluch. Nikomu to zřejmě nevadilo. Všechno spalo dál. Ušima se soustřeďoval na jakýkoliv pohyb mezi nejbližšími cestujícími a oči měl upřené na závěs. Pistoli měl na klíně, napůl přikrytou pokrývkou.

	Za závěsem to mělo rychlý průběh. U barpultu si barman s dvěma letuškami krátili poslední hodiny letu usrkáváním skotské. Teď byla řada na nich, aby si dali do nosu! Když uviděli Salvatora a Jeanne, kteří mířili k pilotní kabině a vůbec si jich nevšímali, pokusil se steward zakročit:

	„Ale…“

	Pohled na revolver, který se jako zázrakem objevil v Jeannině ruce a mířil mu přímo na břicho, ho rázem umlčel.

	„Zůstaňte, kde jste a ani hnout,“ objasnila mu situaci. „Nebo je po vás.“

	Hlaveň revolveru se bleskurychle pohnula, protože děvčata se pokusila pohnout.

	„Pro vás to platí taky.“

	Americké letušky zděšeně civěly na Jeanne. Nějaká moc divná ošetřovatelka! A taky moc divný způsob ošetřování! To přece není možné! Že by to byla jenom nějaká habaďůra? Nějaký blbý kanadský žertík? Blondýnka se tvrdohlavě pokoušela obejít barpult.

	„Copak vy si nechcete počkat na svého vysněného ramenatého fešáka a nadělat s ním hromadu dětí?“ zabrzdila ji Jeanne anglicky. „Povídám ani hnout.“

	Chřípí se jí chvělo vzrušením a oči jí zářily. Nebezpečí jí působilo rozkoš. Byla Aldova žena. Tohle byla její pravá povaha. Nebyla stvořena k tomu, aby vyhrávala soutěže o nejlepší recepty a přijímala metály jakožto matka početné rodiny. Každý musí jít ke štěstí svou cestou. Každý nemůže být kvočnou.

	Salvatore zatím odsunul dvířka do pilotní kabiny a narazil na radistu, který tu stál v košili, s camelkou v puse, s perličkami potu na čele.

	„Čelem vzad!“ nařídil mu Salvatore.

	Kdyby letadlo začalo tančit jerk, nebyl by mohl zkoprnět víc. Zíral na Salvatora očima velkýma jako létající talíře.

	„Tak čelem vzad!“ opakoval Salvatore a postrčil ho do kabiny hlavní své policejní osmatřicítky.

	Radista poslechl, ani nemukl. Za Salvatorem se do kabiny vtlačil Jack, také s revolverem v ruce, a obrátil se na svého kolegu, který seděl u řízení.

	„Budeš poslouchat a uděláš, co ti nařídíme. Nemáš na vybranou.“

	Druhý pilot, který podřimoval na pravém křesle, vyletěl jako by ho něco píchlo do zadnice.

	„Co je? Co je?“ zablábolil.

	„Sednout a držet hubu!“ zavrčel Jack.

	Salvatore opatrně prohmatával kapsy jejich blůz, které visely na věšáku a pozoroval Jacka se zalíbením. Koneckonců si ten chlapec nepočíná tak špatně. Tajemství úspěchu spočívá zkrátka v tom, aby se mu zabránilo v příliš důsledném uplatňování jeho zásady „Do motoru patří whisky!“

	Druhý pilot se ještě neprobal natolik, aby ovládl svůj přirozený reflex a už otvíral ústa k výkřiku. Hlaveň Jackovy bouchačky ho zasáhla přesně do týla. Tiše se zhroutil. Salvatore se sehnul ke kapitánovi, který mezitím přepnul na automatické řízení.

	„Opravdu nemáte na vybranou. Dělejte to, co vám nařídíme.“

	„A když odmítnu?“

	Byl to krásný atletický chlap, jeho mužné rysy jistě při mezipřistáních na zemi rozsévaly zkázu mezi ženskými. Salvatore mu zamával před očima svou osmatřicítkou.

	„V tom případě…“

	Kapitán se ušklíbl, ale nespustil oči z nesčetných světelných ciferníků na palubní desce.

	„Kdo bude řídit, když mě odbouchnete?“

	Hlavní revolveru ukázal Salvatore na Jacka, který právě zbraní donutil radistu, aby se vrátil na své místo.

	„On. Zná boeing zrovna tak dobře jako vy.“

	V příšeří kabiny se kapitán snažil proniknout rysy Jackovy tváře. Ale neříkala mu nic, neprobouzela v něm sebemlhavější vzpomínku. Tohle že je kolega? Ale odkud se tu vzal? No, rozhodně je to krajan. Takový přízvuk může mít jenom Američan. Spíš oznamovacím nežli tázacím tónem řekl:

	„Vy jste tady kvůli těm diamantům. No samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Salvatore.

	„Ale ještě je nemáte. Na letišti v New Yorku vás policajti posbírají než bys řekl švec. Tahle hra je předem prohraná. A vy jste blázni, že jste se o to vůbec pokoušeli.“

	Volnou rukou vytáhl starý Sicilián z kapsy plán a strčil ho do světla lampy.

	„My nepřistaneme na letišti, nýbrž tady.“

	Pistolí ukázal na přesné místo na plánu. Kapitán se zarazil.

	„Člověče, vám snad přeskočilo. Vždyť tam není přistávací plocha.“

	„Přistaneme na úseku dálnice, na kterém ještě nebyl zahájen provoz. Přesně tady. Dělá to čtyři a půl kilometru. Daleko víc, než je třeba.“

	Kapitán se zamyšleně zahleděl na proužek dýmu, stoupající ze sukovitého doutníku, který Sicilián svíral ve svých úzkých rtech.

	„Vy jste Ital? Máte aspoň italský doutník.“

	„Žádné otázky. Radši začněte přemýšlet, jak byste nejlíp přistál.“

	Kapitánovy oči se tvrdě zaleskly.

	„K tomu já se nepropůjčím. To kategoricky odmítám.“

	Salvatore na okamžik zaváhal. Zvedl výhrůžně zbraň, ale pak se usmál a ukázal na Jacka, který mezitím spoutal omráčenému druhému pilotovi ruce, sedl si na jeho místo a vzal si jeho sluchátka.

	„Jak chcete. O řízení se postará Bill. Ale budu vás muset omráčit.“

	Všechno bylo naplánováno do nejnepatrnějšího detailu. Z Jacka se pro tu chvíli stal Bill, aby jeho jméno uvedlo policii na falešnou stopu. Salvatore se vztyčil a obrátil se k radistovi.

	„Jestli dáte sebemenší hlášku, co se tu stalo, jste synem smrti. Bill hlídá každé vaše hnutí. Jestli vám můžu dobře radit, vraťte se ke své práci. Bude to tak lepší pro všechny.“

	Radista se tázavě podíval na velitele, jako by žádal jeho souhlas. Kapitán se rozpačitě kousl do rtu. Salvatore zasáhl do jeho váhání.

	„Budu vás muset požádat, abyste vstal. Tady ten pán si vás vezme na starost.“

	Ukázal na Alda, který právě vešel. V jedné ruce držel berettu, v druhé nesl cestovní vak.

	„Vidím, že jste mysleli na všechno,“ konstatoval velitel a vylovil z kapsy u košile starou dýmku.

	„Na všechno,“ přisvědčil starý. „I na vyznačení přistávací dráhy a takové věci. Na vašem místě bych udělal všechno pro to, abychom bezpečně přistáli. My už couvnout nemůžeme. O to jsme nebezpečnější. Vy jste velitel letadla a máte na starosti bezpečnost cestujících. Těch sto osmdesát lidí, co jsou na palubě, ti všichni jsou na vás závislí. Nebo na vás byli závislí až do této chvíle. My se můžeme obejít bez vaší pomoci, to mi věřte, ale…“

	Rukou v rukavici zvedl doutník k ústům. Zabafal, vyfoukl oblak štiplavého kouře a pokračoval:

	„… ale kdybyste řídil dál, byl bych klidnější… pokud jde o vaše pasažéry.“

	Zasmál se studeným, neveselým smíchem.

	„Dostanu ty šperky – s vámi nebo bez vás. Jsem tady proto, abych je dostal, a nemám ve zvyku žertovat.“

	Kapitánovi už také pomalu docházelo, že tenhle vznešený bandita nežertuje. A i proti své vůli začínal podléhat síle jeho osobnosti. Co taky vlastně mohl dělat? Postavit se na odpor? Deset kilometrů nad zemí? Se stoosmdesáti lidmi, kteří jsou na něm závislí přesně tak, jak mu to připomněl ten bělovlasý pirát? Salvatore dobře věděl, na co u něho musí apelovat: na jeho zodpovědnost velitele i člověka, kterému každý rok svěřují své životy tisíce lidí. Kapituloval.

	„No dobrá. Zůstanu u řízení. Ten váš komplic mě může kontrolovat. Radista bude pokračovat ve své práci. Ale mohu vás požádat, abyste neobtěžovali moje pasažéry?“

	Salvatore zamáčkl nedopalek svého doutníku v popelníčku na opěradle křesla.

	„To vám slibuju – když se nikdo nebude stavět na odpor. Chci jenom ty šperky, které vezou na výstavu, jiného nic. Osobních šperků vašich cestujících a jejich peněz se ani nedotknu. Na to vám dávám své čestné slovo.“

	Překvapený kapitán se zkoumavě podíval na starého Siciliána. V tohle se ani neodvažoval doufat. Kdo vlastně jsou tihle lupiči? Nějací novodobí Robinové Hoodové?

	„Oukej,“ prohlásil konečně. „Já vám věřím. Nevím proč, ale věřím vám.“

	Náčelník klanu Manalèsů přijal poklonu s pomalým vážným mrknutím víček.

	„Budete tak laskav a dáte letuškám a stewardovi pokyn, aby poslouchali mé příkazy a nestavěli se na odpor?“

	„Oukej,“ opakoval kapitán. „Ale obávám se, že vyvoláte větší paniku než při nouzovém přistání. Nezapomeňte, že letíme rychlostí tisíc kilometrů za hodinu, jsme ve výšce deset kilometrů nad zemí a najednou se objevíte vy, ozbrojení po zuby: lidé se vyděsí a budou ječet hrůzou. To by nám mohlo náramně zkomplikovat situaci.“

	Bělovlasý lupič mávl rukou.

	„S tím si starosti nedělejte. Počítali jsme se vším a v tomto okamžiku – dokonce i v turistické třídě – pracují moji lidé naprosto tiše a diskrétně, aby se nikdo zbytečně nepolekal. Prozatím bych vás jenom prosil, abyste rozsvítil v první třídě.“

	Luskl prsty a Aldo okamžitě zmizel. O pár vteřin později se znovu objevil. Tlačil před sebou letušky a stewarda. Posádka už se vzpamatovala z prvního šoku a teď už se zřejmě docela dobře vyrovnala se situací. Žádný div, tohle povolání chce sekáče s nervy ze železa. Kapitán ukázal na Salvatora.

	„Udělejte všechno, co vám poručí. Jde mu jenom o klenotníky. Rozsviťte světla v první třídě a uklidněte cestující. Myslete v první řadě na ně.“

	Hezká nohatá děvčata udělala čelem vzad. Aldo je zarazil svou berettou.

	„Napřed to světlo. Ty zůstaneš se mnou. Sedni si na zem k druhému pilotovi.“

	Steward bleskurychle poslechl. Bodejť, přece ze sebe nenechá udělat řešeto. Jedna z dívek zmáčkla vypínač. Aldo odhodil svůj cestovní vak do kouta a s revolverem v ruce se postavil za piloty. Salvatore se vydal za letuškami do kabiny první třídy, kam se už předtím vrátila i Jeanne. Stála v prostřední chodbičce a princ z Tisíce a jedné noci na ni zíral pohledem, který prozrazoval, že by si dal milerád říct. V prudkém světle cestující zívali, pomrkávali, protahovali se. Jeden z klenotníků, ředitel od Cartiera, užasle civěl na náramkové hodinky, přirozeně od Cartiera.

	„Už? Kde to nahnali! To přece není možné, že už bychom byli na místě.“

	Salvatore zůstal stát mezi letuškami u vchodu do baru s nerozlučnou osmatřicítkou v ruce. Vysvětloval tak klidně, jako by se ho to vůbec netýkalo:

	„Pánové, jde o přepadení. Račte se uklidnit, dámy, nic se vám nestane.“

	Řekl to na adresu čtyř dam, které se ještě zcela neprobraly ze spánku a při slově přepadení začaly nervózně vstávat. Však to taky nebylo zrovna nejpříjemnější probuzení. Rozhodně by bylo lepší probudit se v náručí nějakého argentinského tanečníka. Nebyly ovšem jediné, kdo se snažily vyvinout nějakou činnost. Také tři klenotníci stáli na nohách a křečovitě svírali svýma chtivýma ručičkama vzácné kufříky s poklady. Moc dobře pochopili, o co kráčí. A jejich andělíčci strážníčci jakbysmet… Muška vyskočil bleskurychle ze svého místa a namířil bouchačku na ty, co seděli nejblíž. Teď už nepotřebný obvaz visel mu kolem krku jako náhrdelník.

	„Krucifix!“ zasakroval jeden z poldů a pokoušel se vytáhnout svou služební zbraň.

	Jeho kolega si vzpomněl na Jamese Bonda a měl už svou ráži 7,65 v ruce, připravenou k výstřelu.

	„Pozor!“ ozval se tlumený hlas za jeho zády.

	Hrdinný obránce klenotů se otočil a všichni ostatní pasažéři také. Z chodbičky, vedoucí ke druhé třídě, se vynořil Louis Berlíňan s bouchačkou v ruce, zavřel tiše dveře a opřel se o ně zády. Naháněl strach, ani ne tak svou zbraní, ale spíš plynovou maskou, kterou měl nasazenou na obličeji.

	„Všichni ruce vzhůru!“ nařídil Salvatore. „A sednout!“

	Princ z Tisíci a jedné noci se pohnul, jako by chtěl dát najevo, že se nehodlá podvolit a ustoupit hrozbám. Jeanne ho šťouchla revolverem pod žebra.

	„Vás se to netýká. Sedněte si a nechte si ty svoje úspory,“ prohlásila.

	Mluvila anglicky, on jí odpověděl stejně. Jeho černé oči přitom zářily.

	„Krásná a nebezpečná, že? To mám rád. Kdybyste se mnou chtěla do mého paláce v Kuvajtu…“

	Jeanne ho s úsměvem zatlačila revolverem zpátky do křesla.

	„Jednou přijedu, to vám slibuju. Ale prozatím si hačněte.“

	Pak přistoupila k rytíři bez bázně a hany, který poslušně třímal služební revolver nad svou hezounkou policajtskou makovičkou. Odebrala mu bouchačku, prošacovala jeho kolegu a rovněž ho odzbrojila. Konečně se obrátila ke starému, který právě školil klenotníky.

	„Máme zájem jenom o vaše příruční zavazadla. Ty řetízky od nich si nechte na památku. Až akci skončíme, připoutáte se a ani se nehnete, ať se děje co chce. Nenuťte nás střílet. Jistě chápete, že my už teď couvnout nemůžeme.“

	Rozhlédl se po ostatních cestujících.

	„Vám se absolutně nic nestane. Jde nám výhradně o tyto pány,“ prohlásil a ukázal na stádečko klenotníků. „Lépe řečeno o to, co s sebou vezou. Tak pohyb, pánové, pohyb, prosím!“ obrátil se znovu ke klenotníkům.

	„A co když odmítneme?“ zeptal se jeden z nich, který zřejmě četl pilně Jamese Bonda a Tři mušketýry.

	Řekl to velice hašteřivým tónem, který mu však dlouho nevydržel. Zapomněl totiž, že Muška ho má na dosah ruky. Právě, když pár dalších klenotníků, osmělených hrdinstvím svého kolegy začalo také reptat, vzal ho gangster přes hlavu pažbou své pistole.

	„Ovšem, proč bychom na to měli přistupovat?“ stačil vykřiknout jeden.

	„Ano, proč…“ řekl ještě druhý, ale dál už se nedostali. Jejich kolega upadl nosem na opěradlo křesla, pak se pomalounku svezl níž a najednou jim zmizel z očí. Usnul hlubokým a blaženým snem: nejspíš se mu zdálo o korunních klenotech. Všichni ostatní se bleskurychle uklidnili. Po tomto krátkém přerušení Salvatore pokračoval:

	„Odepněte si kufříky a odevzdejte je tady slečnám. Ty budou tak laskavé a odnesou je k východu letadla. Tak. A pak si laskavě vezmou tyto dvě masky a půjdou do turistické třídy. Čeká tam na ně nějaká práce.“

	Podal letuškám dvě plynové masky, které mu přinesla Jeanne. Dívky si je poslušně vzaly. Pak se Salvatore obrátil k Muškovi.

	„Žádné zbytečné surovosti. Jenom kdyby nechtěli poslechnout.“

	Zkroušení a vystrašení klenotníci, zcela přemožení tou nebetyčnou drzostí, odevzdali jeden po druhém své kufříky. Jejich poklady se stěhovaly na hromadu u východu a klenotníkům z nich zbyly už jenom ty zcela zbytečné řetízky u pasu.

	Když bylo po všem, odvedla Jeanne letušky pryč a starý kývl na Mušku. Gangster vytáhl ze svého zavazadla jakýsi kovový válec, který vypadal trochu jako hasicí přístroj. Odšrouboval uzávěr, otevřel záklopku a postavil přístroj na zem u svých nohou. Kabinou se rozlehlo tiché syčení.

	„Ale co to…“ zajíkla se zděšeně jedna z cestujících.

	Dřív než odpověděl, podíval se Salvatore na Louise, který vzadu na druhém konci kabiny otvíral stejný přístroj. V zápětí se odtamtud jako ozvěna ozvalo stejné syčení.

	„Nic to není,“ vysvětloval ochotně starý Sicilián. „Jenom jisté bezpečnostní opatření. Ten plyn je naprosto neškodný, ale já potřebuju, abyste na pár hodin usnuli. Nechci, abyste se mi pletli pod nohama během přistávání, a taky bych nerad, abyste dali policii příliš brzo naše popisy.“

	Na konci uličky si jeden z poldíků – ti musejí zkrátka vždycky všechno pokazit – rozpínal bezpečnostní pás a chystal se vstát. Zřejmě se mu nechtělo spát. To by tak hrálo, aby tu špatné příklady kazily dobré mravy! Berlíňan ho zneškodnil jedinou ranou, sice beze zloby, ale okamžitě. Fízl se svalil do křesla, ze kterého zkrátka neměl vůbec vstávat. Sám Salvatore ho zase pečlivě připoutal a zdvořile uklidňoval ostatní pasažéry.

	„Nic se vám nestane. Kdybychom vám chtěli ublížit, tak už jsme to udělali dávno. Z toho vidíte, že k nám můžete mít plnou důvěru. A o svůj osobní majetek se nemusíte obávat.“

	Chvilku pozoroval Mušku, který právě otvíral třetí přístroj a konečně se rozhodl, že si sám také vytáhne z příručního kufříku masku. Právě, když si ji chtěl nasadit, objevila se Tereza, rovněž v masce. V náručí držela miminko v peřince. Zvedla si na okamžik masku a řekla Salvatorovi italsky:

	„Všechno jde jako po másle. Letušky pomáhají narovnat sklopená sedadla a připoutávají cestující. Ale bojím se, aby tohle miminko…“

	„Jiné děti tam nejsou?“ přerušil ji Salvatore italsky.

	„Ne. Až na pár děcek mezi deseti a patnácti. Ty jsou v pořádku.“

	„Všechno spí?“

	„Ano.“

	Jack seděl s maskou na nose a dával pozor. Pokývl uznale na Salvatora, který se postavil za pilotními křesly. Aldo, rovněž v masce, stál vedle něho. V koutku spali spánkem blažených steward a dvě letušky, teď už bez masky. Tereza měla děťátko na klíně a opatrně mu přidržovala u tvářičky masku, aby se mu líp dýchalo.

	Kapitán, vyzbrojený také maskou, se snášel co možná nejobratněji k tomu úseku dálnice, vyznačenému světelnými návěstidly. Ale mají ti lumpové žaludek! A ta organizace! Pravda, v novinách se psalo o osmdesáti miliónech dolarů! Za ty prachy už může dostat odvahu i ten největší posera a i z největšího vola se může stát génius. Mikrofonem, který je spojoval, řekl Jackovi:

	„Bude to dost riskantní. Dálnice není stavěná na to, aby na ni najednou dosedlo 140 tun.“

	Ctitel whisky, kterému působilo rozkoš sedět zase u řízení, se na něho usmál a se střízlivou energií prohlásil:

	„My dva společně přistaneme jak pánibozi. Ty jsi zodpovědný za svoje cestující a já za svoje kamarády. Mně je jasný, že to při nárazu může trochu popraskat, ale moc ne. Já se nebojím. A vím, že ty a já to zvládneme.“

	Kapitán ho chvilku mlčky pozoroval a pak se ho zeptal:

	„Co se to s tebou vlastně stalo? Řekl bych, že se v tomhle řemesle zatraceně vyznáš.“

	Jack odvrátil hlavu a úsměv mu zmizel z tváře. Zhasl všechna venkovní signální světla boeingu.

	„Na nic se neptej. Radši dávej bacha.“

	Před jejich trénovanýma očima se objevil pohled na ten neznámý a možná nebezpečný lán betonu. Na okamžik se zazdálo, jako by se k němu letadlo řítilo střemhlav! Kapitán zamumlal:

	„Nech si to svoje tajemství pro sebe. Ale…“

	„Nikdo se nestavěl na zadní?“

	Přes rameno ukázala na Berlíňana, který dozíral na usínající klenotníky jako chůva.

	„On se o to postaral.“

	„Dobrá, běž s tím děckem dopředu a počkej tam na mě,“ rozhodl starý.

	Jeho dcera vykročila k baru i se spícím drobečkem v růžové pokrývce, který netušil, že právě prožívá největší loupežné přepadení všech dob a že o tom nikdy nebude moct vypravovat. Salvatore a Muška si konečně nasadili masky, Muška se hrozivě tyčil v uličce a čekal, až plyn pošle celou tu nóbl společnost do hajan. Z druhého konce na ně stejně bedlivě dohlížel Louis Berlíňan. Cestující, skřípnutí takhle mezi Scyllou a Charybdou, mohli jenom bezmocně čekat. Moc dlouho si hlavy lámat nemuseli: plyn je za chvíli poslal do rajských niv, kde budou hrát na šalmaje hejna andělíčků.

	Jedna hlava za druhou se skláněla a brady se pohodlně ukládaly na klopách obleků a ve výstřizích dámských rób.

	

	Světla New Yorku už byla na dohled. V boeingu všechno spalo. Jak jinak. V modravém přísvitu nočních lampiček se stěží daly rozeznat tvary těch pohodlně uvelebených, spících lidských těl, z nichž některé občas docela pokojně zachrápalo. Kromě Louise a Sergia, kteří hlídkovali v uličkách, připraveni zakročit proti případnému rušiteli nočního klidu, byli všichni ostatní vepředu. Každý měl na kabátě nebo pršiplášti připevněné číslo.

	Kontrolní věži na Mezinárodním letišti, kde se znepokojeně pozastavili nad náhlou změnou kursu jejich letadla, oznámil radista:

	„Nedělejte si starosti. Máme tu malou poruchu, nic vážného. Přistaneme nejpozději za tři čtvrtě hodiny.“

	Soustředil se na úkol, ale nakonec ještě dodal: „já jim tvůj popis nedám. Nikdy.“

	Jack byl tak zaneprázdněn prováděním obtížného manévru, že si v první chvíli ani neuvědomil dosah kapitánových slov. Teprve když se nestvůrný kolos dotkl dlouhé plochy, vyznačené lidmi Frankie Vittoria, řekl bezvýrazně:

	„Děkuju, kamaráde.“

	Aldo a Muška se pevně drželi veřejí a koleny přidržovali bezvládná těla stewarda, obou letušek a druhého pilota, kteří byli stále ještě v limbu. Pod strašlivým nárazem sto čtyřiceti tun dálnice zavyla a od obrovských pneumatik se rozletěly ohnivé jiskry. Malé prostřední kolo vpředu se začalo zavařovat, ale naštěstí je ochlazoval prudký proud vzduchu. Nestvůrný vzdušný koráb se užuž chystal zarýt nosem do země, zakymácel se a málem sjel z betonové dráhy, ale kapitán a Jack ho mistrně zvládli a zkrotili. Z čela jim stékal do očí ledový pot. A přece nemysleli sami na sebe, nýbrž na všechny ty spáče, na celý ten bezbranný nárůdek vzadu, jehož osudy měli ve svých nervózních rukách. Velitel prudce zabrzdil úžasnou sílu svých čtyř turboreaktorů Pratt and Whitney, mašina se pod tím náhlým náporem ještě naposledy vzepjala jako kůň a konečně se s ukrutným rachotem zastavila. Beton povolil pod její vahou a kola zabředla do měkkého podkladu. Stroj se obrátil o devadesát stupňů, jako by do něho vrazila nějaká obrovská ruka. A pak už opravdu zůstal stát. Pot tekl veliteli po tvářích jako slzy. On i Jack zůstali sedět se zaťatýma zubama, bez hnutí, a pozvolna se vzpamatovávali. Kapitán byl první, kdo se otřásl a sundal si masku.

	„Povedlo se nám to, člověče,“ blahopřál si lakonicky.

	Jack si stáhl masku, vstal a protože si netroufal podat kapitánovi ruku, řekl jenom:

	„Na shledanou.“

	A už se blížil Muška s chumáčem vaty namočeným do chloroformu, zatímco Aldo už podobný tampón přikládal k nosu radistovi, který si právě stáhl masku. Jack zastoupil Muškovi cestu a vykřikl:

	„Ne! Jemu ne!“

	Muška ho chtěl uhodit pažbou svého revolveru, ale Salvatore ho bleskurychle chytil za zápěstí. Jack stál ještě pořád mezi nimi a kapitánem, připraven zasáhnout. Ale ten ho zarazil:

	„Nech toho. Já to chápu!“

	„Je mi to líto,“ ozval se Salvatore a s pohledem na Jacka dodal:

	„Já taky chápu. Ale s ohledem na naši bezpečnost…“

	Muška pochopil jen jedno: že má zelenou. Okamžitě přiložil tampón kapitánovi k nosu a držel mu ho tam, dokud se kapitán bezvládně nezhroutil v křesle. Tereza usadila miminko do jiného křesla, pečlivě je přikryla a šla pryč. Vtom se objevili Louis a Sergio, který měl na rtech ještě stopy po rtěnce. Aldo zápolil s kličkami a páčkami, až se mu podařilo otevřít východ. Všude kolem letadla byla černošedá tma. Všechny baterky byly zhasnuté a ze tmy se ozývaly jenom motory aut, z nichž některá byla přímo pod letadlem. K východu přirazily pojízdné schůdky a tmu přeťal paprsek z příruční svítilny. Lupiči scházeli jeden po druhém dolů, v rukách třímali svá osobní zavazadla a kufříčky s diamanty. Jakmile se ocitli dole, odebraly jim je anonymní ruce, a baterkou si posvítily na číslo, který měl každý na plášti. Stejně anonymní stín se ujal čísla, které mu bylo podle plánu přiděleno, a dovedl je k rychlému autu, které bez meškání vyrazilo na cestu.

	Když se ve svitu jedné z baterek objevilo číslo jedna, které měl na klopě přišpendlené Salvatore, ozval se uctivý hlas:

	„Tudy, pane.“

	O minutu později už se za ním s lehoučkým, skoro neslyšným klepnutím zavřely dveře rollsky.

	„Tak co, Salvatore? Come sta?“

	„Bene,“ odpověděl klidně Salvatore. „A ty Frankie?“

	Kníže amerických gangsterů se na něho usmál ve světle stropní lampičky, zatímco vůz s větrem o závod ujížděl od letadla, kolem něhož bylo teď tak pusto, jako by tam byla vypukla cholera.

	„Blahopřeju,“ prohlásil Frankie. „Udělali jste báječný kus práce.“

	Frankie Vittorio byl přibližně stejně starý jako Salvatore. Byl obtloustlý, podsaditý, laskavý, diskrétní v oblečení i chování. Zatímco Lucky Luciano míval přezdívku „Šéf“, Louis Bulchater alias Lepke „soudce Ludva“ a Frank Costello „Ministerský předseda“, říkalo se Frankiemu Vittoriovi „Vzdělanec“. Byl samouk, z nepředstavitelně chudé rodiny, jako všichni jemu podobní, ale byl mimořádně inteligentní, miloval umění, rád četl, měl rád krásně a bohatě vázané knihy, krásné obrazy a život v zahálce. Od nepaměti zůstával vždycky v pozadí a ve stínu. Byl to zlatý stín, protože Frankie měl peněz jako želez a patřily mu balíky akcií nesčetných průmyslových a jiných podniků, které byly poctivost sama. On a Lepke byli první, kdo pochopili, že musejí poctivě platit daně, aby se jim nemohli dostat na kobylku houževnatí a důslední agenti berní správy. Na tohle totiž shořeli Lucky, Al Capone a mnoho jiných!… jen velmi málo zločinců udržovalo styky s Frankiem a z „nové vlny“ vůbec žádný. Frankie nedůvěřoval násilným metodám, kterých používali, a protivilo se mu jejich heslo „Odprejskni odsud, ať tam můžu já“. Stýkal se jen s několika starými Siciliány ze starých hrdinských dob a i s těmi jen zřídka. Salvatore patřil k úzkému kroužku jeho důvěrných přátel. Oba se dostali ilegálně do Států ve dvacátých letech, v té požehnané době, kdy se schylovalo k prohibici. Spojovalo je pevné pouto krajanské, klanové, zkrátka a dobře přátelství. Zatímco však Salvatore musel před třiceti lety po jednom divokém podniku ze Států zmizet, Frankie zůstal a během té doby si vydělával ani ne tak na chléb vezdejší, jako na máslo na ten chléb. A toho másla bylo po čertech hodně a mělo sto procent tuku v sušině.

	Teď zmáčkl jeden z nesčetných knoflíků: za sklopným servírovacím stolkem se objevil bar a vedle něho televize, nad kterou se za tlustým sklem rýsoval zátylek jeho šoféra a jednoho osobního strážce.

	„Vím, že sis vždycky potrpěl na Cazeneuve,“ usmál se a z malé ledničky vyndal láhev vzácného ročníku šampaňského. „Připijeme si na ten úspěch i na staré vzpomínky.“

	Zátka vyletěla se zvukem podobným výstřelu a božský nápoj se zapěnil ve štíhlých křišťálových sklenkách.

	„Na Mariino zdraví,“ pozvedl svou číši Vzdělanec.

	„A na Florencii!“ oplatil mu Salvatore přípitek. „Jak se vůbec má? A co děti?“

	„Bene,“ řekl Frankie, „bene. To se ví, že mé ženě se stýská po Sicílii, zrovna tak jako tvé Marii. Ale dětem už ne. Z těch už jsou Američani. Definitivně a především Američani. A já už teď ostatně taky. Konečně jsem dostal státní občanství.“

	Jako by se bezděky trochu napřímil, když pronášel poslední větu.

	„Ty máš rád Ameriku, že?“ konstatoval Salvatore.

	„Mám rad Ameriku,“ připustil Vzdělanec. „Je to velká země. Silná a odvážná. Pro mě nejlepší země na světě.“

	Nabídl Salvatorovi havana dlouhé jako den o hladu, ale ten dal přednost jednomu ze svých černých křivých doutníků.

	„Mám Ameriku rád, protože si tady člověk může vydobýt svoje místo na slunci a nelepí se tu na něho žádné předsudky,“ pokračoval Frankie. „Nikoho nezajímá, kde ses narodil a jaké máš vzdělání. Záleží jen na jediné věci: musíš se osvědčit.“

	„Přesně tak,“ souhlasil jeho přítel a Frankie zvedl telefonní sluchátko, protože se před nimi rozsvítilo malé signální světélko. „Ano?“ řekl do telefonu.

	Dlouho poslouchal, zatímco rollska uháněla dál a dál. Konečně řekl:

	„Ať sebou hodí. Hleď, abys mi mohl nejpozději za půl hodiny říct přesnější cifru.“

	Položil sluchátko a obrátil se ke svému příteli.

	„To byl Cesare. Pamatuješ si na něho?“

	„Ovšem. Docela rád bych se s ním setkal.“

	„On ani neví, žes ty šperky uloupil ty. Teď právě je v jiném autě, které taky jede do New Yorku, a kde se provádí odborný odhad.“

	„Vidím, že jsi opravdu na výsost opatrný.“

	„Víš, že jsem vždycky hlásal zásadu maximálního utajení i mezi jednotlivými složkami. Tím se člověk nejlíp vyvaruje potíží. Kdo nic neví, nemůže nic vyzradit.“

	„No a co ti říkal?“

	„Že experti to na první pohled odhadují na padesát miliónů dolarů. To je prostě kolosální.“

	„Myslím, že s tím odhadem ještě půjdou nahoru,“ prohlásil Salvatore.

	„Tím jsem si taky jistý,“ přitakal Vzdělanec. „Nemusíš mít obavy, nás nikdo neoblafne. Cesare je jeden z těch vzácných lidí, ke kterým člověk může mít absolutní důvěru.“

	Zvedl sklenku a přiťukl si se svým hostem.

	„Na úspěch největšího podniku naší doby. Co uděláš s celou tou hromadou peněz?“

	„Skoupím maximum pozemků na stráních nad Taorminou. Tam, kde se moji rodiče dřeli na jiné.“

	Vypil skleničku naráz a postavil ji.

	„Je to můj starý sen. A ty?“

	„Pro mě už ty milióny nebudou znamenat žádný velký rozdíl. Řekněme, že to bude pro moje potomky další krůček k prezidentství Spojených států.“

	I on odložil svou skleničku. Pak podal Salvatorovi plochý balíček.

	„Tady máš nový pas a letenku. Za hodinu odlétáš z Newarkského letiště. Klapne to na minutu, přesně jak jsme to naplánovali, v poledne jsi doma. Ten druhý pas, na který jsi sem přiletěl, mi teď vrať.“

	Salvatore mu ho podal a zeptal se: „A co ostatní?“

	„Tereza a Jeanne letí z Mezinárodního letiště v New Yorku, Louis z Teteboroského letiště via Montreal, Sergio a Aldo z La Guardiova letiště. Zítra nebo vlastně už dneska večer budete všichni doma. Mušku právě vezou do doků, za čtyři dny nastoupí na jednu z našich lodí, která odplouvá do Veracruzu. Tam ho vyplatím.“

	„A ten tvůj pilot?“

	„Jedna dívenka, do které je zamilovaný až po uši a která nemůže nic odříct Cesarovi, ho zítra vyveze na velice dlouhou cestu kolem světa. Jenom prosté, bezpečnostní opatření.“

	„Ten tvůj nápad, že se okamžitě vracíme zpátky, je geniální,“ poznamenal uznale Salvatore. „Žádnému poldovi nemůže napadnout, že jsme jenom vystoupili z toho boeingu a okamžitě nasedli na jiné letadlo. Začnou po nás pátrat, až budou mít všechny naše popisy, a to tady v Americe. Aspoň v těch prvních dnech. A pak jim ty popisy nebudou nic platné. Svět je velký.“

	„Myslím, že to bylo ideální řešení,“ přikývl Vzdělanec. „Nejlepší bylo rozprchnout se hned po příjezdu s novými doklady. Mimochodem…“

	Přerušilo ho nové zablikání signálního světla.

	„Ano?“ ohlásil se do telefonu. „Kolik? Pravděpodobně přes pětašedesát miliónů dolarů? Senzační věci? Nejkrásnější šperky, které kdy viděli? No výborně. Tak jen ať to upřesňují dál, Cesare. Na shledanou za chvíli u tebe doma.“

	Položil sluchátko, dal si šluka a řekl:

	„Slyšels to? To je opravdu fantastické. Blahopřeju. Já teď pojedu dál k Cesarovi, jistě mi promineš, že tě nedoprovodím na letiště, ale nikdo nás nesmí vidět pohromadě. Já jsem tady příliš známý. Za pět minut pro tebe přijede jiné auto a odveze tě na letiště.“

	„Chápu,“ řekl Salvatore.

	„Byl bych moc rád pozdravil Terezu a chlapce, ale raději jsem se toho potěšení zřekl. Všechno muselo jít rychle. Obejmi je za mě, a taky Mariu a Cecilii.“

	Náhle se zasmál, sáhl dozadu a vyndal odtamtud nějaký balík.

	„Malé dej tohle. Taková hračička. Medvídek, který chodí, zpívá, tancuje a mluví. Je moc legrační.“

	Znovu poodhrnul záclonku a po chvilce mlčení prohlásil:

	„Už budeme na místě. To své zavazadlo a bouchačku nech tady. Dají ti jinou aktovku, abys nejel s prázdnýma rukama.“

	O chvíli později se rollska tiše zastavila vedle tmavého jaguára, který tu parkoval se zhasnutými reflektory. Siciliáni se objali.

	„Ciao, Salvatore.“

	„Ciao, Frankie.“

	Salvatore vzal balík s medvídkem pod paži, naposledy pozdravil Frankieho a vystoupil z rollsky, která se okamžitě rozjela. O dvě vteřiny později vyrazil jaguár k letišti.

	
XVII

	UŽ PŘED SVÍTÁNÍM zaparkovala naproti obrovskému potravinářství desetitunka. Na žlutých postranicích měla nápis: BOULIER, STĚHOVÁNÍ. Barani a Merlu, převlečení do modráků, z ní vzadu, kam bylo vidět z krámu, odmontovali obě pneumatiky a podložili ji heverem, což jí dodalo zcela nevinné vzezření, které bude navíc omluvou i pro policajty, kteří neustále vyhlížejí oběti pro svůj pokutový blok. Uvnitř byli Le Goff, Rondier a Serisky, kteří z krámu nespouštěli oči. Trpělivě čekali a pozorovali život na ulici. Tohle byl, panečku, tip! Úplná pitomost, jednoduchá jak facka, náhoda, na kterou se Le Goff spoléhal, jedna z těch bezvýznamných drobností, kvůli nimž se občas policii podaří rozluštit i ty nejzamotanější případy. Manželka jednoho inspektora ze 4. obvodu 18. okresu se před svým mužem zmínila o foxteriérovi, který se jmenuje Salami a který patří obchodníkovi, kde nakupuje parmskou šunku a černé olivy. Od začátku pátrání objevili v celé Paříži jenom jednoho čokla toho jména, ale ten patřil neobyčejně počestné vdově, která bydlela na druhém konci města. Antigangová brigáda tuto stopu opustila a bleskurychle se vrhla na druhou, jakmile se jim donesla informace kolegovy ženy. Tady se zdálo, že přihořívá. V uzavřeném kamiónu, na stole, osvětleném slabou lampičkou, byl rozložený spis Interpolu, ve kterém byly všechny materiály Salvatora Manalèsa. Ten už s policií opletačky měl, i když ne ve Francii, ale ve Spojených státech. Co na tom, že případ byl starý už čtyřicet let. Ten chlap byl podezřelý. Tady ve Francii se projevoval jako klidný a počestný občan, ale tam už byl alespoň jednou namočený do levoty. A do pořádné levoty – byl v tom i jeden nebožtík. A kromě toho tu byla gangsterská konference v Apalachinu, jíž se Sicilián zúčastnil. Stejně jako všichni hosté Joe Barbary tvrdil, že byl pozván na velkou přátelskou garden-party s opékáním kuřat. Policie ani F.B.I. mu sice tohohle hada nesežrali, ale vzhledem k tomu, že proti němu jinak nic neměli… a proti jiným Siciliánům taky ne…

	Ale Le Goffa ten materiál přesto vzrušoval. Tohle mohla být správná stopa. Velitel antigangové brigády se třásl nedočkavostí v náklaďáku, přeměněném na laboratoř. Na Salvatorův krám byla u neviditelných otvorů v postranicích namířena kamera s teleobjektivem a dalekohled. U něho seděl Le Goff a pozoroval Marii, stojící ve dveřích na sluníčku a peskující mladou prodavačku, která drhla práh a splachovala chodník před krámem. Kolemjedoucí auta a chodci občas zakryli výhled. Před Marií se zastavil kulhavý žebrák se špačkem v koutku úst a smekl čepici, která byla tuhá špínou. Zřejmě se znali, protože stará se usmála. Sáhla do kapsy své černé zástěry a vytáhla pětistovku, kterou jí žebrák bleskurychle vytrhl z ruky. Cyranovským gestem ji pozdravil a už mazal někam na skleničku červeného. Ušel nějakých dvacet kroků, když za buickem starého Salvatora zastavila Sergiova simca. Sergio vystoupil, protáhl se a zazíval: ten taliánský donchuán určitě nespal doma, protože matka mu zřejmě místo přivítání začala číst levity. Teleobjektivem bylo vidět, jak rychle a rozhněvaně mluví. Zřejmě nechtěla, aby chlapec trávil noci mimo dům. A že Je Sergio plnoletý, na ni nedělalo žádný dojem. Hnala ho rovnou do domu, ale ještě než Sergio zašel, stačil plácnout přes zadeček prodavačku, která teď zametala před krámem.

	„Nejmladší Manalèse,“ konstatoval Le Goff s pohledem do svých poznámek. „Bez stálého zaměstnání. Žije u rodičů.“

	„Á, tady je pan otec!“ hlásil Rondier, který seděl u teleobjektivu.

	Le Goff se rychle vrátil k dalekohledu a Serisky zaostřoval kameru na starého Siciliána, který právě vycházel z domu. Byl ve sportovním. Za ním šla Tereza a Cecilie, která držela v náručí medvídka na hraní. Za holčičkou skotačil s veselým štěkotem Salami. Průvod uzavíraly dvě prodavačky, které nesly zásoby. Šly rovnou k buicku a tam je pečlivě ukládaly.

	„Zdá se, že jedou ven,“ poznamenal Rondier.

	Zatímco Serisky filmoval a fotografoval o sto šest, zmocnil se Le Goff telefonu.

	„Červená volá bílou. Červená volá bílou. Bílá, slyšíš mě?“

	V přístroji se ozvalo zachrčení a pak něžný hlásek, který patřil Toupirovi.

	„Slyšíme dobře, červená. Můžete mluvit.“

	Le Goff stiskl knoflík.

	„Buick poznávací číslo 4777 RJ 75 se rozjede směrem k vám. Držte se ho jako klíšťata. Potvrďte příjem. Končím.“

	„Rozuměli jsme, červená,“ uzavřel Le Goffův zástupce.

	S pohledem upřeným stále do dalekohledu zavolal Le Goff další vůz.

	„Červená volá modrou. Červená volá modrou. Spojte se s bílou a jeďte za buickem 4777 RJ 75. Potvrďte příjem. Končím.“

	„Rozuměli jsme, červená,“ prohlásil ochraptělý hlas.

	Le Goff položil sluchátko. Po druhé straně Ordenerovy ulice si to hasil buick s Terezou a Cecilií, za jehož volantem seděl Salvatore.

	„Potřebujeme především snímek toho zetě,“ poznamenal Le Goff, který si zapálil gitanku a rozkašlal se. „On jediný odpovídá popisu toho falešného strážníka.“

	„Doufejme, že se brzy objeví,“ povzdechl si Serisky a protáhl se. „Už toho začínám mít plný zuby. Trčíme tady už čtyři hodiny.“

	„Možná, že tu budeme trčet ještě večer. Anebo i zítra, jestli se nám nepodaří získat to, co potřebujeme,“ zchladil ho Le Goff.

	Podíval se na Rondiera, který právě otvíral termosku s kávou, vděčně od něho přijal pohárek a spokojeně zabručel, když polkl první horký doušek.

	„Hmmm, to je lahoda,“ prohlásil a podal pohárek Seriskymu.

	Ten se napil a rozkošnicky mlaskl.

	„Není to nejhorší. Ale kdyby k tomu tak byl rohlíček, nebo dva…“

	„A proč ne s máslem a džemem,“ utahoval si z něho Rondier a nalil si taky. „To se ví, že doma bysme se měli líp, se ženou a s dětma… Jo, mimochodem, jak se má váš potomek, šéfe?“

	Le Goff, který už zase seděl u dalekohledu, se na vteřinu otočil a usmál.

	„Ten roste jako z vody. Učiněný kolos. Já bych si jakživ nemyslel, že mlíko může být tak dobrá věc. My Bretoňci jsme spíš na červené víno. Ale na tom mlíku zřejmě taky něco je. Ten cvikýř od narození už přibral půl kila! Na mou duši bych rád věděl, kdy s tím přestane.“

	Zavrtěl hlavou, vrátil se ke své špehýrce a najednou vykřikl:

	„Pozor! Snacha!“

	Serisky se vrhl ke svým aparátům. Z krámu teď právě vycházela Jeanne. Na sobě džínsy a vlasy vzadu svázané do koňského ohonu. Nešla daleko, jenom pár kroků k nejbližšímu kiosku, kde popadla celý štos novin a hned se zase vracela zpátky. Le Goff zpozoroval Baraniho, který seděl v blízkém bistru a nespouštěl z Jeanne oči. Obrátil se na Seriskyho, který právě stopl svou kameru.

	„Ty fotografie musíme okamžitě vyvolat a ukázat je manželům, kteří v den Mušková útěku viděli tu blondýnku.“

	Serisky přikývl a dal se do práce. Pracoval ve tmě improvizované laboratoře tiše a šikovně. O deset minut později už Le Goff bral do ruky sluchátko.

	„Červená volá zelenou. Červená volá zelenou. Pošlete sem Merluho. Potvrďte příjem. Končím.“

	„Rozumíme, červená,“ hlásila se zelena.

	Chvíli čekání strávil Le Goff tím, že psal vzkaz. Pak se objevil Merlu v šoférských modrákách, motal se chvíli kolem kamiónu, sehnul se k heveru, prohodil pár slov s policistou ve službě, který ho vyslýchal, co se vlastně na autu stalo, a konečně se vyšvihl nahoru do kabiny. Pod spojovacími dvířky mu Le Goff podstrčil obálku se snímky a tiše řekl:

	„Instrukce jsou uvnitř. Spěchá to. Podat mi zprávu sem.“

	„Jasný, šéfe,“ zašeptal Merlu a popadl velkou obálku.

	Vystoupil z kabiny a ztratil se v davu na ulici. O dvě hodiny později došlo hlášení. Svědkové ze dne Muškova útěku si nebyli jisti. Fotografie mladé světlovlasé ženy našly jen neurčitou odezvu v jejich vzpomínkách. Už uběhlo moc času. A kromě toho si jí tehdy nijak zvlášť nevšimli. Nemluvě ani o tom, že ten den měla vysoké boty a klobouk z bílé koženky. Mohla to být ona a taky nemusela. Policie se zkrátka nedostala ani o krok dál. Zrovna když se Le Goff snažil smířit s tím zklamáním, zvolal Rondier: „Už jde zas, a tentokrát se svým mužem!“

	Le Goff skočil k dalekohledu. Jeanne a Aldo vycházeli z krámu a mířili k blízké garáži. Teleobjektiv, dalekohled i kamera se zaměřovaly na výjezd z garáže. O chvilku později se z něho vynořila černá déeska s přívěsem. Aldo seděl za volantem a Jeanne vedle něho. Le Goff si okamžitě zaznamenal poznávací číslo a sdělil je hlídkovým vozům, žlutému a zelenému, aby mohli párek sledovat. A znovu čekání, monotónní a namáhavé. Ubíhaly hodiny. Členové antigangové brigády, k smrti unavení, se střídali u teleobjektivu. Mezitím přišlo pro Le Goffa hlášení, že Salvatore jel buickem na usedlost v Poigny-la-Forêt – a Aldo s přívěsem tam přijel za ním. Ze všech těch informací nevyplývalo pro komisaře nic průkazného. Potřeboval fotografii Salvatorova zetě, aby ji mohl ukázat zrzavému dozorci a té ženské z půjčovny kostýmů. Ale pořád měl starou belu. Louis Berlíňan se ne a ne objevit. Nebylo divu – nebyl ještě zpátky. Dostal letenku přes Montreal, ale při odletu do Paříže mělo jeho letadlo vážnou nehodu: malé prostřední kolo šlo ke všem čertům. Tím samozřejmě vzniklo dost velké zpoždění. Ale Louis poslal domů telegram, aby byli klidní, že přijede k večeru. Jenomže to všechno Le Goff nevěděl.

	

	Aldo zkoušel pneumatiky u přívěsu, hrabal se pod kapotou a ověřoval si, že má všechno, co na cestu potřebuje. Na druhý den měl totiž s Jeanne jet na Sicílii na prázdniny. Měly to ostatně být prázdniny poněkud pracovní, protože Aldo tam měl začít zkoumat možnosti skupování oněch ohromných pozemků, po nichž tolik toužil jeho otec, té půdy, na které se Manalèsovi tolik nadřeli pro vydřidušské majitele. Obrátil se, když slyšel hromový rachot Sergiova emgéčka. Ti smrkáči jsou ale cvoci. Kravál a násilí, to jsou jejich jediné rozkoše! Fakt je, že celá lidská civilizace je ve varu a krutost, kterou projevuje na všech stranách, pro ně není zrovna dobrým příkladem. Jeho mladší bratr se mu blatníkem otřel o lýtko, prudce zatočil a zabrzdil ve stínu před vstupní terasou.

	Vysoukal se ze svého bouráku a řítil se do obývacího pokoje, který svou klidnou a chladivou atmosférou zaháněl jakékoliv pomyšlení na všechna nebezpečenství, jež přestáli při loupeži v boeingu. Byl to jiný svět. Aldo pokrčil rameny, utřel si ruce a vydal se po schodech za bratrem.

	Tereza, která právě postavila před otce sklenici s dobře vychlazeným pastisem, sebou trhla, když Sergio vpadl dovnitř.

	„Pst!“ obrátila se na něho varovně. „Salami, pojď sem!“

	Ale Salami už byl v běhu a nejmladší Manalèse ho chytl ve vzduchu a teď ho držel v náručí. Starý Salvatore, který seděl u televize, ani nemrkl. Jeanne, sedící vedle něho, se přes rameno usmála na Sergia. Ten konečně pustil čokla, který se bujaře rozštěkal: jen z nevrlého pokrčení ramen bylo patrno, že otec to nese nelibě. Když slavný náčelník klanu zíral na televizi, neměl rád vyrušování – zejména když šel nějaký western. A teď právě běžel. Salvatore miloval střílení, mrtvoly a vítězné šerify. To mu připadalo morální, všichni ti lupiči, kteří končí rozsekaní do jitrnic, lynčovaní, spoutaní, upálení a vyexpedovaní do horoucích pekel. Zbožňoval šťastné konce se záplavou polibků pro hrdinu a konopnou oprátku pro zloducha. Zkrátka dobrák. Tereza rychle přistoupila k mladšímu bratříčkovi, aby poněkud zbrzdila jeho překypující energii. Na její tázavý pohled odpověděl spikleneckým mrknutím a s pohledem na papínkova vyčítavá záda zašeptal:

	„Rozhodl jsem se, že přespím tady. V Paříži je moc horko.“

	„Chceš říct, že budeš spát v Rambouilletu, že! S tou servírkou od Čtyř lip!“

	Sergio ji štípl do ruky a uhnul Aldovi, který právě vcházel, šroubovák v ruce, a dychtivě se ptal:

	„Je tu něco k jídlu? Mám hlad jako vlk.“

	Nad opěradlem křesla se hrozivě vztyčila Salvatorova mohutná ramena. Tereza se naklonila k Aldovi.

	„Pst, buď tiše… a nech si zajít chuť. Je teprve šest.“

	Sergio poplácal po hlavě Salamiho, který se spokojeně vrátil k Salvatorovi a uvelebil se mu u nohou. Nasupený výraz staréhu Siciliána věštil pořádnou bouřku. Cecilie, která seděla dědečkovi na klíně a pevně svírala medvídka od Frankie Vittoria, tiše zavrněla. Už před hodnou chvílí sladce usnula, ale příchod strýčka Sergia ji probudil. Zívla, pootevřela oči a zabroukala znovu a hlasitěji. Salvatorova ruka ji konejšivě pohladila po vlasech.

	„Spinkej, dušinko,“ řekl vlídně. „Jenom spinkej.“ Malá, která měla nosík zabořený do Salvatorovy klopy, rozmrzele zafňukala, zvedla hlavu a začala se dívat na televizi. Najednou vykřikla:

	„Jé, ti jsou jako teta Jeanna a pan Muška tehdy v kůlně. Když tam spolu byli na posteli.“

	Starému Siciliánovi se sevřelo v hrdle. Na čele se mu udělala hluboká vráska, jak usilovně pozoroval to, nad čím holčička vykřikla. Všichni ostatní se rovněž vpíjeli očima do obrazovky. Jeanne zbledla jako smrt. Na obrazovce byl švarný páreček – právě se svalili na postel – a hrdina v ostruhách a obepjatý hrozivě vyhlížejícím pásem na patrony, líbal hrdinku vášnivě na ústa. Teď zbledly i do bronzova opálené tváře Manalèsů. Ohromená Tereza vybafla na malou:

	„Co to vykládáš, ty hloupá?“

	Ale holčička, rozzlobená, že se jí nevěří, ukázala prstíkem na obrazovku a křičela:

	„Bajo, bajo, zrovna takhle byla teta Jeanne v kůlně. A pan Muška jí hledal prstýnek.“

	Tereza se pokoušela odtrhnout ji od dědečka.

	„Já ti dám takhle lhát. Uvidíš, jak ti nasekám.“

	Ale otec ji odstrčil a Cecilie, čím dál tím rozčilenější, tvrdila s věrohodností, o které se už nedalo pochybovat:

	„Bajo, bajo, byli v kůlně a hledali tam prstýnek. A teta…“

	Salvatore ji zvedl, aby jí viděl do očí, a mírně, chápavě a spiklenecky, jako by na ničem nezáleželo, se jí zeptal:

	„Tak teta Jeanne a ten pán spolu byli v kůlně. A na posteli hledali prstýnek? Tak to bylo, bambina mia?“

	Holčička se zavrtěla, chytla se ho kolem krku a vyprskla smíchy.

	„No a teta mně slíbila nový šatičky, abych to nikomu neříkala. Bála se, že kvůli prstýnku dostane vynadáno…“

	Ve všech členech sicilského klanu by se krve nedořezal. Tváře měli strnulé, šedivé, jako vytesané do mramoru. Do hrobového ticha se ozvalo suché zapraskání, a rozlehlo se jako výstřel. To Aldo… jediným pohybem… rukověť šroubováku… Jeanne, čím dál tím zděšenější, vyskočila a pokusila se neštěstí odvrátit.

	„Tomu spratkovi přeskočilo! Co si to vymyslela!“

	Nemohla pokračovat. Všechny oči byly upřené na ni a to, co v nich četla, ji zamrazilo až do morku kostí. Zejména v Salvatorových očích, které se divoce leskly. Byly ještě horší než Aldovy a to už bylo co říct… Chtěla je přesvědčit.

	„Přece byste nevěřili dítěti!“

	Ale zmlkla, když se na ni podíval starý, který podal holčičku Tereze a velitelským gestem naznačil, že ji má odnést do zahrady. Počkal, až budou venku, a jediným pohybem zarazil Alda, který se chtěl vrhnout na svou ženu se šroubovákem v ruce. Aldo byl tak zvyklý poslouchat, či lépe řečeno za všech okolností respektovat otcovu vůli, že se na místě zastavil, třesoucí se a připravený ke skoku.

	„Sergio, zavolej mi New York, Frankie Vittoria, U.N. 37 894,“ ozval se Salvatorův hlas jako prásknutí bičem.

	A zatímco Sergio prováděl rozkaz, obrátil se starý ke všem členům rodiny.

	„Ten ničema. Tohle si dovolit, pod mou střechou… A ona… Žena jednoho z Manalèsovy rodiny…“

	Jeanne vykročila ke starému, ale on ji neuznal za hodnou jediného pohledu. Díval se dál na televizi, kde se western právě blížil ke zdárnému konci. K polibku, který hrdina dostal podle staré dobré tradice, již měl Salvatore tak rád.

	„Mizerové,“ cedil mezi zuby. „Tady. V mém domě.“

	Salvatore totiž ani na chvíli nepochyboval o tom, co se skutečně stalo. Cecilie si to nemohla vymyslet. Na to ji znal příliš dobře. A kromě toho ta naprosto spontánní reakce, když se probudila a uviděla výjev v televizi… Takové svinstvo! Aldo, který se třásl po celém těle špatně ovládanou zuřivostí, vyhrkl:

	„Co chceš dělat?“

	Ale Sicilián se neobtěžoval s odpovědí. Zapaloval si jeden ze svých doutníků – a ruka se mu přitom ani nezachvěla. Rozkázal Sergiovi hned, jakmile se dozvonil na centrálu a objednal rozhovor s New Yorkem:

	„Zavolej domů. Matce zatím nic nevykládej. Jen ať řekne Louisovi, aby přijel rovnou sem, jakmile se vrátí. A ji ať vezme s sebou. Vyřídíme si to v rodině. Tereza odveze malou zítra do Paříže, nechci, aby tu byla při tom.“

	A všichni čekali. Mlčky. S nimi i Tereza, která se vrátila ze zahrady, odkud se ozýval Ceciliin veselý pokřik a divoký štěkot Salamiho. A všichni, kromě starého, který Jeanne ignoroval, se na ni dívali divokými pohledy, v nichž planula touha ničit a zabíjet. Vzdor vší své morbidní zálibě v nebezpečí se Jeanne začínala doopravdy bát. Cítila totiž, že všichni stojí proti ní jako jeden muž a nikdo, ba ani Tereza, jí to nedaruje. Stačí, když staroch zvedne prst a budou mít zelenou. A potom jí půjde o kůži. A ta nebude stát ani za pětník. Dovolila si podvést jednoho z Manalèsů. Ona. Cizinka. Vyzařovala z nich taková nenávist, taková touha po pomstě, že se tu skoro nedalo dýchat Takhle se rodí vendetta. Ta jejich skoro hmatatelná zuřivost dolehla na Aldovu ženu tak, že se jí podlomily nohy a ona klesla do křesla. Má se jim postavit? Vyprovokovat je k něčemu? Byla by to ráda udělala, ale neměla k tomu dost síly Bylo jich mnoho. Ta kompaktní, necitelná, a nelítostná hradba jí naháněla hrůzu. Stačilo se podívat do těch očí, do těch krutých zorniček, ve kterých četla, co ji čeká, a na zádech jí vyrážel ledový pot děsu. Dokonce i ten Sergio, který byl obyčejně takový kámoš. A ona si o něm myslela, že je to jen mladý blázínek, který nemyslí na nic jiného než na děvčata… Dokonce i on… Žádný z nich se jí nezastane. Žádný. Zkřížila nohy, aby ovládla močový měchýř, který jí vypovídal službu. Kdyby aspoň mohla začít řvát strachy, snad by se jí ulevilo. Ale to by bylo ještě horší. Pod tenkou slupkou civilizace to byli divoši. A jak se ten staroch vlastně rozhodne? Možná, že by jí uvěřil, kdyby zapírala, kdyby si postavila hlavu a trvala na svém. Koneckonců, takové dětské povídání přece není žádný důkaz. A když se nepřizná, má přece jen ještě šanci, že se z té bryndy dostane. Ale co ten starý ďábel? Co chystá?

	Dozvěděla se to ve chvíli, kdy přišlo spojení s New Yorkem, protože jakžtakž rozuměla sicilskému nářečí, jímž se celý klan domlouval. Sergio dostal k telefonu sluhu a požádal ho, aby zavolal Frankie Vittoria, pak přinesl aparát otci, který hned promluvil k věci:

	„Frankie, změna programu, pokud jde o toho obejdu. Do Veracruzu už ho neposílej. Potřebuju ho naléhavě tady. Podvedl mě. Provedl mi pořádné svinstvo.“

	Chvilku pozorně naslouchal, pak Frankieho rázně přerušil:

	„Ne, ne, ty to sám nevyřizuj. Pošli mi ho sem. Jde tu o naši čest. Cože? Zítra? Ano, když to jenom trochu půjde. Že by mohl přiletět do Orly v pět? S Air France? To by bylo oukej, Frankie.“

	Doutník v Salvatorových rtech se rudě rozzářil. Starý znovu chvilku poslouchal a pak odpověděl:

	„Ano, říkám, že jde o naši čest. Spoléhám na tebe, Frankie. Děkuju předem a ciao.“

	Salvatore podal aparát Sergiovi a vstal. Všechny oči byly upřeny na jeho mohutné a klidné tělo. Bez jediného pohledu na svou snachu vysvětloval:

	„Muška tu bude zítra.“

	„Nebojíš se, že ho sbalí?“ skočil mu do řeči Aldo.

	Otec se k němu obrátil.

	„Víš dobře, že při příletu se policajti na pasy skoro nedívají. To spíš celníci. Ale Muška nebude mít nic kromě příručního zavazadla.“

	Dal si šluka a jeho obličej na okamžik skoro zmizel v oblaku žlutavého kouře.

	„A na jedno nezapomeň: poldové se určitě domnívají, že je ještě pořád ve Francii. Nikdy by jim nenapadlo, že se mu mezitím podařilo vzít roha a že se sem teď dobrovolně vrací.“

	Ušklíbl se a rukou zahnal kouř.

	„I když to není tak docela dobrovolně…“

	Jeho šedivé očí přeletěly všechny pozorné tváře.

	„A tady bude muset kápnout božskou a říct nám, co dělal v té kůlně… s tvou ženou, Aldo.“

	Pohledy všech, nelidské a hrozivé, se znovu upřely na Jeanne. Vstala a odkašlala si. Věděla, co je čeká, Mušku i ji. Klan je bude vyslýchat tak dlouho, dokud si jejich tvrzení nezačnou odporovat. Donutí je k tomu všemi prostředky. Kdyby tu aspoň nebyl Muška, kdyby nedojel, kdyby se mu podařilo uniknout…

	Pokoušela se upoutat pozornost starého, který ji ignoroval ještě víc než předtím, chtěla se ospravedlnit…

	„Věřte mně, že…“

	„Aldo,“ řekl starý a obrátil se k ní zády. „Já ji tu nechci. Ať jde do svého pokoje.“

	Aldo se konečně pohnul. V ruce se mu zachvěl šroubovák, vražedný jako dýka.

	„Slyšelas?“ podařilo se mu ze sebe vypravit. Bylo mu sotva rozumět, takovou zuřivostí se přitom zalykal.

	„Ale Aldo…“ koktala Jeanne.

	Starý se náhle obrátil. Jeho ruka se mihla vzduchem jako blesk. Pod strašným nárazem tohoto políčku upadla Jeanne na zem a strhla stolek se sklenicemi. Několik vteřin jí trvalo, než se vzpamatovala. Pak pomalu vstala. Nikdo se jí nepokusil pomoci. S opovržením ji nechali ležet na zemi jako balík. Necitelně ji pozorovali, jenom Salvatore si jí nevšiml. Vyšel do zahrady, kde ho uvítal Ceciliin křik.

	„Pojď honem, dědo. Salami našel veverku!“

	Náčelník klanu se poslušně nechal táhnout děvčátkem, které mělo potrhané šatičky, rozcuchané vlasy, v tvářích jen hořelo a jemuž Salami chňapal po kotnících.

	Ve falešném stěhováku páchlo pivem, vychladlým tabákovým kouřem a suchým chlebem. Největší esa antigangové brigády tu byla na stráži od svítání a už toho čekání bylo až po krk. Nemluvě o tom, že slunce pražilo do střechy vozu a vedro bylo nesnesitelné. Le Goff, Serisky i Rondier už svlékli i saka, košile a boty a připadali si jako mládenci v peci ohnivé. Každou chvíli si stírali pot a ulevovat si chodili do velké staré konzervy, když už to nemohli vydržet.

	„A to si moje žena myslí, že se v práci ohromně bavím…“ povzdechl si Serisky.

	„To proto, že jsi čerstvě ženatej a ona je žárlivá!“ škádlil ho Rondier, který teď držel stráž u teleobjektivu. „Ale za nějakej čásek se bude modlit, aby ses nevracel.“

	Zasmál se vesele a jeho žert jako by je všechny osvěžil. Náhle však zvážněl a dodal:

	„Tak to aspoň vždycky říkával Larméno.“

	Když padlo jméno jejich kolegy, kterého Muška před časem zastřelil, policisté se z jakéhosi studu nedokázali na sebe podívat. Už je to rok… Rok… A ta svině… Když už to bylo všechno v kapse, když už na něho málem čekal kat…

	„Pozor!“ zašeptal náhle Rondier. „Serisky, běž na to. Myslím, že je to ten náš chlapík.“

	Le Goff skočil k dalekohledu, Serisky ke kameře. Před nimi, skoro na dosah ruky, vysedal Berlíňan právě z taxíku. Přijel z druhé strany a tak nemohl předjet přímo před krám. Byl bez klobouku, bez brýlí, přes ruku měl přehozený převlečník a v druhé nesl cestovní kabelu s nápisem United Airlines. Seriskyho kamera tichounce předla. A když blondýn platil šoférovi, stačil ho Serisky ještě vyfotografovat. Nebyl to žádný obtížný výkon, Berlíňana měli před sebou jako na dlani…

	„Myslíte, že to je ten náš prevít?“ zamumlal Serisky k Le Goffovi. Ten jenom pokrčil rameny a nehnul se ze své pozorovatelny.

	„Podle popisu ano. Co snímky?“

	„Myslím, že budou v pořádku,“ ujistil ho jeho zástupce.

	Všem třem tlouklo srdce bláznivou nadějí, když sledovali blondýna, jak přechází přes ulici. A všichni tři si oddychli, když zmizel ve dveřích krámu. Le Goff už držel sluchátko.

	„Červená volá zelenou. Červená volá zelenou. Pošlete Merluho a Baraniho, ať jdou namontovat pneumatiky. Spěchá. Potvrďte příjem. Končím.“

	Le Goff položil sluchátko a uznale se podíval po Seriskym, který už stál u vyvolávací nádoby.

	Uplynulo sotva pět minut a už se kamiónem začaly ozývat rány: dva do montérek převlečení policisté namontovávali pneumatiky, sledovaní znaleckým okem dopraváka, který byl šťasten, že se mu uvolní kus místa, kde může sklidit nějakou tu pokutu. Za chvilku už Barani a Merlu nasedli do kabiny a startovali, zatímco jejich kolegové uvnitř se oblékali, aby se mohli okamžitě vrhnout na svědky.

	
XVIII

	V ÚŘADOVNÁCH ANTIGANGOVÉ BRIGÁDY to páchlo střelným prachem válečné akce. Byly už dvě pryč, ale všichni byli ještě tady, kromě dvou skupin, které hlídkovaly u krámu a u Salvatorovy usedlosti v Poigny. Le Goff a jeho chlapci zapracovali rychle. Třeba ovšem říci, že jim taky přálo štěstí… Nejen že se jim pozdě v noci podařilo vyšťourat toho zrzavého dozorce, který Mušku doprovázel k vyšetřujícímu soudci, ale našli i majitelku půjčovny kostýmů, která ještě neodešla z krámku. A oba dva okamžitě blondýna poznali. Ano, to je ten pán, co si vypůjčil tu uniformu. Jo, to je ciferník toho chlapa, to si na chodbě v justičním paláci sedl vedle Mušky. No jasně, je to on. A dozorce dokonce podle fotografie identifikoval Sergia jako falešného vězně. Šlo to jako na drátkách. Síť se zatahovala. Zbytek už byla jenom rutina. Pravděpodobně nebezpečná, ale přece jen pouhá rutina. Stačilo už jenom trpělivě a šikovně sledovat Manalèsovy a dřív nebo později se musí narazit na veřejného nepřítele číslo jedna, jehož stále slibované a stále znovu odkládané zatčení už veřejnost očekávala dost nevrle. Le Goff uděloval rozkazy od svého psacího stolu. Už ani necítil únavu. Nakonec vraha dostane, dostane toho, kdo zabil Larména a Vrillarda a vyloupil desítky bank a poštovních úřadů. Tentokrát mu neunikne! Leda… Le Goff zamyšleně vytáhl z balíčku gitanek jednu. Leda by ten ničema byl už bezpečně ukryt někde ve světě…

	Každou půlhodinu dostával rádiem nebo telefonicky hlášení, co se děje na hlídaných místech. Ale teď v noci byla ve vile i v krámě tma. Zdálo se, že všude je klid. Berlíňan povečeřel v domě nad krámem, pak nasedl do 404 a jel za ostatními do Poigny. A podle posledního hlášení od komisaře Toupira, který zůstal se svou partou v Poigny, se zdálo, že ve venkovském domě teď všechno spí. Le Goff právě rozškrtl sirku, když se ve dveřích objevil Rondier.

	„Telefon pro vás, šéfe. Vypadá to jako fantastická informace.“

	„Už zase!“ povzdechl Serisky, který právě porovnával řadu fotografií s portrétem Berlíňana, jak jej podle svědeckých výpovědí nakreslil jejich kolega z dokumentárního oddělení.

	Rondier pokrčil rameny.

	„Musíme zkusit všecko.“

	Pak oba zmlkli. Le Goff, který tiskl sluchátko k uchu, vypadal úplně zkoprněle.

	„Cože? Co to povídáte?“ koktal do telefonu. „Že Sartet, řečený Muška, přiletí zítra z New Yorku na letiště Orly? V pět odpoledne?“

	Podíval se užasle po svých kolezích.

	„Co? Že přísaháte? A že ho tam klidně můžeme sebrat? Že bude jenom trochu přestrojený? Anebo si to aspoň myslíte?“

	Le Goff zamrkal, jak mu ostré světlo stolní lampy zasvítilo do očí. V jeho hlase zněla pochybnost. Zamáčkl cigaretu v popelníku a pak čím dál skeptičtěji opakoval:

	„Tak zítra v Orly? A to letadlo přiletí z New Yorku? Prosím vás! A vůbec, kdo jste, slečno? Haló! Haló!“

	Trhl nervózně hlavou, když se ozvalo prudké klapnutí. Na druhé straně to někdo zavěsil. Podíval se na ostatní a jeho pohled byl plný nedůvěry.

	„Nějaká ženská. Oznamuje mi, že Muška zítra přiletí do Paříže, a to z New Yorku!“

	Náhle se napřímil a z jeho bleděmodrých očí se začala nedůvěra ztrácet jako kouzlem.

	„Z New Yorku,“ řekl zamyšleně a tiše, jakoby docela jiným hlasem. „Z New Yorku…“

	„Nejspíš nějaká blbina,“ ozval se Serisky.

	„A to pořádná,“ poškleboval se uštěpačně Rondier. „Muška v New Yorku! A vrací se asi proto, aby nám mohl dát pac.“

	Rozesmál se, až se za břicho popadal. A pak se rozřehtal i Serisky.

	„To se povedlo. Muška se zdekuje v Americe, a pak se vrátí sem, aby se tu mohl nechat zabásnout! To je teda fór!“

	Ale Le Goff je ani neslyšel. S ustaraným výrazem pomalu vstal a šel ke stolu, na kterém ležely haldy novin – podle starého zvyku je redakce posílaly policii. Vybral jedny nazdařbůh, pozorně přečetl titulek, hodil je svým kolegům a zchladil okamžitě jejich veselí nečekaným prohlášením:

	„A co kdyby to byl on, kdo…“

	Oba policisté se sklonili nad výtiskem, který měl na první stránce palcový titulek. „Největší loupež století v letadle z Paříže do New Yorku. Bylo uloupeno na čtyři sta miliónů franků. Podle výpovědi očitých svědků…“

	V zakouřené místnosti se náhle rozhostilo hrobové ticho, přerušované jenom zvoněním telefonů ze sousedních kanceláří. První zvedl hlavu Serisky. Už mu nebylo do smíchu.

	„Vy si, šéfe, opravdu myslíte, že…“

	„Já si nemyslím nic,“ odsekl Le Goff. „Ale my tady nejlíp víme, že je Muška jeden z těch mála lidi, kteří by měli odvahu tohle riskovat. Co říkáte vy, Rondiere?“

	Pak ani nevyčkal, co Rondier odpoví, a pokračoval.

	„Nevím, co tu ženskou dohnalo k tomu, aby se se mnou spojila, ale začíná mi vrtat hlavou, jestli…“

	A pak náhle:

	„Pokuste se zjistit, odkud telefonovala.“

	Rondier se vrhl k telefonu.

	

	Aldova žena se po špičkách a se zatajeným dechem kradla po schodech zpátky nahoru. Kostky byly vrženy. Prozradila to policajtům. Nebyl to žádný kumšt. Už takovou dobu oznamovali v novinách adresu a telefonní číslo, kam se mají hlásit všechny případné informace týkající se Mušky… Tohle byla její poslední šance a ona to riskla. Když Mušku seberou hned, jak vyleze z letadla, tak se nikdy nedoví, kdo jim ten tip dal. A rozhodně nebude podezírat Manalèsovy, které by mohl pořádně skoupat, kdyby udal to s tím lupem! Ba ne, bude spíš myslet na to, že to byla nešťastná náhoda, že se tam zatoulal nějaký polda, který je o fous chytřejší než ti ostatní, a že ho poznal. Nikdy mu nenapadne, že to udělala Jeanne, aby si zachránila kůži… Takhle si to představovala. Když bude Muška v base, tak ho Manalèsovi nemohou donutit, aby přiznal, že si to s ním rozdala. Nebudou jí věřit, budou jí vytahovat jazyk na vestu, ale dokázat jí nebudou moct nic. Víc nechce. Jen získat čas. Ale kdyby se Muška dostal až sem, tak už by ho tamti nepustili z drápů. Vyptávali by se ho tak dlouho, až by ho zahnali do úzkých a on by se prořekl. A možná, že by dokonce donutili tu malou, aby proti nim dvěma svědčila. A pak by je odkrouhli. Tak prostě, jako by špikovali skopovou kýtu s česnekem. Vydržet to, a hlavně se vyhnout jakékoliv konfrontaci, v tom to vězí. A o zbytek už se Jeanne postará, jakmile se klan trochu uklidní, tak vezme roha a pokud možno i se svým podílem prachů – když to bude jenom trochu možné.

	Když se doplížila až na poslední schod, pohladila si tvář, kam ji starý uhodil. Jednoho dne se mu za to pomstí. A vlastně s tím začala už dnes, když zkřížila jeho plány.

	Pevně si přidržela hedvábný župan, aby ji neprozradil šustot látky, a jako stín vklouzla do pokoje, kam ji večer zamkl Aldo, ten Othello. Sám si šel lehnout jinam. Jakpak by mohl spát s ní, když je stižená morovou ranou! Obratně za sebou zamkla dlouhou vlásničkou. Vrtáci! Jestli si myslí, že nedokáže odemknout zamčené dveře! Zachvěla se rozkošnicky, když vlezla do postele. Ono to koneckonců není tak nepříjemné, vyspat se jednou docela sama. A stejně to není nadlouho. Mužských je a bude! A kdo ví ––– možná že i Aldo, kdyby se jí podařilo ho přesvědčit… S takovou figurou, na kterou se chlapům od pohledu sbíhají sliny, není ženská nikdy ztracená. Chlapi jsou tak pitomí! Ale Muška se nesmí vrátit.

	Zavrtala se hlavou do polštáře a s úsměvem si přikryla nahá ramena, která Aldo tak rád líbal.

	
XIX

	ALAIN LE GOFF rozbil svůj hlavní stan v kanceláři svého kolegy na letišti. Odtamtud mohl udržovat styk se všemi radiovozy. Většina vozu a navíc i auta četníků, diskrétně, ale důkladně obklíčila usedlost Manalèsů v Poigny. Ostatní, porůznu rozmístěné na parkovišti v Orly, čekaly v pohotovosti na vývoj událostí. Past byla nastražena. Zanedlouho už se velitel antigangové brigády dozví, jestli ta informace o Muškovi byla správná. Ani on, ani lidé z jeho brigády nešli minulou noc spát. Mezitím bleskově expedoval snímky všech Manalèsů newyorské policii, která byla pověřena pátráním po té loupeži. Ta už potvrdila příjem a pilně sháněla svědky z boeingu a posádku letadla. Le Goff právě pročítal, co nového píšou o loupeži pařížské noviny, které měl před sebou na psacím stole. Vtom mu Serisky položil na stůl nějaký papír.

	„Kabelogram z Ameriky, šéfe.“

	Le Goff začal číst, samým spěchem se až zakoktával.

	„Několik pasažérů odpovídá, nebo by mohlo odpovídat popisu Rogera Sarteta. Jeden z nich cestuje první třídou pod jménem Eric Wellum, americký občan. Má světlý tvídový oblek, převlečník, tyrolský klobouk, rovně zastřižený vous, brýle proti slunci. Zdá se, že ho doprovázejí dva muži. Na seznamu cestujících jsou zapsáni jako Luigi Briaco a Tom Marling. Další dva pasažéři, na které se popis hodí, cestují turistickou třídou. Spojili jsme se s kapitánem a požádali o podrobnější detaily. Oznámím později.“

	Le Goff odložil papír, protáhl se a zazíval. Na nástěnných hodinách bylo 16.45. Notak, tu čtvrthodinu to přece vydrží…

	„Kafíčko, šéfe,“ nabídl mu Rondier šálek.

	Le Goff chvilku foukal do černé, vřelé tekutiny, pak pomalu a opatrně upíjel doušek po doušku a díval se líně na Seriskyho, který seděl u telefonu. Najednou vyletěl, jako když ho píchne.

	„Co se zase stalo,“ znepokojil se Le Goff.

	Serisky zvedl ruku, aby ho umlčel, a za chvilku zavěsil. Byl překvapením bez sebe, ale zářil nadšením.

	„To byste neuhodl! Barani hlásí, že nejmladší Manalèse, ten Sergio, je tady.“

	Le Goff sevřel prudce šálek. A Rondier vykřikl: „Jak to? Když je tady, tak to znamená, že…“

	„Jakým autem sem přijel?“ vybafl Le Goff na Seriskyho.

	„Otcovým buickem.“

	Le Goffovy oči se zaleskly. Vtom zazvonil telefon.

	„Haló?“ křičel do něho netrpělivě Rondier.

	Dlouho poslouchal, pak zavěsil a hlásil šéfovi.

	„To byl Toupir. Tereza Bordanová s dceruškou odjely před půl hodinou z Poigny, směrem do Paříže. Patrně se vracejí domů. Jeden vůz je sleduje.“

	Le Goff souhlasně pokývl. A dopil svou kávu. Když stavěl šálek na stůl, podával mu Serisky už druhý kabelogram newyorské policie. „Luigi Briaco a Tom Marling u nás mají záznamy. Jsou podezřelí z příslušnosti ke gangu Cesara Catalina, který je ve službách Frankie Vittoria. Pasažéři z turistické třídy, odpovídající popisu, jsou Němec Hans Balauer a Francouz Raoul Boutin. Pátrání pokračuje. Zůstáváme s vámi ve styku.“

	Velitel antigangové brigády si zhluboka povzdechl. Jestli je Muška opravdu v tom letadle… a jestli svědkové z boeingu poznají Manalèsovy na snímcích… pak je to největší lov v celé jeho kariéře. Takový, co z policajtského ouřady s bídným platem najednou udělá hrdinu dne. Může být slavný až na půdu, když o to stojí. Ale Le Goff nestál o žádné pocty. Chtěl Sarteta. Toho Sarteta, který mu zabil dva lidi. A dal by třeba celoroční gáži za to, kdyby se mu podařilo ho skřípnout. Stalo se to jeho osobní věcí. Popadl sluchátko a volal Baraniho:

	„Červená volá žlutou. Červená volá žlutou. Oznamte černé, modré a zelené poznávací číslo buicku Salvatora Manalèsa. Mějte ho neustále pod dohledem. Potvrdíte příjem. Končím.“

	„Rozuměli jsme, červená,“ potvrdil mu příjem Baraniho zpěvavý hlas.

	Velitel antigangové brigády zvedl oči k hodinám. Bylo na nich 16.50. Vstal a nasadil si klobouk.

	„Pánové!“

	Všichni tři policisté vyšli z kanceláře. Rondier a Serisky se rozešli na opačné strany, aby měli na dohled své lidi, s nimiž se na dálku domlouvali znameními. Le Goff šel do haly v prvním poschodí. Přesně v 17.00 dosedl boeing společnosti Air France na letištní plochu a chvíli nato už odvážely dva autobusy cestující na letiště, kde je čekaly příletové formality. Le Goff, ukrytý v davu, si bděle a s tlukoucím srdcem prohlížel cestující. Náhle cítil, že se mu srdce ocitlo až v krku a na chvíli přestal dýchat. Všichni se mohli mýlit. Ale on ne. Svým cvičeným zrakem právě rozeznal Mušku. V duchu mu sundal z hlavy ten tyroláček, oholil mu vousy a vzal ty tmavé brýle. Skryl se v davu ještě hlouběji, ale nespouštěl oči z Mušky, který se zdvořilým a mírumilovným výrazem s doklady v ruce mířil k celní kontrole. Ten telefonní tip byl tedy dobrý. Muška byl tady a opravdu přiletěl z New Yorku. Takže se zřejmě skutečně podílel na té fantastické loupeži. Ale jednu věc Le Goff nemohl pořád ještě pochopit: proč se vlastně vrátil. A to ve společnosti dvou goril. Okamžitě rozpoznal ty dva halamy, kteří dělali Muškovi stráž. Luigi Briaco a Tom Marling, jak to hlásili Američané.

	Muška prošel celní kontrolou a vykročil nenuceně směrem k východu. Ale cestu mu zastoupil Sergio, který ukázal na buicka, zaparkovaného u chodníku a zamumlal:

	„Tudy, pane Sartete.“

	Muška ho poznal, ale nesnažil se mu uniknout. Ostatně ani nemohl. Za ním šli ti druzí dva. A takhle je měl v patách od chvíle, kdy nastoupil do letadla. A to, na čem v kapsách drželi ruku, nebyla lízátka.

	„Oukej,“ řekl krátce. „Že prej si se mnou tvůj tatík chce něco vyříkat.“

	„Jo,“ řekl lakonicky Sergio a otevřel zadní dvířka buicku.

	Muška nastoupil. V okamžiku, kdy se chystali nastoupit i jeho andělíčci strážníčci, obklopili auto nenápadně čtyři nosiči zavazadel.

	„Spletli jste si auto,“ řekl jeden anglicky. „Tudy.“

	Andělíčci neměli ani čas si uvědomit, co se děje. Čtyři neviditelné, ale velmi skutečné bouchačky je lechtaly na zádech a na břichu. Muška sice pochopil, ale o vteřinu později. Le Coff a Serisky už se uvelebovali vedle něho na měkounkém sedadle. Rondier usazoval Sergia vpředu. Baraniho vedle něho a sám si sedl k volantu.

	„Do Poigny,“ kázal Le Goff.

	Ani se neotočil, aby viděl, jak jeho podřízení nakládají ty dva americké dacany do černé policejní 404 a odvážejí je štandopede do basy, aby si s nimi mohli v klidu povykládat, co je ve Státech nového. Prostě je zhaftli a konec. Co dál, to znal Le Goff zpaměti. Za buickem se právě zařazovala šedá 404 s anténou, hned za ní Le Goffova červená déeska a další dva policejní vozy. Tentokrát se veřejný nepřítel číslo jedna opravdu nemohl ztratit. Navíc mu Serisky nasadil okamžitě náramky a měl se co držet, aby mu nespoutal i nohy.

	„To jsem rád, že vás zase vidím, pane Sartete,“ prohlásil Le Goff. „A blahopřeju. Skvělá práce. Co říkáte, Serisky?“

	„Pozoruhodná, šéfe,“ přitakal Serisky, který už prohlížel obsah Muškova zavazadla. „Jenom škoda, že těch prachů neužije.“

	„Já nevím, o čem to mluvíte,“ zavrčel Muška, zatímco mu Serisky sundával tmavé brýle a tyroláček.

	Barani se otočil a prohlásil:

	„Takhle se mně líbí líp. Aspoň je k poznání. A až mu náš lazebník oholí bíbra a ten kníreček, tak zase budeme mít našeho starýho fešáka Mušku. Nemám pravdu, šéfe?“

	Přitom prošacovával Sergia a vítězoslavně mu z kapsy vytáhl bouchačku ráže 7,65 s dlouhou hlavní. Pak mu rovněž nasadil náramky.

	Rondier se soustředil na řízení. Ale když úspěšně předjel autokar Air France, který vezl celý náklad cestujících k Invalidovně, přidal taky polínko:

	„Já jsem skoro ani nedoufal, že tě ještě někdy uvidím, Muško. Už jsem si myslel, že naše kamarády Vrillarda a Larména ani nepomstíme. Vždyť já kvůli tomu nemohl spát.“

	Předjel další autokar, podíval se na Mušku zpětným zrcátkem, procedil mezi zuby:

	„Ty hajzle jeden…“

	Muška ani necekl, jenom úporně přemýšlel, kdo ho mohl píchnout. Že tam Le Goff a jeho lučištníci čekali na něho, to je jednou jistá věc. Ti se nejezdili do Orly dívat na odlety a přistávaní letadel! Ale ať si lámal hlavu sebevíc, nemohl přijít na to, kdo mohl dát poldům ten tip. Kdo – kromě Manalèsů – věděl, že přiletí do Orly? Podíval se úkosem na Le Goffa, který si právě zapaloval cigaretu, a zeptal se:

	„Můžu si zakouřit?“

	Odpověď znal předem. Velitel antigangové brigády už mu tenhle kousek zahrál při prvním výslechu. Nenechal si ujít příležitost ani teď.

	„Ne,“ řekl bez jakékoliv zloby a hned pokračoval: „Kde jsou ukryté ty diamanty, co jste uloupili v boeingu?“

	Gangster pokrčil rameny a zatvářil se nechápavě:

	„Já nevím, o čem to mluvíte.“

	„To se rozumí, že nevíš, ty totiž nikdy nic nevíš,“ povzdechl si Serisky. „A co ty, tam vpředu, ty o tom taky nemáš ani páru, že?“

	Sergio se obrátil a řekl užasle:

	„Prosím?“

	„Ale nic,“ zabručel Le Goff. „Však oni už nám ledacos řeknou svědci z letadla.“

	Pak se obrátil na Rondiera:

	„Zastavte mi tu na chvilku, já si přesednu do svého vozu.“

	Vzápětí se už celá karavana dávala znovu do pohybu směrem k Poigny a Le Goff zvedal sluchátko:

	„Tady červená, tady červená. Poplach pro všechny vozy. Poplach pro všechny vozy. První úkol splněn. Připravte se k akci podle plánu rozmístění.“

	O půl hodiny později už Salvatorův buick vjížděl do aleje, vedoucí k vile. Kromě Terezy, která byla s malou v Paříži, a Jeanne, zavřené v domě, seděli Manalèsové na terase, před sebou sklenice s dobře vychlazenými nápoji. Všichni upřeli oči na přijíždějící bourák. A na tvářích všech se objevil výraz naprostého ohromení, když se za buickem objevila další auta, jejichž příjezd naprosto nebyl v plánu, a s divokým kvílením brzd obkličovala terasu i buicka. Ozývalo se práskání dvířek, ze kterých vyskakovali poldové s automaty po boku. Zdálky bylo slyšet rachot dalších motorů a vytí pneumatik, z něhož bylo patrné, že už je obklíčena celá vila. Celkem to všecko nezabralo víc než deset vteřin. Salvatore zbledl jako smrt, ale vstal pevně a energicky. Bleskurychle odhadl rozsah pohromy, když uviděl Mušku a Sergia v poutech. Tohle smrdělo Berezinou…

	„Co to má…“ začal a nedokončil. Jeho věrná Maria se na něho dívala s nevýslovným smutkem.

	Byla tohle ta totální porážka, to neštěstí, kterého se v hloubi srdce vždycky obávala? Vypadalo to tak. A byla si tím čím dál tím víc jistá, když z červené déesky vyskočil velitel všech těch policajtů, ukázal svůj odznak a představil se:

	„Komisař Le Goff z kriminální policie.“

	Starý Sicilián vykročil k němu, ale Le Goff ho zastavil:

	„Salvatore Manalèsi, zatýkám vás i členy vaší rodiny pro podezření z loupeže v letadle z Paříže do New Yorku.“

	Louis Berlíňan nezvládl situaci a reflexním gestem sáhl po bouchačce, kterou měl pod svým letním oblekem, a jejíž čerstvě naolejovaná hlaveň ho tlačila pod paží…

	„Pomalu,“ poradil mu přátelsky Merlu a obratně mu tu věcičku vylovil zpod saka.

	„Všichni ruce vzhůru,“ zavelel Serisky, který před sebou postrkoval Mušku.

	Pomalu a neochotně všichni vzpažili. Dokonce i stará Siciliánka, která dokrve zrudla hanbou.

	„Vy ne, paní,“ řekl Le Goff.

	Jeho hlas zněl uctivě. Věděl, na čem je. Zkušenost…

	Aldo uslyšel za zády kroky Jeanne, která přicházela z vily. Ohlédl se na ni, pak se obrátil k Muškovi a hlasem, který se třásl vzteky, na něho začal křičet:

	„Ty prevíte! Tak tys mě podvedl! Mě, který…“ Podařilo se mu odstrčit poldíka, který ho hlídal, dvěma skoky se ocitl u Mušky a plivl mu do tváře. Muška ani nestačil zareagovat a Aldo už pokračoval se stále rostoucí zuřivostí:

	„Slíbil jsem si, že ti popřeju k svátku, ty svině…“

	„Aldo,“ okřikl ho starý.

	Jeho nejstarší syn pomalu a nerad ustoupil a policista ho popadl za ruku. Salvatore přistoupil ke komisaři. Musel promluvit, musel něco říct.

	„Můžete mi vysvětlit…“

	Nedořekl. Muška si rukávem utřel slinu, která mu tekla po tváři, a hrubě mu skočil do řeči:

	„Jakýpak vysvětlování. Je to jasný jak facka. Někdo z vaší rodiny mě píchnul. Možná, že zrovna vy! Ale rád bych věděl proč.“

	Salvatorův pobledlý obličej zpopelavěl. A Muška, třesoucí se vzteky, pokračoval:

	„On totiž nikdo jinej nevěděl, že přiletím do Paříže. Nikdo. Jenom vy a ti vaši vykutálení kumpáni v New Yorku, kteří mně donutili, abych se vrátil.“

	Vtom se z Le Goffova auta ozvalo Baraniho volání, které přehlušilo i Muškův křik:

	„Šéfe, volají vás k telefonu! Přišel nějaký spěšný kabelogram z New Yorku.“

	Všechny hlavy se otočily k červenému autu, ve kterém se korsický poldík nakláněl k palubní desce. Le Goff na něho mávl:

	„Ať vám ho nadiktují a překládejte.“

	A Barani svým zpěvavým a silným hlasem předával komisaři zprávu, která zpečetila jejich osud.

	„Vyhledali jsme posádku boeingu a část cestujících, mezi nimi i oběti loupeže. Všichni identifikovali na snímcích pachatele. Pátráme ještě po falešném pilotovi. Blahopřejeme vrchnímu komisaři Le Goffovi a děkujeme mu za pomoc při našem pátrání. Giulio Masari, policejní náčelník státu New York.“

	Zdálo se, jako by Baraniho slova v tom vlahém jarním jitru přímo vybuchla. Byla konečná a neodvolatelná a dopadla na ně jako ortel. Salvatore Manalèse, který se chystal promluvit, vymlouvat se, smlouvat, mlčel a ustoupil, jako by ho někdo uhodil do tváře. Do tohoto hmatatelného ticha, tíživého k nesnesení, zazněl dlouhý vzdech a téměř zavzlyknutí. Jeanne. Tohle nepředvídala, husa hloupá! Myslela si, bůhvíjak není chytrá, a přitom – jak jí teď došlo – si sama navlékla pouta.

	Muškovi, který vypadal, jako by naslouchal vzdálenému cvrlikaní vrabčáka někde ve větvích, a který pořád ještě nedokázal přijít na to, jak vlastně mohlo dojít k takovému Waterloo, se najednou rozbřesklo a konečně pochopil. Posupně se ušklíbl, obrátil se ke starému a ironickým tónem, v němž byla ztajena všechna jeho zuřivost, se zeptal:

	„Tak tady si někdo myslel, že je mazanej. Někdo mě tady chtěl násilím donutit k návratu! A proč? Co se chtěl dozvědět?“

	Prudce se obrátil, aby se mohl podívat do očí Aldovi:

	„Jenom proto, aby ses najisto dozvěděl, že ti ta tvoje nasadila parohy, co? A až si tím budeš jistej, aby ses mohl pomstít! No tak, odpověz! Jenom se přiznejte, jak jste blbí: že jste radši riskovali, že nás všecky dostanete do lapáku, jen abyste mohli uchlácholit tu svou pitomou sicilskou čest! Tak odpověz!“

	Aldo, slepý vzteky, se pokusil na něho vrhnout, ale dva policisté, kteří stáli za ním, ho už drželi v ocelovém sevření. Ale Muška, který neměl co ztratit, dál krutě rozdíral jejich ránu:

	„No dobrá, když už jsme všichni ve stejný bryndě a já taky, vaší vinou, tak vám teda řeknu, jak to bylo. Abys měl jistotu, Salvatore.“

	Znovu se otočil k Salvatorovi, kterému začal pohrdavě tykat:

	„Píchnul mě někdo z tý tvý slavný rodiny – tak za to – abyste nebyli na pochybách, ti to řeknu. Jo, přeřízl jsem tvýmu synovi ženu. Je to pravda. Zeptej se jí, no, zeptej se.“

	Přeletěl očima tváře všech Manalèsů a vztekle dokončil:

	„A kdyby to šlo, tak to udělám znova. A nebudu toho litovat. Jakýpak štráchy s rodinou práskačů!“

	Jeanne, která zůstala na posledním schodu, za hradbou mohutných zad všech policistů, byla v ohni těch krutých očí jako na pranýři. Le Goff napjatě a vnímavě pozoroval. Začínalo mu svítat. Muška se zřejmě prohřešil proti zákonům sicilské cti. Troufal si vztáhnout ruku na ženu jednoho z nich, porušil posvátný zákon pohostinství. Už to začínalo dávat smysl. Ale nepokoušel se zasahovat. Naopak: právě v takových chvílích se často dostává pravda na světlo boží. Místo aby uklidňoval rozbouřené vášně, přilil ještě olej do ohně a rozdmýchal plameny:

	„Mýlíš se Sartete. Oni tě neudali.“ A rozmáchlým gestem ukázal na Manalèsovy. „Byla to nějaká žena. Anonymně. Telefonovala, že přijedeš.“

	Gangster se zarazil.

	„Žena? Ale která ženská mohla vědět, že…“

	Salvatore se náhle také zachvěl. Jen pro sebe zamumlal zamyšleně:

	„Žena…“

	Pak jeho oči padly na snašinu tvář, znetvořenou hrůzou, a ve vteřině všechno pochopil. Pokusil se o hrozivé gesto, ale četník se samopalem v ruce mu v tom zabránil. A Salvatore zavrčel:

	„Tos byla ty, že? Chtěla ses vyhnout konfrontaci s tím, kvůli němuž jsi zapomněla, že ses stala Manalèsovou? Měla jsi z nás strach. Bála ses naší pomsty…“

	Odstrčil četníka, popošel a vykřikl:

	„Ty svině!“

	Jeanne se ve tváři nepohnul ani sval. Nevidoucíma očima bloudila z jednoho na druhého: od Sergia, který na ni upíral nenávistné oči, přes Alda, kterému nasadili pouta a který teď přidušeně klel v italštině, na Louise, který vzpřímeně, hrdě a soucitně hleděl na starého, a konečně na Marii se sepjatýma rukama a sklopenou hlavou. Místo ní zareagoval Muška:

	„Teď je tak vhodná doba k nadávání, ty troubo starej!“

	Jeho zuřivý hlas na Salvatora zapůsobil jako políček. Jako by se probudil z těžkého snu, otřásl se a otočil se tváří v tvář Muškovi.

	„Ty… ty…“ drala se mu slova ze sevřeného hrdla a z úst, v nichž cítil hořkou příchuť kovu, „ty! Všecko je tvoje vina!“

	Jeho pohled se utkal s nedůvěřivým pohledem gangsterovým. A stejně těžce a chraptivě pokračoval:

	„Já věděl, že jsi poznamenaný. Měl jsem jim říct, aby si s tebou nezačínali. Mohl jsi nám přinést jenom neštěstí. Ale…“

	Pozornost všech byla nyní upřena na starého Siciliána, který usekával jednotlivá slova jako sekyrou:

	„… ale teď už je nikomu nepřineseš. Nikdy.“

	Nikdo nemohl tušit, co se stane, nikdo tomu nemohl zabránit. Sotva dořekl, nezadržitelně se vrhl k nejbližšímu policistovi, uchopil jeho paži a oběma rukama sevřel ruku, která svírala oblouček nad spouští samopalu. Přitiskl ukazováček na spoušť. To všechno netrvalo ani pět vteřin. Právě tolik, kolik bylo třeba, aby pět nábojů vniklo do těla gangstera Sarteta, zvaného Muška. Stál od něho jen dva metry daleko, nemohl ho minout. A také ho neminul. Do ozvěny výstřelů zazněly výkřiky, kletby, hluk všeobecného zmatku. Ale bylo pozdě. Muška chroptěl. Policisté surově cloumali se Salvatorem. Nad jeho hlavou se dokonce rozmáchla pažba čísi zbraně. Le Goff zařval:

	„Ne!“

	Pažba nicméně dopadla, vyhnula se hlavě a dotkla se jen Salvatorova ramene. Starý se pod nárazem téměř ani nehnul. O kus dál stál Muška, podpírán Rondierem a Seriskym, kterého lehce škrábla jedna z kulek. Spoutanýma rukama si sáhl na břicho, na prsty mu vytryskl pramínek krve a stékal dolů. Na čele mu vyrazil pot. Podíval se na prsty, pod nimiž mu kvapem utíkal život z těla, a pak zvedl hlavu, aby se naposledy podíval na toho, kdo si před celou armádou poldů troufl odkrouhnout ho a tak se sám odsoudit na doživotí. Zaťal čelisti ze strachu a z bolesti a mlčky se nechal odvléct do vozu, který okamžitě vyrazil do nemocnice v Rambouilletu.

	Jakmile auto s Muškou zmizelo za zatáčkou, zavelel Le Goff:

	„Jedem!“

	Pak se obrátil k Salvatorovi, kterému nasazovali náramky.

	„Škoda. Vaše loupež se obešla bez krveprolití. Byl byste se z toho možná dostal dost lacino. Ale teď… s tou vraždou…“

	Starý se vzpřímil a jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem:

	„Nelituju ničeho.“

	V očích svého klanu četl obdiv. Sicilská krev promluvila, vendetta byla dokonána – i když trest bude těžký. Ale lepší je zemřít, než neuposlechnout starého zákona: „Oko za oko, zub za zub.“

	„Jedeme,“ opakoval Le Goff, a společně s Marií, Salvatorem a Seriskym nasedl do své červené déesky, kterou řídil Rondier. Vyjeli z usedlosti, kde zpívali ptáci a na hladině rybníka vyskakovaly mřenky. Ostatní vozy, do kterých rozsadili zbytek rodiny, uzavíraly průvod.

	Ještě než vyjeli na státní silnici, dokud déeska projížděla půvabnou alejí vroubenou stromy, mezi nimiž prosvítalo slunce, Salvatore Manalèse se otočil ke komisaři, který seděl vedle něho.

	„Nemohl byste mu říct, aby na pět minut zastavil? O jinou milost vás už nikdy nepožádám.“

	Spoutanýma rukama ukázal za zelenou hradbu, kde se k modrému nebi tyčila zvonice venkovského kostelíka. Le Goff sledoval pohledem Siciliánovo gesto. Na vteřinu zaváhal a pak se rozhodl: poklepal Rondierovi na rameno.

	„Rondiere, zastavte před kostelíkem.“

	Rondier trochu užasle, ale poslušně zastavil a Le Goff řekl:

	„Ale jenom na pět minut, víc ne!“

	„Pět minut stačí, pane komisaři,“ ujistil ho Salvatore. „Marie!“

	Za déeskou zastavily i všechny ostatní vozy. A na tvářích policajtů se objevil nevěřící úžas, když viděli, jak Le Goff a Serisky doprovázejí manžele Manalèsovy až ke chrámové předsíni, dlážděné velkými, omšelými dlaždicemi. Stará, červotočem prožraná tmavá vrata byla dokořán a za nimi byl chladivý stín liduprázdného kostelíka. Ve chvíli, kdy se Salvatore chystal vejít dovnitř, uchopil ho Le Goff za loket.

	„Ve vězení byste se taky mohl pomodlit, víte! Tam se každou neděli slouží mše!“

	„Já vím,“ namítl starý. „Ale tady je Pánbůh svobodný. A tam bude za mřížemi – zrovna tak jako já.“

	Jejich oči se setkaly. Velitel protigangové brigády mu rozuměl. Byl Kelt a měl mystickou duši své rasy. Opřel se zády o kamenný sloup, podpírající prastarou gotickou klenbu a očima sledoval Salvatora a Marii, kteří pomalu kráčeli k oltáři, vroubenému hořícími svícemi a tonoucímu v barevném světle, jež pronikalo vitrážemi.

	 

	Trébeurden. Le Vésinet.
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KLAN SICILANŮ

	aneb o jedné odnoži mafie,

	tentokrát francouzské

	 

	KDOKOLI SE MŮŽE ZEPTAT, proč zrovna detektivka o mafii. Vysvětlení je nasnadě: jiná tak dokonale organizovaná akciová společnost na výrobu zločinu s prakticky neomezeným ručením se sotva najde. A přitom leckterá lepší banka v Londýně nebo v Curychu má delší tradici a historii.

	Mafie začala vznikat na Sicílii někdy v minulém století jako svépomocná „policie“ obyvatel, kterým nebyli Bourboni s to zajistit pořádek a bezpečnost. Bohatí feudální a polofeudální nájemci z ní vytvořili své ilegální vojsko. Velmi záhy se však změnilo i ono v přísně vertikálně organizovanou bandu, která „spravovala“ i oblast nezemědělského zájmu, jako je vendetta, vydírání, zastrašování a ochrana banditů. Ale už Giuseppe Garibaldi začal proti mafii tvrdě vystupovat a od té doby proti ní vedou všechny vlády neúspěšný boj. Jestliže ještě donedávna pracovala mafie trojí metodou: nůž, lupara, což je kulovnice na vlky, a zastrašování, dnes je mnohem modernizovanější, a nejen co do arzenálu. Klasická struktura (capofamiglia, hlavní šéf – jeho synové – jejich „desátníci“ – „desítka“ mafiánů na každého „desátníka“ ) se dnes udržuje možná tak trochu z piety. Velké rodiny se změnily v mezinárodní monopoly a trusty a z mafiána klasického typu se stal gangster chicagského vzrůstu. (Mafián byl nebezpečný pro jednotlivce, a z toho důvodu i pro společnost, kdežto dnešní gangster ohrožuje přímo základy společnosti, neboť již získal politickou a hospodářskou prestiž a moc.)

	Dnešní podoba mafie je jedinečným příkladem exportu zločinu do celého světa. Mafie, především v USA, přeroubovala na tamější odnože zločinnosti všechny druhy svých roubů, vendettou počínaje a omerta konče. (Omerta znamená mlčenlivost svědků.) A odsud si pak vyvezla zpět do mateřské země zdokonalený plod vlastní práce, který byl obohacen o mnohé prvky, organizací počínaje a konče třeba bezohledností. A snad právě proto se autoři, kteří našli odvahu popsat aspoň tu malou část informací, které proskočí ven z přísně střeženého podsvětí, zaměřují na střetnutí mafistické „klasiky“ s „modernou“.

	(Hovořilo se zpravidla o šestnácti Velkých rodinách sicilské mafie, které ovládly celý ostrov. Měly mezi sebou rozdělenou pravomoc jak hospodářskou, ták politickou a obchody se hýbaly. Konec druhé světové války však mafii vynesl velmi zvláštní postavení. Nastala paradoxní situace: tato zločinecká organizace využila svého „vlivu“ a po dohodě se spojenci jim pomáhala při postupu na poloostrov po vylodění. Přirozeně svého nového spojení náležitě využila a posílila své pozice doma i venku. Rostoucí vystěhovalectví po válce pak jen uspíšilo rozšíření nákazy mafií do všech koutů západní Evropy i do zámoří, kde tamější gangsterismus začal pociťovat potřebu čerstvé krve, takže tento export přivítal. A mafie začala mít opravdu dlouhé prsty. Ze sicilského mafioso se stal boss, který začal spolupracovat s nejvyššími kruhy a podílel se třeba i na přípravě atentátu na de Gaulla, nebo na pašování narkotik přes území ČSSR. A tak i my máme tak trochu zájem poznat prostřednictvím literatury prostředí a metody práce společenství, které chtělo proniknout i k nám.)

	Vznikají detektivky nejrůznějších kalibrů a hodnot. Nás zajímají jen ty dobré a nejlepší.

	(Když Balzac napsal Ztracené iluze, objevil pro svět literatury nový pohled do světa lidí – realismus líčící mravy nebo spíše nemravy společnosti. Když klasik detektivního žánru sir A. C. Doyle přišel s Sherlockem Holmesem, psal svým způsobem také román líčící mravy, i když z odlišného pohledu než Balzac. Ani E. S. Gardner a jeho Perry Mason není nic jiného. Dobrá detektivka v podstatě zachovává základní schéma: boj dobra se zlem. A tak je tomu i u Simenona, McBaina a dalších.

	Náš autor, le Breton, je přece jen trochu jiný: u něho se zločinci střetávají nejen s komisařem, reprezentujícím zákon, tedy dobro, ale bijí se i navzájem. Nastává zcela zvláštní situace: jeden zločinec vraždí druhého před očima zákona, přičemž oběť se jeví jako větší bídák než vrah. Mluvit ale o větším nebo menším padouchovi je nesmysl, neboť míra padoušství nemusí být dána počtem mrtvých. A mohli bychom rozvinout složitou šarádu, až bychom se dostali k závěru, že autorovi jde o to ukázat naprostou nesmyslnost zločinu, který nepřinese žádný užitek ani samotným zločincům. Ale le Bretona kromě tohoto morálního problému zajímá i příčina zločinu. Přivádí do děje společenskou třídu, která stojí zdánlivě mimo oblast gangsterismu, má „čisté ruce“, ale jen díky tomu, že používá gangsterů ke špinavé práci jako rukavic. A le Bretonovy romány se tak stávají rovněž druhem mravoučného románu. Oškrabují pozlátko z kočičího z lata a ukazují lesklou bídu světa, který je polosvětem, a lidé v něm spíš kreaturami než výtvory přírody. Skrze ně se totiž nejvíc projevuje zhoubný vliv společnosti, která podporuje vznikání nádorů před zdravou tkání. A v této společenské formaci je i láska, s níž se v knize setkáme, vředem, a zůstává pro tyto poloduše nedostižným citem.)

	Ve všech zemích, kde mafie zapustila pevněji kořeny, dnes kontroluje rozsáhlé oblasti hospodářství země, a tím ovlivňuje i politickou situaci. Ve Dnu sovy Leonarda Sciascii veřejné stavební práce. A co teprve obchod s drogami a pašeráctví všeho druhu?

	V tom rozsahu, v jakém je prováděno, obojí jistě přináší nezákonný, nezdaněný a nezanedbatelný příjem a zisk. A co aféry kolem obchodu s „bílým masem“, módní tak před deseti lety, ale trvající dodneška? V těch měla prsty také mafie.

	Svět konzumní společnosti je světem zhmotnělých vztahů mezi lidmi. A mnohem silněji to platí ve světě zločinu. V klasické mafii pracoval mafián pro svého šéfa z rispetto – v tom slově je respekt, úcta i strach, přesvědčení i hrozba. Moderní mafián svého šéfa chladnokrevně zavraždí, když na konci měsíce nedostane gáži. Někdy takovou gáží může být i poslanecké křeslo. A v tom případě jsou úměrně pádné i důkazy věrnosti, respektu a spolehlivosti poslance. Rodina, která mu pomohla, je téměř nedotknutelná.

	Ovšem i ve světě zločinu existuje „morálka“. Zrádcem je mezi zločinci nazýván ten, kdo se chce vrátit do normálního života, slabochem ten, který se zamiluje, srabem ten, kdo odmítne zabíjet a má strach.

	Tohle jsou asi z větší části témata, která nalezne čtenář v knize. A ještě něco navíc: silný příběh plný napětí a kritický pohled na strukturu a mravy společnosti. V zásadě lze morálku Klanu Sicilanů shrnout do dvou otázek: Kolik lidkosti zbývá ve zločinci? Jak moc nelidská je společnost, která dovolí bujet zločinu?

	Autor, Auguste le Breton, dnes asi šedesátiletý spisovatel a scenárista, bývá řazen hned vedle Simenona a Simonina a rozhodně patří mezi největší autory současné detektivky. Le Breton má dar dobrého vypravěče a realisty – dovede pozorovat a dovede charakterizovat, takže jeho detektivní romány působí spíš vnitřním napětím vztahů mezi postavami vzájemně a mezi postavami a jejich světem, než napětím, které přináší výjimečné prostředí, situace i příběh. A dovede výborně pracovat s dialogem a jazykem, kterých zručně využívá k charakteristice postav. Plastičnost jeho líčení upoutala pozornost filmařů a z jeho více než dvou tuctů detektivek byla skoro polovina převedena do filmové podoby.

	 

	JOSEF HAJNÝ
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